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Index Codicum et Editionum 


(Cavensis) Cavensis, Abb. 1 (14), paulo post 850. 
(Complutensis") Matritensis, Univ. Centr. 31, s. x. 
(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. Vitr. 13-1, ante 988. 
(Complutensis?) Matritensis, Univ. Centr. 32, s. x. 
(Legionensis!) Legionensis, Capit. Cath. 6, a. 920. 
(Aemilianensis) Matritensis, Academ. Hist. 20, ca 9oo. 
(Legionensis?) Legionensis, S. Isidori, a. 960. 


(Casinensis) Casinensis, Abb. 543, s. xr. 


(Amiatinus) Florentinus, Laurent., ca 700. 

(Epternacensis?) Parisinus lat. 8847, ca 800. 

(Rorigonis) Parisinus lat. 3, ca 835. 

(Grandivallensis) Londiniensis Add. 10546, ante 843. 
(Paulinus) Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros, ante 875. 


(Floriacensis) Aurelianensis, Bibl. Civit. 17 (14), s. vur-ix. 
(Weingartensis) Stuttgardiensis 11. B. II 16, s. vu ex. 
(Hubertianus) Londiniensis Add. 24142, 08 0. 
(Aniciensis) Anciensis, Capit. Cath., ca 800. 

(Mesmianus) Parisinus lat. 9380, ca. 800. 

(Carcassonensis) Hafniensis N.K.S. 1, ca 810 


(Maurdramni) Ambianensis 9, ante 781. 
Metensis 7, s. vu-Ix. 


(Ratisbonensis!) Vindobonensis, Bibl. Nat. lat. 1218, s. vm?. 
(Ratisbonensis? Monacensis lat. 14197, s. זט‎ 


(Epternacensis!) Parisinus lat. 9382, s. vm in. 

(Turonensis) Parisinus Nov. acq. lat. 1586, ca 0. 
(Sangallensis) Sangallensis, Abb. 44, ann. 760-781. 
(Augustodunensis) Augustodunensis, Bibl. Civit. 2 (S. 1), s. vui ex. 


(Bobiensis) Mediolanensis, Ambros. E. 26 inf, ca 850. 
(Abiascensis) Mediolanensis, Ambros. E. 53 inf, s. x. 
(Bovin. Vaticanus lat. 10511, 0₪ 04. 


(Mazarinaeus) Parisinus, Bibl. Mazar. 5, ante 1291. 
(Universitatis seu Sorbonicus) Parisinus lat. 15467, a. 1270. 
(Correctorium S. lacobi) Parisinus lat. 16721, ca 1250. 


fragm. e cod. rescripto Sangallensi, Abb. 193, s. v. 

fragm. in cod. Veronensi XXXVII (35), s. vii. 

fragm. e cod. Ravennatensi, Archiv. archiepisc. s.n., s. ΨΊΠ. 
fragm. e cod. Princetonensi, Bibl. Univ. W.H. Scheide 69 s. .אז-זזזש‎ 
fragm. e cod. rescripto Legionensi, Bibl. Cath. 15, s. vir. 

fragm. e cod. Monacensi lat. 29157 (b), s. 1x in. 


Editio princeps, 42 lin. dicta, Moguntiae(?) a. 1452(?). 

Editio Gobelini Laridii, Coloniae 1530. 

Editio Roberti Stephani secunda, Parisiis 1532. 

Editio Roberti Stephani quarta, Parisiis 1540. 

Editio Theologorum Lovaniensium, Antverpiae 1583. 

Codex Carafianus (Vaticanus lat. 12959), ubi lectionem I immu- 
tatam servat. 

Codex Garafianus, ubi lectionem 1 mutat. 

Editio Sixti V, Romae 1590. 

Editio Clementis VIII, Romae 1592. 

Editio Roberti Weber altera, Stuttgardiae 1975. 
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Hug. Correctorium Hugonis a S. Caro (in cod. Vatic. Ottob. lat. 293, 
S. XII-XIV). 

Guill. Correctorium Guillelmi de Mara (in cod. Vatic. lat. 3466, s. xri). 

lac. | Correctorium Conventus S. Iacobi O. P. (in cod. Paris. lat. 16721, 


08 I250). 
XAQOQ Consensus codicum X6, ALM, (QpERGP, (SHAMK, ()MSJ, 


De HI et de 32, 251, M-A, 7, 300, etc., cf. Prolegomena, p. xiv-xvt; 
de codd. 175, 176, 177, cf. ibidem, p. xvi-xvir. 


Defectus codicum in capite apparatus pro unaquaque pagina 
notantur. 

Cetera sigla usurpantur quibus uti consueverunt tam editio Stutt- 
gardiensis (3B) Bibliorum Hebraicorum quam editio Gottingensis (&) 
Veteris Testamenti Graeci et Vetus Latina Beuronensis. 


De notarum apparatu 


Apparatus et de restitutione archetypi et de historia textus ratio- 
nem reddit, variasque lectiones omnium codicum et editionum refert, 
exceptis mere orthographicis. Ouando legi possunt, codices rescripti 
expressis verbis adlegantur, ita ut ex silentio apparatus nihil concludi 
liceat. 

Alter apparatus divisiones textus exhibet maiores ex codicibus 
omnibus, minores vero plerumque ex CAOSf tantum. 


Declaratio signorum 


In textu: 


1T locos designant ubi lectio mendosa archetypi ex coniectura vel 
iuxta lectionem codicum recentiorum corrigitur. 


In notarum apparatu: 


= lectioni ipsius textus postponitur cui codicum universorum testi- 
monium subnectitur (apparatus plenior seu positivus). 

1 lectionem ipsius textus designat de qua aliquid notatur vel cui 
refertur varia lectio. 

%%%% numerum indicat litterarum erasarum in codice. 

lj post sigla codicum, lectionem designat quae prima manu scripta 
in codice legebatur, priusquam ise scriptor eam aliquo modo 
mutaret vel corrigeret. 

* item post sigla codicum, lectioni postponitur quae in codice 
prima manu scripta erat, deinde vero ab altero scriptore, seu 
secunda manu, correcta est. 


4 item post sigla codicum, lectionem sequitur quam ipse scriptor 
propria manu corrigendo induxit. 

e item, lectionem designat ab altero scriptore, seu secunda manu, 
inductam. 

2 item, lectio tertia manu inducta. 


Nota bene: Ubicumque post f vel * non apparet signum ! 
vel? in notis, corrector lectionem codicis sui ad formam 
textus nostri reduxit. 


c inversa verba designat. 
praem. praemissa verba praecedit. 
+ additis verbis praeponitur. 
om. . omissa verba sequitur. 


507705. varia lectio mere orthographica. 

[1] post longiorem variam lectionem pluribus codicibus commu- 
nem, singulorum codicum varias lectiones includunt. 

qI notis praeponitur quae ex Correctoriis vel ex codicum marginibus 
desumuntur. 


In altero apparatu: 


divisiones textus designant maiores et minores.‏ ^ 6ף 


PROLEGOMENA 


) ד‎ I 


DE CODICIBUS AD HANC EDITIONEM ADHIBITIS 


In codicibus CXA* ^A-II-AÓ**e"ORYEUOT^ Y? Q5! et editionibus 
agrelb(t)scm! liber Danihelis post Hiezechielem et ante Duodecim pro- 
phetas collocatus est; in codicibus X79 955^**, secundum Prologi galeati 
ordinem, post tres libros Salomonis et ante libros Paralipomenon; in codice 
vero Z, post quinque libros Sapientiales Iudith Tobiam, et ante Parali- 
pomena. 

Codices ETSU, etsi ab eodem exemplari manant,? non eumdem ordi- 
nem exhibent; nam libellus Danihelis in codicibus EU inter Hiezechielem 
et Dodekapropheton legitur, in codice ₪ post Hiezechielem et Dodeka- 
propheton, in codice autem T priore manu post Hieremiam et Lamenta- 
tiones, manu vero altera, sed ab ipso scriptori! magistro instructa, post 
Hiezechielem atque verisimiliter ante Dodekapropheton, nunc deperditum, 


1 Qodices CXXZTAAIIADOOSEAMRYETSUOT'(Oflm et editiones in volumine XV, co- 
dices vero Z:€Z iam nonnullis in voluminibus inde a vol. XI enumeravimus. 

? De his quattuor codicibus cf. J. GRIBoMONT-]. Marrzr, Le latin biblique aux mains des bar- 
bares. Les manuscrits UES'T des Prophétes, in. Ephemeride « Romanobarbarica » 4 (1979), 31-106, 


praesertim 35-43. 


Χ PROLEGOMENA 


positus est. In codice tamen E singuli prophetae libellis distinctis prius 
continebantur; quam priscam dispositionem exemplar quoque horum quat- 
tuor codicum videtur habuisse. In codice vero S Danihelis prophetia ad 
calcem corporis prophetici reposita est. Praefationes in Danihelem, quas 
post Hieremiae Lamentationes descripserat amanuensis T^, paulo post 
cancellatae sunt, ut eas alter librarius T? in eodem scriptorio post librum 
Hiezechielis denuo exararet. 

Eodem modo codex rescriptus f antiquissimus libellis inter se distinctis 
constitutus est, quaternionibus uniuscuiusque libelli (Ez, Dn, Dodekapro- 
pheton) separatim computatis. 

De ordine prophetarum in reliquiis legionensibus 1 nihil certum, nisi 
quod, prologo in Danihelem prophetiam Hiezechielis subsequente, alium 
ordinem exhibebat atque familiae 220. 


Codicis hafniensis? Bibl. Reg. N.K.S. 1 fol., olim cathedralis carcas- 
sonensis, deinde bibl. D. G. Moldenhawer, fol. 40 supersunt, quae mm. 
320 x 250 (240 x 180» binis col. lin. 60 litt. car olinis in quodam Theodulfi 
aurelianensis scriptorio circ. 810 exarata Psalterium iuxta hebraeos cum 
praefatione Zn hebraeo libro psalmorum mutila, libros tres Salomonis, Dn 1,1- 
6,5 dixerunt continent; ceteri Bibliorum libri perierunt. Ultima ducenda 
est inter pandectas theodulfianas quae nobis notae sint *. 

Psalterium quidam linguae hebraicae peritus recensuit, qui emenda- 
tiones aut in margines adiecit aut ipsum in contextum introduxit 5. Huius- 
modi tamen adnotationes in Danihelis libro nullae inveniuntur. 


Maurdramnus abbas corbeiensis (f 781) librorum sacrorum seriem 
exscribendam curavit (codices nunc ambianenses 6, 7, 9, 11, 12), in qua 
Prophetae maiores verisimiliter non includebantur; nam post eius mor- 
tem, saeculo octavo iam elapso, addita est Hiezechielis prophetia (codex 
ambianensis 85); Isaias et Hieremias vero non exstant, quia fortasse quae 
ei praesto erant exemplaria non idonea viderentur. Danihelem tamen 
cum Duodecim prophetis continet codex ambianensis * 9, ff. 133 (mm. 9300- 
310 X 200; (ca 220 X 1405), litteris minusculis, quae Maurdramni nun- 
cupantur, lin. plenis 21 exscriptus. Ex quo coniciendum huius codicis 
exemplar quemdam libellum fuisse, qui Danihelem unum vel fortassis 
Danihelem cum Duodecim prophetis contineret. Post capitula (ff. 1v-2r) 


5 E. JoRGENsEN, Catalogus Codicum latinorum medii aevi Bibliothecae regiae hafniensis, Hafniae 
1926, p. 7. 

* Cf. H. J. FnEDE, Vetus Latina XXV, Epistulae ad Thessalonicenses, Timotheum, Titum, Phile- 
monem, Hebraeos, Friburgi Br., 1975, p. 63. 

5 H. de SamvrE-Manirs, Sancti Hieronymi Psalterium iuxta Hebraeos (Collectanea Biblica Latina, 
XI), Romae 1954, pp. IX et XXXI-XXXIII. 

$ Cf. Biblia Sacra XV, p. xa. 

* E. A. Lows, C.L.A. VI, 1953, n. 707. 


ΘΚ 


I. DE CODICIBUS ADHIBITIS XI 


et Hieronymi prologum (ff. 27-4v) idem prologus * denuo saec. זא‎ exaratus 
est (ff. 57-67). Danihelis prophetiam (ff. 77-487) subsequuntur Duodecim 
prophetae sine prologo Vom idem ordo. 


Fragmenta benedictoburensia (cod. mon. lat. 29157) ita lacunosa sunt ? 
ut ordo librorum propheticorum internosci nequeat. Folium tamen 1, 
secundum praesentem computationem, cum verba Zn nemine (sic) domini 
incipit prologus a XII prophetarum litteris capitalibus ornatis exscripta exhibeat, 
initium fuisse videtur voluminis; ibidem ad modum praefationis ea Pro- 
logi galeati (Hieronymi ep. 53) pars exarata est, ubi sedecim prophetae, 
primum minores, deinde Isaias Hieremias Hiezechiel Danihel enumeran- 
tur; sequitur (f. 10) consuetus prologus Hieronymi in Duodecim prophetas 
JVon idem ordo, in fine mutilus. Conici licet hunc codicem ordinem Prologi 
galeati esse secutum. Servantur (ff. 5-9) Dn 2, 21-29; 2, 46-3, 3; 3, 40-4, 


30: 9, I3-II, 32. 


Reliquiae h n o Danihel tantum habent. 


Codicis veronensis ? XXXVII (35) Recognitionum Clementis, saec. זט‎ in 
Italia septentrionali fol. 265 (mm. 324 Χ 246) binis columnis litteris 
semiuncialibus exarati, folia tria (169", 169 bis," 231) prius vacua relicta, 
sunt Veronae saec. vin ad lectionem sacram exscribendam adhibita.!? 
Quae lectio exarata est litteris minusculis cursivis, binis columnis, numero 
linearum haud praestituto ?: f. 169" lin. 7 et 31; fol. 169 bis lin. 33, 34, 
33, 32; f. 2317 lin. 25. Continent haec tria folia Dn 1, 1-2 et 3, 1-25 se- 
cundum translationem vulgatam, 3, 26-45 (canticum !* Benedictus es Deus 
patrum nostrorum) secundum veterem latinam (f. 169 bisv totum), 3, 46-50 
denuo secundum vulgatam. Paulo post, sed manu eadem, subscripta sunt 
3, 91-96; denique, a latere v. 50, inter columnas, v. 51, «tunc hi tres ... 
dicentes », sed sine cantico. Praefigitur titulus > 4- lec danieles prof. cum 
cantico ». 

Non est inauditum nonnullos codices cantica iuxta veterem interpre- 
tationem una cum translatione hieronymiana praebere. Lectiones cantici 
proprias non omnes in apparatu citavimus, sed eas tantum quae sive cum 
textu constituto sive cum lectionibus aliorum codicum variis consonant. 


8 Hic prologus ad usum chori quattuor in lectiones est divisus. 

9 Codex integer, nisi fallimur, omnes prophetas foliis plus minus 160 continebat, ex quibus 
17 tantum supersunt. 

1? Lowzg, C.L.A. IV, 1947, n. 493. 

1 Olim IV (4), f. 6. Vix crediderimus folium hoc vacuum ad Recognitionum codicem per- 
tinuisse. 

15 Manus eadem addidit (f. 15) lectionem Ez 36, 22-28, secundum interpretationem veterem, 
in codice veronensi II (2) I-IV Regum secundum interpretationem hieronymianam; cf. E. A. 
Lows, C.L.A. IV, n. 477. 

13 Undecim priores lineae col. 1600} stylo minus alacri et quasi retento scriptae sunt. 

14 [n editione veteris latinae beuronensi numero 102 signatum. 
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Codicis ravennatis 15 Archivii archiepiscopalis s.n. exstant fol. 4 (mm. 135 X 
105; 6105 X 80») lin. 13 plen. litteris minusculis Ravennae, ut vid., 
saec. vill exeunte scripta. Duo sunt bifolia unius quaternionis, quae Dn 
6, 4-7, 10-16, 20-24 continent (ff. 2/7, 4/5). Libellus, si modo nihil adiunge- 
batur, constituebatur quaternionibus 17, ff. 136. 


Codicis princetonensis 15, Bibl. Univ. W. 11. Scheide 69, bifolium super- 
est (mm. ca 270 X 205; (ca 270 X 170)), binis col. 30 lin., litteris mi- 
nusculis praecarolinis in Italia, ut videtur, septentrionali, saec. virn-ix 
exaratum; continet Dn 3, 98-4, 18; 7, 2-21. Erat ergo bifolium 2/7 secundi 
quaternionis libri Danihelis; qui liber, cum folia plus minus 27 occuparet, 
sine dubio aliis prophetiis iungebatur. Ad 4, 1 et 7, 9 numeri X et XVII 
sunt adscripti, qui cum numeris capitulorum Aa congruunt. 


15 Lowe, C.L.A. IV, 1947, n. 414. 
16 LowsE, C.L.A. XI, 1966, n. 1665. Cf. J. J. Jouw, A Carolingian Fragment of. Daniel with a 
Peculiar Use of the ti-ligature, in Medievalia et Humanistica 14, 1962, 38-46. 
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DE TRADITIONE INDIRECTA 


I. Dr ΗΙΕΒΟΝΥΜΙ COMMENTARIZIS 


Commentariorum in Danielem libri III «IV», quos F. Glorie in Cor- 
pore Christianorum diligenter edidit!, haud similes sunt ceteris Hiero- 
nymi operibus exegeticis. Hieronymus ea anno 407 scripsit et Pammachio 
et Marcellae dicavit. Liber tamen de Antichristo, in Dn 11, 21-12, 19, 
numero (IV) in codicibus non instruitur; quin etiam, cum forma breviore 
codicibus WXYZ tradatur, sunt qui coniciant hanc expositionem prius, 
fortasse Paulino Nolano anno 398 rogante ?, esse scriptam. 

Interpres prophetiam cursim explanavit. Lectiones Aquilae vel Sym- 
machi raro (3795) discussit, nec expositionibus spiritualibus ut solitus erat 
indulsit, quoniam Origenis Stromata tantum, deficientibus eiusdem Com- 
mentariis philologicis et spiritualibus, usurpare potuit. Neque codicem 
τῶν 'E£«xAov ante oculos habuisse videtur. Porphyrium Christianos impu- 
gnantem cum refutare intenderet, Διαδόχων historiam explanare praeci- 
pue conatus est, versibus omissis qui ad eam explanandam nihil confere- 
bant. Ad quod perficiendum Eusebii Caesariensis, Apollinaris, Methodii 
scripta adhibuisse ipse testatus est?. 

Quae in exemplari hebraico vel chaldaico non leguntur, brevissime, 
> ne omnino praeterisse videretur », et per intervalla ^ commentatus est. 
Dn 3, 26-90 lin. 622-704 tantum obtinent; > Suzannae et Belis fabulae » 
lin. 697-847, pro quibus fabulis Origenem in decimo Stromatorum eius 
libro recitare satis duxit. Cum denique ab aemulis reprehenderetur quod 
librum, obelo his capitulis in interpretatione sua praefixo, decurtasset, ita 
considerate respondit ut, doctoribus Graeciae productis, « non se debere 
dixerit respondere pro his quae nullam scripturae sanctae auctoritatem 
praeberent 9». 


1 Corpus Christianorum. Series Latina. LXXV A. S. Hieronymi Presbyteri Opera. Pars I, 5. 
Commentariorum in Danielem Libri III 6 IV », cura et studio F. Glorie. Turnholti 1964. Haec editio 
codicibus plus minus decem nititur; notandum tamen codices MR ex eodem exemplari esse 
derivatos (p. 761-766). 

? Cf. ΗΙΕΒΟΝΥΜΙ ep. 85,3. 

3 Vide HrgROoNvMI prologum, p. 771-772, lin. 1-11. 

4 Cf. ibid., p. 775, 84-85. 

5 Cf. HreRoNvMr. Commentaria, ibid. p. 945, 698-699. 

6 Cf. eiusdem prologum, p. 774, 65-66. 


χιν PROLEGOMENA 


II. DE ANTIQUISSIMIS INTERPRETATIONIS HIERONYMIANAE TESTIBUS 


Testem antiquissimum interpretationis hieronymianae Danihelis paulo 
post 420 Cassianum habemus, qui aut eam aut hexaplarem aut veterem 
quamdam latinam laudare solitus est. In Conlatione VIII, ubi Ez 28, 
11-18 et Is 14, 12-14 iam iuxta hebraeum laudaverat, Danihel quoque ro, 
12-14. 20-21; I2, I recitavit, in Conlatione autem XIV, circa annum 426 
Scripta; Dnv*1559; 


Liber promissionum, paulo post 445 in Campania compilatus et Quod- 
vultdeo tributus, eumdem visionum Danihelis ordinem antiquum 7 prae- 
bet quem papyrus 964 interpretationis LXX virorum: I-IV. VII-VIII. 
V-VI. IX-XII; sequitur autem Theodotionis recensionem, et Susannam 
ante cap. I, Bel et draconem post cap. XII collocat. Praeter interpreta- 
tionem veterem Hieronymum quoque, > sicut hebraeus interpres habet 5», 
laudat scriptor. In libro II, ubi praedictiones prophetarum per ordinem 
enumeratae sunt, recensio antiqua libentius laudatur: « duodecim sane 
cum sint propheticae visiones eius, in hebraeo decem repperiuntur; quas 
duodecim Domino donante certa cum comparatione percurram ?». Hie- 
ronymi Commentaria et interpres ipse memorantur: « labore ingenioque 
magno beatae memoriae Hieronymus per supputationes annorum regum 
Babyloniae LXX hebdomadas usque ad nostri redemptoris natiuitatem... 
perduxit 19». In libro tamen 111, > sub gratia » inscripto, ultimam partem 
historiae salutis tractavit; in cuius cap. IX-X leguntur Dn 11, 4 
31-38 et 12, 1 secundum editionem hieronymianam 11. Eodem in libro pro- 
feruntur aliquot versus Isaiae, Hiezechielis, Job secundum Hieronymum. 


III. מכ‎ copniciBUS LrTURGICIS 


Lectionaria 32, 251, M-A, M-Bo, Berg, τ iam pluries enumeravimus 15. 
Libri singuli haec Danihelis continent: 


(codex rescriptus guelferbitanus-wissemburgensis 76, anni circ. 500): 3, [...] 12- 
18 [...] 20-24. 49-52 [...]; et in quodam prophetarum centone, 3, 42-43. 


(codex. parisinus lat. 9427, sive Lectionarium luxoviense, anni circ. 700): 
3, 1-40 [...] et 88b-100 secundum interpretationem hieronymianam, canti- 
cum autem 3, 64-88a iuxta veterem; 9, 2-19. 20-27 secundum vulgatam. 


* Cf. P. M. Bocaznr, Le témoignage de la Vetus Latina dans l'étude de la tradition des Septante. 
Ezéchiel et Daniel dans le Papyrus 967, Biblica 59, 1978, 384-395. 

* Opera Quodvultdeo Carthaginiensi episcopo tributa, ed. R. BRAUN (CCL, LX), Turnholti 1976, 
P. 144, 41-42. 

? [bid., 139, 9-10. 

1? Dbid., 144, 54-57. 

!! [bid., p. 201-203. 

'? Cf. Biblia Sacra XV, xxvi-xxvii; vel. XIII, xxiv-xxvi. 
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II. DE TRADITIONE INDIRECTA XV 


Missale ambrosianum duplex ?: 3, 34-45; 9, 15-19; 14, 27-42. 
(Codex parisinus lat. 13246, seu Missale Bobiense, s. vim): 12, 1-3. 


Lectionarium romanum antiquum seu Alcuini addidimus (Parisin. B. ΟΝ. 
lat. 9452, s. 1x!) secundum editionem 1. M. Thomasii 4. In quo lectio 
laudatur 9, 49-88. 


(Sacramentarium curiae bergomensis, s.n., s. IX): 3, 34-35; 9, 15-19; 14, 


27-42. 


(Liber comicus visigothicus, cuius exemplaria quinque citantur: τ ὅθ 68 69 
טל‎ 71): 2, 1-49 (43995 70); 9. 1-24. 46-51 (post quos versus canebatur canti- 
cum, fortasse secundum interpretationem veterem). 91-100 («99 0); 4, 1-34 
(τ 56 68 70) > 5, 13-14. 26-27 (τ 7): 9, 4-19 (5698 τὸ. v, 4-14 tantum servantur 
in τ); 9, 24-25 (τ Ὁ); τὸ, 1-11, 2 (299 ?)); 12, 1-13 (299 9); το, 144 (29); 
13, 1-64 (159 7^; v. g-41 tantum supersunt in τ ?!). 


Breviarium gothicum, secundum editionem matritensem 1775, raro cita- 
vimus. 


Inter alia cantica, in omnibus fere Psalteriis Psalmis subnectum est 
canticum Trium Puerorum. Psalteria alia alia cantica subsequuntur. Hae 
recensiones tantum a nobis citantur: 


Paris. lat. 11553 (Sangermanensis), saec. ΙΧ inc., in qua Pandecte cantica 
leguntur antiqua post Psalterium reposita: 3, 26-45 et 52-90; 


Veronens. cap. I (1), Psalterium graeco-lat. s. vi-vit; 3, 51-90; 


Vatic. Regin. lat. 11, Psalterium duplex s. זט‎ med., in quo Psalterium Gal- 
licanum aversis foliis, Psalterium autem iuxta Hebraeos litteris uncialibus 
foliis rectis exadversus Gallicanum est dispositum. Gallicanum sequitur 
series septem canticorum secundum Hieronymi translationem, cantico Da- 
nihelis (ff. 2197 et 214", Dn 3, 49-88) excepto; quod canticum secundum 
veterem interpretationem 330^ signavimus. Psalterio autem iuxta Hebraeos 
undecim cantica subnectuntur, inter quae duo tantum, hoc est Dn 3, 57-88 
(ff. 2147-2157 = 4905) et Is 61, 10-62, 7, secundum interpretationem hiero- 
nymianam. Canticum undecimum huius seriei, ff. 2297-2307, Dn 3, 26-45, 
siglo 330 simpliciter notavimus. Patet amanuensem recensiones cantici 
Trium Puerorum (330^ et 330*) transposuisse, sive quod eas confunderet, 
sive potius quod ambigeret utri Psalterio Hieronymiano retractatio can- 
tici Danihelis esset adnectanda, quam ad fidem graecam Hieronymus 
curaverat. 


13 Ed, A, RarrI-M. MaacisrRETTI, Mediolani 1913. 
14 J. M. Tuowasr, Opera Omnia, V, Romae 1750, 297-423 (Dn 3, 49-88: p. 330-331). Cf. 
A. WILMART, Le lectionnaire d' Alcuin, in Ephemerides Liturgicae, 51, 1937, p. 141-144. 


£v. Goth. 


XVI PROLEGOMENA 


Vatic. lat. 83, s. x, Psalterium ambrosianum: 3, 52-88. 
Vatic. lat. 82, s. x, item Ambrosianum: 4, 52-88. 


( Toletanus) Matrit.. B. ΟΝ. Vitr. 5,15, Breviarium mozarabicum; editionem 
Lorenzianem anni 1775 ( — P. L. 86) laudavimus: 3, 26-45. 


Londiniens., Add. 30851 (Silensis), s. x, Psalterium mozarabicum 75: 9, 26-45. 


Breviarum secundum regulam beati Hysidori, ab A. Ortiz anno 1502 ex 
codice deperdito editum: 3, 26-45. 


Sinait. S. Catherinae slav. 5, saec. x (ut vid.); f. 82r (post aliquot quater- 
niones deperditos): Dn 3, 70. 73-76. 78. 77. 79-88 cum doxologia. Ima 
pagina vacua relicta est. Sequitur, ff. 827-105, series canticorum duode- 
viginti, inter quae, ff. 987-99v, xm. Canticum Trium Puerorum = Dn 
9, 26-45; ff. 997-101 xir. Canticum Daniel — 9, 4-19. 


Lectionaria antiqua 32 et 251, iam memorata, quae verisimiliter in nocte 
paschali canticum Trium Puerorum habebant, aut legi nequeunt aut in- 
fauste sunt mutila. 

Psalterium romanum die dominica ad Laudes praebet Dn 3, 57-88, se- 
cundum eamdem recensionem prae-hieronymianam quae in ANT-R anti- 
quissimo invenitur. 


London. Cotton Vespasian. A I, Psalterii romani exemplar praestantissimum, 
litteris uncialibus scriptum, ut videtur, Cantuariae circ. ann. 730; 


Berolin. Hamilton 553, litteris insularibus maiusculis in Northumbria saec. 
vin! scriptum; 


Stuttgard. cod. Bibl. fol. 12 c. Psalterio, olim epternacensi, addita sunt, f..93, 
quaedam cantica, saec. 1x! litteris carolinis scripta. 


IV. מכ‎ copiciBus ANTIQUAE LATINAE INTERPRETATIONIS 


Reliquias trium codicum veteris latinae interpretationis prophetarum 
iam in vol. XV descripsimus ἴδ; qui, si quando lectiones varias interpre- 
tationis vulgatae illuminant, in apparatum adducuntur: 


Codex olim constantiensis, cuius reliquiae in quinque nunc bibliothecis 
asservantur, saec. v in Italia septentrionali litteris uncialibus exaratus. 
Editionem ab A. Dold curatam usurpavimus. 

Danihelis supersunt 2, 19-33; 9, 25-10, 11; 11, 16-29. 35-939. 


15 Ed. 1. P. Grrsow, The Mozarabic Psalter (Henry Bradshaw Society 30), Londini 1905. 
16 Biblia Sacra XV, .אזא-זוצא‎ 
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II. DE TRADITIONE INDIRECTA XVII 


Codex sangallensis, Abb. 1908, in Italia septentrionali saec. Ix exaratus. 
Editionem quoque ab A. Dold curatam usurpavimus. 

Supersunt inter alia Sus. 1-64; Dn 1, 1-9; 3, 36-60; 4, 20-22; 4, 30-8, 
17; 8, 21-9, 2; 9, 6-7. 15-16; 9, 22-10, 11; 10, 16-21; 11, 6-12, 19; Bel 1-42. 


Codex wirceburgensis, Bibl. Univ. Mp. th. f. 64a, rescriptus, saec. v in Italia 
exaratus. Usi sumus editione ab E. Ranke curata. 

Supersunt Sus. 2-10; Dn 1, 15-2, 9; 3, 15-50; 8, 5-9, 10; 10, 3-11, 6; 11, 
20-33; Bel 35-41. 

In hoc libro addendus est 


Codex rescriptus caroliruhensis V B. .N. Aug. CXXXII, in quo Prisciani 
Grammatica saec. IX exarata sunt, codicis biblici antehieronymiani reli- 
quias, foliis 86, 91-92, 97-99, 101-104, 106-107, praebet; perpauca adhuc 
legi possunt (Dn 3, 1. 4. 5. 56). Bifolia sex, nunc mm. 300 X 212 (saltem 
270 X 190 5, manu hibernica litteris maiusculis saec. vim sunt exarata. 

Etsi nihil praebet, quod in apparatum inferamus, liceat notare vete- 
rem prophetarum interpretationem etiam saec. VIII esse exscriptam, saec. 
vero IX ex libris exterminatam. 


17 Lowe, C.L.A. VIII, n. 1959, 1084. Cf. B. Brscuorr, Neue Materialen zum Bestand und zur 
Geschichte der altlateinischen  Bibelübersetzungen, in Miscellanea G. Mercati I (Studi e Testi 121), 
Vaticani 1946, 420. 
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CaPur 1 
DE EXEMPLARI GRAECO HIERONYMI 


De textu hebraico vel aramaico (39) quem Hieronymus in manibus 
habuit, cum idem fuisse videatur quem Massoretae recognoverunt, nihil 
est causae cur tractemus. 

Ad partes deuterocanonicas latine reddendas Theodotionem )₪( quem 
dicunt, secundum recensionem hexaplarem, sicut pro Psalterio Gallicano 
aliisque libris, elegisse videtur. In cantico enim trium puerorum alii co- 
dices graeci alium versuum ordinem sequuntur, in Vulgata autem versus 
sicut in Septuaginta )6( et in Canticorum traditione constantinopolitana 
seu ecclesiastica! sunt ordinati: 55-54, cum codicibus hexaplaribus V-62 et 
lucianicis; 58-59 cum hexaplaribus 62-147 et lucianicis ?; 66-73 cum hexa- 
plaribus V-62 et lucianicis. Etsi his tribus locis codices lucianici cum 
hexaplaribus consentiunt, Origenis tamen recensionem sequi consuevit 
Hieronymus. 

Non erit ab re alienum ordines diversos nonnullorum codicum latino- 
rum commemorare: 

Codex S* v. 55 omisit; 

codices italici II-OOT^ cum 1 v. 58 post v. 59 transposuerunt secundum 
veterem interpretationem (psalt. rom. codd. 7 et 330^, mediol. 406 et 407, 
ANT-M, ANT-I, AU Ps 1286, FU Fab, PS-VIG tri) et Theodotionem; 

Y* v. 58 omisit; 

versum 67 om. GX'*A'*6O**OM cum 4905 M-R(C); 

eumdem versum transp. post v. 72 lectionarium luxoviense (251) cum 
codd. 7 300 330^ 407 ANT-I et AU Ps 4 

Notandum Psalterium romanum eumdem ordinem 57, 59, 58, 60-66, 
71, 72, 67, 70, 73 (om. 68-69) praebere quem codices graeci 2-26 Q et 
liturgia ecclesiae hierosolymitanae?; quod viros eruditos fugisse videtur. 


Cf. H. ScuwEmR, Die biblischen Oden in Jerusalem und Konstantinopel, Biblica 30, 1949,‏ ג 
-433-452 

? Numeratio versuum in editione J. ZiEGLER (Septuaginta XVI, 2, Gottingae 1958), p. 127, 
erronea sic corrigenda est: v. 57, 59, 58, 60; verba autem uti leguntur maneant. Praeterea versum 
codicum B-26 Q, quem signavit Zi&GLER numero 69 (cum gravibus lectionibus variis), signare 
numero 67 convenit. 
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CaPvT IV 
DE CODICUM FAMILIIS 


Isaiae lectionibus, quibus codices corporis prophetici bini inter se sive 
discordant sive contra textum recensitum concordant, tractatis, familias 
antiquiores hispanam, italicam, gallicam, quantum potuimus, descripsi- 
mus!, Deinde, cum Hiezechielem edidimus, familias praecipue italicas, 
secundum stirpes singulas AO, 0% II* accuratius distinximus ?; neces- 
situdines quoque codicum ETSU inter se et cum alcuinianis eodem vo- 
lumine exploratas fusius in ephemeride Romanobarbarica consideravimus 5. 

Menda autem codicum CXX7A*^, cum pauciora essent quam ut eis 
familia hispana illustrari posset, summatim breviterque enumeravimus. 
Nunc ergo has in primis traditiones hispanas oportet accuratius investigare. 
Codicem vero Λ΄, etsi in regno legionensi, et fortasse in monasterio Vale- 
ranicensi * anno 960 exscriptum, a codicibus hispanis segregavimus, quippe 
qui cum eis numquam fere concreparet; recensionem Galliae: meridiona- 
lis quibusdam in libris profecto sequitur 5. 


I. DE TRADITIONIBUS HISPANIS 


Menda communia sex codicum hispanorum CX X7^A*^ huc collecta 
sic ordinavimus, ut eorum necessitudines ratione quam statisticam dicunt 
declararentur. 

Codices X79 et A*^ arte inter se bini conectuntur, ut iam ex ordine 
librorum biblicorum, ex prologis vel capitulis notum est, et ut ex numero 
mendorum sequitur quae in binis codicibus inveniuntur?. In codice 2% 
duobus foliis excisis, deest Dn 6, 27-13, 57; patet tamen codicem in his 
quoque capitibus menda nonnulla cum X? communia habuisse, quae 
oportebat statistice numerare. Siglo 22 * ea menda signare liceat quibus 


1 Biblia Sacra, XIII, 1969, p. xxiX-XLII et XLIX-LVIII. 

? Biblia Sacra, XV, 1978, p. ΧΧΙΧ-ΊΧΙ. 

3 J. .[-דאסואספות2)‎ Marre, Le latin biblique aux mains des barbares. Les manuscrits UEST des 
Prophétes, Romanobarbarica 4, 1979, 31-106. 

1 [d est S. Petri de Berlangas, ubi alii codices ab eodem Florentio sunt exarati, cf. H. J. 
FnEpE, Epistulae ad Thessalonicenses, Timotheum, Titum, Philemonem, Hebraeos (Vetus Latina 25), 
Friburgi B. 1975, p. 65; J. PEREz ΡῈ URBEL, La ley del trabajo en los escritorios monásticos de la alta 
edad media espanola, in Yermo 13, 1975, 129-132. 

5 Cf. 11. J. FREDE, o. 1. 79. 

6 Cf. infra p. תטאא‎ 


XXII PROLEGOMENA 


ΣΤ in his cap. 6, 27-13, 57 inficitur; ea aut codici ΣΤ uni, aut stirpi X 
(— X'9) attribuimus, ratione habita numeri mendorum utriusque codicis 
in capitibus quae sunt ambobus communia. In tabella conspicietur qua ra- 
tione menda X* cum codicibus hispanis concentibus vel unoquoque eorum 
sint digerenda. In columnis dantur: X — menda amborum codicum in 
capitibus ubi uterque adest, deinde inter uncinos inclusus numerus eorum 
mendorum pro toto libro restitutus; X7— lectiones quibus ΣΤ cum ceteris 
codicibus concinere, codice 225 discrepante, deprehendimus, deinde inter 
uncinos numerus eadem ratione restitutus; X9 = numerus lectionum qui- 
bus codex ceteris concentibus 8 ΣΤ discordat, deinde inter uncinos numerus 
similiter restitutus "; ΣΧ = lectiones codicis ΣΤ in cap. 6, 27-13, 57, id est 
lectiones quas inter uncinos inclusas lectionibus 22 aut XT addidimus. Ce- 
teroqui menda X* rariora sunt quam ut eis necessitudines codicum hi- 
spanorum funditus conturbentur. 


NEEGESSITUDINES CODICUM X CUM CETERIS HISPANIS 


של 5 ית מ 
CXA 19 UIT) I 0 5‏ 
[o 2‏ 0 וס *\/ 61% 
CXAM o (3) 0 0 3‏ 
CX 0, {(τιῚ 1 1 2‏ 
CA 6 7 (8) I I‏ 
CA* 8 (14) 3 (5) I 8‏ 
CA^ 4 (5) 4 (5 0 2‏ 
{{πῚ 13. (17) 3 (5) 8‏ ו C‏ 
XA 8 (ro) 4 (5) ὌΠ 19) 8‏ 
XA* 4 (6) 0 2 v) 2‏ 
AM 2 [o I 0‏ 
(i1) 4‏ 7 )8( 5 (9) 2 <> 
A 0 6 (8) 3 (4) 2‏ 
Δι 2 (4) TIO) 9 (15) 7‏ 
AM 0 0 0 0‏ 
Σ 20 (34) 52 (86) 35 (59) 48‏ 


Lectiones in columnis X et XT restitutae revera inveniuntur in ΣΤ; quae autem codici 
qs ; : : : 
ΣΟ in cap. 6,27-13,57 tribuuntur computatae sunt ratione earum habita quae in ceteris capitibus 
offenduntur; sed, codice mutilo, per capita et versus non possunt distribui. 


IV. DE CODICUM FAMILIIS XXIII 


Lectionibus X* sic digestis, loci ubi hispani menda communicant 


INDEX MENDORUM IN CODICIBUS HISPANIS 


ΝΟ 2... 11 15:217:21..98; 88; 4122; 5, 5. 15: 
ΠΣ τ 90 7. 1:85 t1, 6/28; 19; 18.47) 
9 4- 2 (3, 6. 51; 5, 13. 17; 14, 8. 19. 20. 21. 35 7, 20; 


8, 8) 

ODEIS 1858: 9,5:27) 
19(0, 12) 

0 


059: 95. 71: 5: 347 «15. [Δοὖὸὦ.Ρ: 24) 

bis; 88: 21 12:/7, 195 11,4)‏ .1580 :0 זי כ ו 
:14.50.7 137 .3 005 :9:115 :9 :10 2 :015 ו 
ὃ: τὸ" 16)‏ 

5.8: ΓΛ: rs, 48) 


ΘΟ. Θ 


SEO 3940154110 ::0:20524127:€145 5. ΤΌ 2 “ὃ: 11: 
II, 32; 19, 7. 20. 22. 27) 

1-53903:745745 1125557 101 1347,41) 

ETE (242: 8.55251 47 18:85, 63275. 0:145 14, 29] 3 
80 [A^]) 

no 

151222(9329240352 * 6101035. /511;81252) 

23 5 1: 14:2 19 

4 (2,32; 3. 34 [A "]. 36.46) 

9 4- 3 (1, 18. 19; 3, 9. 15. 38. 91; 6, 25; 14, 10. 10:322) 
0 

0 

ΠΝ 2. 21 55) 

[9] 
[9] 
II + 4 (1, 10. 13; 2, 5. 25. 32; 3, 7 bis; 4, 125 6, 8; 14, 
32. 39 / 8, 14. 245 9, 12; 13, 16) 

3 (4/15::5,14; 10, 12) 

3 - 2 (3, 40. 90; 6, 4| 7, 24; 10, 15) 

4 + 1 (2,28; 3,96; 4, 11; 5, 13 / 13, 14) 

1 (3, 15) 

0 

1 + 2 (4,21 / 11,2; 13, 10) 


hi sunt: 
LE GXXA 
DOM GXXAt 
AES הנא‎ 
4.  CXX'A 
5. | CXZE'*A 
6. ΟΣΔ 
הל‎ 
<אס ה‎ 
ὥς QXA 
τὰ ו‎ 
ינ או ו ו‎ 
19 RC CAT 
ומב‎ GIX eA M 
LE EGAL 
τ GLEASM 
16:0] GS 
XXE CICA 
19. 4 XSAL 
יו‎ X LAM 
20. הזע‎ 
2% Λ 
293 VAN 
29. | CX XT 
ו‎ Zo 
לה הרל‎ 
26.7! CX A? 
onu CA 
2T GA 
294 GE ETAL 
30: GIZ TAA 
ו‎ 
gom C LOAN 
ה‎ ᾺΣ 
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29 (1,2; 2, 15. 23. 33; 9; I. 4. 58. 69. 84. 100; 4, 9. 28. 


30; 5, 14: 7, 19; 9, 21. 24; 11, 2. I3. 33; 12, 13513, 15: 
47) 


0 

οι τὸν 14; 15 / ?) 

I: (14, 26) 

2 4-2 (3,95; 4, 22 ] 11, 17. 41) 

0 

6- 2 (2,37: 4,145 5725; 612/14, 25-37 1 7,55 8 7) 
3-F 1 (3,28.41; 5,6 / ?) : 

3 (2,11; 3:40: 5, 31) 

12 4- 4. (2, 43; 9, 7. 29. 45. 67. 68. 85. 94 bis; 4, 6; 5, 
13; 14; 401 11, 30; 2121 257195 84. 46) 

3'4- 2:(1, 21;:2, 47525; 12 |? ?) 

ווה 


0 
5 -- 3 (2,46; 3, 165 5, 12; 6,7; 18, 60/6, 27; 11, 11; 
13, 34) 

7 Ὁ 4 (2, 26; 3, 5. 95: 5, 17: 14, 17. 27. 34 | ??3?) 

22 (9, 1. 8. 21. 24. 44. 52. 95; 4, 11532; 5,.12.:17: 295 6, 
7175 95; Ὁ. 235 10,165.12, 4:6;- 19, 18. 35-49-48) 

34 (2, 15. 18. 34. 35; 3; 13. 88. 96; 4, 18; 5, 16; 6,24; 
8.9: 94 10117 106.3 τὸς 10, 6; 1154. 49. ἥτι 111 10288 
7.5135.19,11 9: 29,41. 42..47. 40-515 14, 2529) 

24 -- 14 (1, 10. 18; 2, 35. 43; 3, 17. 18; 4, 30; 5, 24; 
6,10. 15.24; 18, 59. 59. 014044: 14; 47. 6. τὸ τὸ. 20€ 
20.04 40. 0[ 152194202 110, 2,3.7, דד‎ τ ΠΩΣ 
14. 26. 36 bis) 

81 (1, 1.4.5: 10: 11. 205:2; 41 17: 39. 41. 43- 475-3, 2-4 
7 bis. τὸ, 23. 42. 51. 53- 54. 57. 58. 59. 60. 62. 69. ΘΗ: 
052074068. 69. γῦ: 71. 75. 5 Ἐη "b 1] ו הל‎ 
82. 83. 84. 85. 86. 87. 88 ter. 99; 5, 14. 23; 6, 1. 7. 14. 
17. 25.205 7, 14. 165: 9,2 0;U1 12 7:58. 11. 1921095 1-4€ 
49- 45; 13, 15. 36; 14, 7. 10. 12. 26. 40) 

7 -ך‎ 5 (3, 17. 18; 2, 8; 5,23; 0, 13; 14,2029 | 7,95 
I1,:253 195 1..2..52) 

0 


7 -F 3 (2, 485:4, 11. 205.5, 145 6, 12; 14, 4. 31. / ???) 
36 (1,6; 2,4. 25. 34; 3, 5. 14-83-94; 4, 3.31: 15. 
16; 6,2. 12; 7,12; 8, 16 t&t:123! 9, 5.8 bis? T3312 Ὁ 
27; 10, 4; II, 4. 25. 33; 13, I3. 15. 26; 14, 7. 17. 41) 
138 (1, 4 ter. 5. bis. 10. 17. 18. 19; 2, 1. 5. 16. 18. 24. 
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35 bis. 44. 45. 48; 3, 4. 15. 19. 26. 31. 49. 50. 51. 52. 
54. 74. 90 bis. 942504114392 14:516: 20.:22.-91.:33; 5 
7 bis. 9. 11. 12 bis. 14. 16. 21 bis. 23 bis. 29. 31 bis; 6, 
4- 7. 12. 13. 14 bis. 20; 7, 9. 13. 14. 19. 20. 21. 22. 27 bis. 
πο του τη 18.25.57: 9, 1: 2:4. 5. r1. 16; 22. 
227 00010, 0. 1-10 18: 20; ΤΙ, 2. 6,10. 13. 20. 29. 
H32990041:48 1 1277157 14.10. .זז‎ 19 τὸν 1. 18. 22. 26. 
36. 38. 50 bis. 55. 59. 60; 14, 2 bis. 7 ter. 8. 9. 16. 17 
bis. 23. 30. 37. 39) 

bag. נא‎ 53515949(2:1: 531.94 178,159. τὸς 18. 19. 241.52. 94. 43: 
60. 76. 90. 95 bis; 4, 6 bis. 7. 8. 11. 15. 21 bis. 31. 99bis; 
528. 15-20. 6, 1. 7. 8. 10 bis. 11 bis. 19. 16. 25; 13, 
passos. 6450 142740 759:16.20:/26..97.] 7: 8: 11-32: 
4 τὸ ΟΣ 9315410. ΤΟ; 9,4457: L1:12. 16:21. 23; 113 
30. 39 bis. 40. 44 bis; 12, 12; 13, 3. 14. 17. 18. 23 bis. 26. 


44- 50. 56) 

170 :49 .2.700 007.01 90 ו 
bis. 93; 4, 10. 11. 13. 30 bis; 5, 2. 19. 23; 6, 3.‏ 45.:50 
?2222222 :37 ;10909:294::990:519,:592:14,2424:719:26.91 
)????2229???22229 

Godin Δ NODE νι 19. 14415424. 20251042:943209,1101 


I9. 45. 49. 50 ter. 51. 54. 56. 61. 90. 98. 99. 100; 4, 4. 5. 
I5. 20 bis. 27. 90; 5, 3.4. 7. 8. 12. 13 bis. 14. 16. 21. 26; 
6,2 .זא ופוט‎ ΠΡ] ΤΟ 19217. 20. 21229323206. b15427; 
7.0 הרל‎ τι τῇ το τ το: 20. 21.25.20; Ὁ. 9 bIS74- 
1 כ‎ ει. ו ד‎ 10 19.20 bis:22516; 1 ter3 19. 
τ πο 20 ז? 12.80.9042 007 .1 זי‎ ΤΩ 015: 
τ Bp 5. τὸ 19. ΤΌ bis. 2,70. 4τ17. 40.050€ 
פוט ןמ‎ 00: O1; 1. 115: 5. Ὁ. 7.0. 12. 10. 20722. 24.31. 
35. 41) 

.ו τς‏ ד 
IO. 14. 16. 20. 21. 27. 30. 92. 99. 34. 30. 43. 45. 51 bis.‏ 
bis. 92 bis.; 4, 6 bis. 11. 15. 19: 7.‏ 90 .88 .53.57 .52 
sc Dis 10 bis. 18.211253: 501.9. 4. 17.28: 22. 255‏ סו 
T1409. 29: 26;‏ :10 .9 .3.10 ,8 שפנ 27 25 bis τὸ‏ וד 
.8 .6 .4 ,11 1636 .זז .1 ;10 ;25490 .10.16.90 ὌΠ bis.‏ 
ter. 20. 23. 25. 35. 40. 415 I2, 5. 13.quater; 13,‏ 12.:17 
I. 7. 9. 21. 36. 45. 46. 52. 53. 55. 56. 57. 59. 63. 65; 14, 2.‏ 
E. 12. 13. 17:25491 biso95).‏ .4:548 


Lectiones etsi in indicem omnes collegimus, non eadem trutina pen- 
sandae sunt. Pleraeque earum leviores sunt quam ut codices qui eas com- 
municant ex eodem fonte manare necessario arbitrandum sit: exempli 
gratia lectiones tres CX vel X Z, lectio una CZ*A (n. 43, 33, 17). ΟΧ ΣΤΔ 
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una lectione (n. 4) tantum vinciuntur, eaque tam levi ut in ΣΟ facile cor- 
rigi potuerit, et inter ceteras lectiones hispanas (n. 1) sine dubio sit adnu- 
meranda. Contingit contra ut lectiones, etsi paucae, sint alicuius momenti, 
velut: QXATTGX םת למ‎ 9924)1 

In Isaiae quidem prophetia recognoscenda familiam hispanam ita dis- 
tinximus ὃ ut ad eius subarchetypum non solum omnium codicum menda 
referremus, sed ea etiam quibus plures codices infici observabamus: arbi- 
trabamur scilicet unum alterumve codicem haec subarchetypi menda fa- 
cile aut sponte aut ex alia traditione correxisse. Nunc autem, mendis in 
tabellam digestis rite perpensis, existimamus codices hispanos ex uno 
fonte vix esse derivatos, sive quod menda eorum communia minutiora 
sint, sive quod codices aliarum quoque regionum menda eadem exhibeant. 
Quin etiam ipsa affinitatum multiplicitate adducimur ut hispanos con- 
iciamus non iam e subarchetypo uno effluxos, sed potius e pluribus codi- 
cibus temporibus diversis in paeninsulam introductis et inter se contami- 
natis esse derivatos. 

Nec mirum: nam cum codices qui supersunt multo sint recentiores 
quam italici vel gallici atque in extremo Occidente remoti, traditiones 
hispanas decursu temporum undique contaminatas attingimus. Re vera 
lectiones quibus codices CXZA*, CZA, ΧΣΔ (n. 2, 6, 7) inficiuntur 
saepius adeo convenire videntur, ut eas, si in archetypo legerentur, scribae 
codicum A^, X, C vix correxissent. Cavendum ergo ne stemma codicum 
hispanorum temere secundum lachmannianas leges instruatur; oportet lec- 
tiones prius inter se omnes diligenter computare. 


Huc collectas lectiones invenies quas codices bini, terni, quaterni, quini 
communicant. Inter uncinos numerus includitur mendorum quae ceteri 


hispani non exhibent. 


'TlABELLA A: BINI 


Δ 161 (82) ΟΣ. 91 (5) 

Σ 145 (38) זא‎ 76 (8) 

ΣΝ 120 {πὴ ΟΔει 724 (0) 

EAD II4 (34) AISNM 71 (10) 
XAr IIr (22) QAM 69 (o) 

CA^ 51 (o)‏ )15( 106 לפת 

DINE 105 (12) CX 49 (3) 

NC ΟΡ) {π|} 


5 Biblia Sacra XIII, p. xiix-uu. 
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TABELLA 2: TERNI 


Cx 82 (15) CX'A" 45 (5) 
XA 69 (23) XX*A" 45 )1( 
XA 68 (4) XA" 43 (o) 
XY 63 (3) CXI* — 49 (2) 
ΣΤᾺΣ 62 (5) COXZT 41 (Οο) 
X£Z*A- 59 (3) CA 38 (3) 
ΣΤΔ 54. (8) XX'A" 47 (o) 
COSAS 50 (1) QLOAMTOSOTNNG) 
ZA 50 (4) ΟΧΔε 20 (0) 
"הי את‎ 49 (0) CXA^ 20 (o) 
TABELLA C: QUATERNI 
CXZ 41 (IT) GO UNE 20 (0) 
2 90 (12) CXZCcAr 209 (0) 
GIA . {1|Ὶ orav 28 (5) 
XZA* 33 (6) CZX*A vL [ΠῚ 
ZA 33 (o) CXA 20 (2) 
CX'A ו‎ (9) CXXTAM 20 (o) 
אי‎ 3t (4) > 20 (0) 
וכ‎ 29 (2) 
TABELLA D: זאזטס‎ 

LOB CTI) (X 20 o0. (‏ כ 
{ΠῚ‏ ו ו ΧΣΔ DURO)‏ 
ΟΣ Δ 23 (16) GXXLOA 17 (0)‏ 


Numeris secundum mendorum frequentiam ordinatis, codicum ne- 
cessitates clarius apparent. Quantum inter se codices distent, vel unde 
unaquaeque familia orta sit, numeri maximi et minimi luculenter pate- 
faciunt; alii autem numeri, dummodo sollerter perpendantur, codicum 
necessitudines ipsi ostendunt. 


Ex tabella A confirmatur in primis codices A* cum AM", ΣΤ cum Z9 


esse cognatos (161, 145). Deinde eminent necessitudines ΟΣ, XA^ et 
XAL EeAtet ETA*(120, 114 et 111, 106 et 105). Codex ergo A*, ut ex 
numero eius mendorum cum AM, X, X9, ΣΤ communium conici potest, 
lectiones omnibus e traditionibus sumpsit (nisi lectiones eius in omnes 
alias influxerunt, quod infra negabimus). 

In inferiore vero tabella A invenitur A", quippe cuius necessitudines 
non adeo sint artae cum C, ΣΤ, X5; in ima tabella codices CX, qui maxime 


XXVIII PROLEGOMENA 


distant inter se. Ad codicem C familia EZ, ad X familia A accedit. Iam 
ergo ordo C- E- A-X delineatur; necessitudines tamen hae omnes numeris 
mendorum quae codices terni vel quaterni communicant clarius illu- 
strantur. 


Tabellam B longissimam melius erit per partes considerare. Itaque 
lectiones quas familiae Σ vel A cum unoquoque ceterorum communicant 
selegemus, ut appareat quot cum eo lectiones codices eiusdem familiae 
E! et Ec, A- et ΔΜ ambo habeant communes, quot autem alteruter addat. 
Exempli gratia, CE" 120 menda, CE? οἱ (cf. tab. A), ΟΣ 82 communia 
habent (cf. tab. B): ergo ΟΣ 82, J- CZ 38, -Ε CZ* 9. 


TABELLA E MENDORUM X ET Δ CUM UNO CODIGE COMMUNIUM 


Cx 82 (15) לי‎ Ἢ ΣΡ 9 (5) 
ΟΣ 63 (9) ἜΣ 13 (8) -Ξ me 290- τι) 
ὍΣ ὧδ᾽ (4) ἘΣ כו‎ EL + לס‎ dS] 
AM 42329) J- XT 26 (o) J- 3€ 28 (10) 
CA 38 (3) 1 ופיה‎ TOAXER 00 
XA 69 (23) AC ὦ5 (55) JAM (| 
LIA πῇ (8) τὰ τ {10} תי‎ 
24€ 50 (4) Ἢ Ar 56 (15) + AM 21 (10) 


Prius ternos codices (in col. sinistra) secundum mendorum frequentiam 
ordinemus: CZ 82, XA 69, ZA* 68, XX 65, 27 54, 298 50, ΔΌΣ 43, 
CA 38. Etsi praecedunt necessitudines familiae Σ cum C, deinde A cum 
X, familiae tamen Σ et A haud pauca communicant; A cum C raro, X 
autem cum X saepius consentit. Familia ergo X cum ceteris omnibus 
multa habet communia. Memorare liceat menda ΣΟ Δ’ haud minus esse 
10009 ΣΕ ΤΌΣ [40 ΑΔ): 

Ad necessitudines autem transeamus alterutrius codicis familiarum X 
et A cum unoquoque ceterorum. Si numeros mendorum tabellae E, in 
altera et tertia columna, ordinaveris, hanc seriem constitues: 


Al cum 25956. cum A2* 5r, cum X; 942. cum (Ὁ Θὰ 
ספת‎ πο ἀνθ 39. cum X "29, cumq$ A? 28. chm Que 

ZuiumagCoues 29, σου At. cum Mo O a cum ET S 
ἌΝ X0 45. cum" 219.91, «cum $7 το οὐ CIS. 


A* ergo numeros altiores obtinet, quia cum omnibus permulta habet 
menda communia. Cuius multiplicis affinitatis ratio redditur, si eum ex 
alis traditionibus mutuatum supponimus; de quo infra. Notandae sunt 
affinitates artae A* cum X; A" contra cum ceteris codicibus, C denique 
cum omnibus rarius faciunt. 


IV. DE CODICUM FAMILIIS XXIX 


Lectionibus quibus codices in tabella E discrepant exprimitur quo- 
modo ramuli ΣΤ et X9, ΔΙ et ΔΜ a ramis X et A processerint. Cave tamen 
ne specie mathematica deceptus numeros alterius et tertiae columnae ita 
intelligas, quasi ramuli recentiores, exempli gratia ΣΤ et X9, menda nova 
38 et 9 mendis 82 rami CZ addiderint; nam conici licet veterem tradi- 
tionem ΟΣ 82 4- 38 — 120 menda habuisse, ex quibus 38 codex 225 cor- 
rexerit; itaque > addidit ΣΤ 38 » interpretari potest « omisit X4 38 ». 
Amanuenses enim exemplaria emendare student, non corrumpere. 

Eo verisimilior est haec emendatio codicis Σ 5, quod numeri mendorum 
ΑΣ 82 et CE 38 eiusdem sunt rationis, numerus autem CX? 9 ita dispar 
ceterorum, ut ramulus 225 a ΟΣ deflexisse videatur. Unde lectiones veras 
receperit, mendis ostenditur quae cum X et cum ΔΜ communicat: 29 et 
28, inter quae 11 et ro propria. Lectiones contra permultas amborum 
codicum X cum A* communes arbitramur e traditione X in codicem Δ' 
influxisse. Si quis vicissitudines lectionum aliter interpretari voluerit, ut 
X primo cum X fecerit, X" autem ex traditione C menda X X* deinde 
respuerit, non contradicimus. Numerorum tamen proportiones et affinitas 
ΟΣ facilius explicantur, si codicem 229 emendatum esse arbitramur. 

Eadem ratione traditioni A multas lectiones codicis ΔΜ cum C, X, 
£3 communes attribuimus; compertum est enim ΔΙ saepe cum aliis tradi- 
tionibus consentire, ideoque a sua defecisse. ΔῈ ad X7, ΔΜ ad X propius 
accedit. 

In lectionum tamen commercio non sunt praetermittendi libri liturgici, 
praesertim τ, quos in tabellis, cum raro adessent, citare nequivimus. 

Nihilominus liceat traditionum hispanarum necessitudines summatim 
delineare: 


Quae de traditionum historia iam nota sunt codicum necessitudines 
quodam modo patefaciunt. Traditio enim X per Galliam initio saec. ΙΧ 
iam diffundebatur?; cuius elaboratio, quam alii Isidoro Hispalensi, alii 
Ioanni aut Braulioni Caesaraugustano attribuunt, ad primam partem saec. 
vii referenda est 19, Recensionem Δ ad finem saec. vir viri docti referunt ! ; 
exemplar vero codicis A*, sicubi exemplari A* opponitur, regno toletano 
everso compositum opinamur. Quae editio A* mendis eo pluribus infi- 


Cf. B. Fiscugn, Bibelausgaben des frühen Mittelalters, in La Bibbia nell'alto medioevo (Settimane‏ פ 
di Studio del Centro italiano di studi sull'alto medioevo, X), Spoletii 1963, p. 575.‏ 

19 Cf, H. J. FnEpz, Vetus Latina 25, 1975, p. 68; W. TurELE, Vetus Latina 11[1, 1977, p. 76. 

11 Sic ultimus W. Turzrz, ἰ. ἰ., p. 0. 
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citur, quod editores exemplaribus a Christianis qui Legionem confugerant 
collectis litterarum rudes et oneri impares fuisse videntur. 

Quapropter necessitudines CE" — A* esse recentiores arbitramur; idem 
fere dicendum de X —EX*. Cognationem CZ* cum Σ vel XA" cum A* 
a temporibus regni toletani, affinitates vero CX X iam a saeculo vt coni- 


cimus esse repetendas. 
Ceteras ternorum codicum constellationes in tabella B collectas in 


tabellam sequentem per ordinem digeramus: 


TABELLA F: TERNI 


(IAM 62 (5) )% Θ 49 (1) 
XX*A- 59 )9( CX 4: (1) 
6 ΕΙΣ PON) M LIN 37 (o) 
ו‎ 49 (o) QGXCAM 32 (o) 
QAM 45 (5) CXA: 20 (o) 
ו‎ {πὴ CXAM 20. (o) 


Siquidem codices, qui in tabellam referuntur, ad tres familias easque 
distinctas pertinent, numeri mendorum communium, et praecipue numeri 
mendorum propriorum, manifesto decrescunt. Necessitudines tamen quae- 
dam, quae inter codices intercedunt, apparent. 

Notandum in primis quantum distent 62 et 59 a 50-49, deinde a 45, 
denique 37 a 32 et 20. Eminet denuo A*, propinquus codicibus C vel X 
quotiescumque cum X faciunt (et praesertim cum CX? vel X Z9), remo- 
tissimus autem a CX cum concordant. Quod autem codices CA* cum X 
habent commune, contaminationibus antiquis potius quam recentibus 
tribuendum est. 

Codex A* in scala primus, A^ ultimus accedit; quo liquido confir- 
matur illum pluribus ex traditionibus hausisse; nam cum huic sit cognatus, 
fons et origo traditionum hispanarum esse nequit. 

Ad tabellam C redeamus, in qua codices quaterni ordinantur. Lectio- 
nes quattuor codicum communes pauciores fiunt quam ut eorum neces- 
situdines clare manifestentur; multa tamen quae iam in tabellis A et B 
observavimus confirmantur. Satis erit familias X et A, sicut in tabella 
E, considerare, ut lectiones quibus codices ΣΤ et X9, A* et ΔΜ distin- 
guuntur luculenter appareant: 


TABELLA G MENDORUM £X ET Δ CUM DUOBUS CODICIBUS COMMUNIUM 


2% 4D (11) + זע‎ o (o) ו רעי‎ 
5*ג1)‎ 37 (14) πον (5 5.0. 
QN 29 (2) Ἔ ΣΤ 6 (5) Jj-. M6 3 (o) 
XA'Z 33 (6) סג דיבר‎ (o 5 
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XA^"Y 29 (2) 4 ΣΤ 8 (o) d-255 16. x) 
Ax aseo =, 21.(8) + 25 i7. (0 
CXA^ 20 (2) Ἔ A* o. (o) +- 3% 0 (o) 
ΟΣΤΔ 841 (8) σαν (ἡ... ΔΜ 14 (5) 
67-24 (x) + 83" 26 (1) + 8% 8 (o) 
XX'^ gi (4) + ΔΕ 18 (o) + 8% 6. (o) 
ΧΣΟΔ 39 (12) 95 (3) 4--A* .6. (1) 
Z^ 33 (o) απ. -F'A* τὸ. (o) 


Hac tabella cum tabella E conlata familiarum hispanarum historia 
ostenditur. Notabiliores sunt numeri infimi. 

Sicubi CX concordant, nullum fere mendum addit X7, Xe, Ar, ΔΜ 
(0, 2, o, o) mendis CX £X vel CX A. Sicubi C et X inter se discedunt, ΣΤ 
plures lectiones C (25, 16), 2% lectiones X (17, 16) communicat; si vero 
A* intercedit, numeri lectionum ΣΤ et 25 quodammodo aequiperantur. 

A* etsi mendis pluribus inficitur quam A" (cf. in primis X Z^ A"), lec- 
tiones paucas habet proprias, quasi qui recensionem curavit sibi regulam 
praefixerit eas lectiones seligere quae pluribus in exemplaribus inveniret. 

Idem dicendum de familiis Σ et A, si tabellam D cum tabella C con- 
tuleris: 


TABELLA H MENDORUM X ET Δ CUM TRIBUS CODICIBUS COMMUNIUM 


CXA*23 22 (11) + זת‎ o (o) dore M oma 
CXA^"£ 20 (3) + זע‎ o (o) + 25 o (o) 
CAZ 29 (6) + ΣΤ 8 (8) decYXe. )ג‎ 2( 
ΧΔΣ 27 (10) J-Et* 4 (4) + ΣΟ τῷ (12) 
CXX'A 18 (τ) + 85 11 (o) + 8% 2 (o) 
)2% 25% 17 (o) + 85 11 (o) + 8% 3 (o) 
ΟΣΔ 23 (6) c up LAM bs 15) 
ΧΣΔ 27 (10) Ἔ ΔΙ xs (6) J- 8* ^2 (2) 


Denuo, sicubi CX concordant cum 2, nullum fere mendum erroribus 
familiae addit unusquisque codex eiusdem familiae; nec magnum interest 
quis codicum A intercedat. Codex vero A* menda non pauca (11) eis 
addidit quibus A cum CXZ* (vel ΟΧ ΣΟ) inficiuntur, quia antiquum 
exemplar A longius a CX X distabat. 

Tabellis superioribus consideratis, ad ea regrediamur quae de lectio- 
nibus hispanis in vol. XIII scribebamus. In Isaiae prophetia deerat ΣΟ; 
et codicem A^, ut qui lectiones hispanas pauciores exhiberet, ad subar- 
chetypum hispanum referre non ausi sumus !?, Tunc enim codices hispa- 
nos ad exemplar unum referre conabamur. 


12 Biblia Sacra XIII, p. tu. 
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Codicibus ΣΟ et A^ deficientibus, necessitudines familiarum X et A 
in Isaia et in Danihele aequiperare nequimus. Iam in Isaia patebat « co- 
dicem A* tot mendis quae undique hausisset affluere, ut ad testes permul- 
tos » proximus accederet 1%. Praeterea, codicibus binis in tabella ordinatis, 
apparebat « codices CX puriores quam CZ* et XX exsistere !»; idem 
observabamus in tabella A. In Danihele quoque sinceritate 6 C omnes 
inter hispanos eminet, quem X, X7, A" suo quisque ordine subsequuntur !?». 

In volumine XIII codices hispanos cum ceteris omnibus binos compa- 
ravimus; hic necessitudines eorum inter se solas tractavimus. 


II. ΠΕ exeMPLARI A A THEODULFO USURPATO 


Traditiones visigothicas Theodulfus cognovit et ad textum biblicum 
recensendum adhibuit 15. Iam in libris Isaiae et Hiezechielis necessitudines 
editionis eius cum codicibus A observavimus 17. 

Quae de Hiezechielis prophetia dicebamus hic confirmantur. Codex 
enim ΘΒ lectiones A, et praecipue A^, complures accepit. Quae lectiones 
in codicibus quoque 05 et O^^* non raro inveniuntur, etsi in libro Da- 
nihelis O* cum codice Q iam nihil habet commune 18, εἰ O^^ sicut in 
ceteris prophetis !? codicem k exemplar habent praecipuum. 

Lectiones quas theodulfiani cum traditione A communicant huc col- 
legimus; eas tamen omisimus quas codices aliarum traditionum plurimi ל‎ 
exhibent. 


Lectiones A-M cum O communes: 


II (uenit) | in (Rierusalem) Qsu^Mx* Y» f 156 )1 

1,4 cautos (scientia) | plenos Q$&*^MT'^; om, ΘΚ 

1,20 (uerbum) intellectus 1 intellegentiae O 5? (in ras.) ** 

2,4 “Ὁ (responderuntque) regi c(h)ald(a)ei 0359 τ 

2,39 (pedum) quaedam (pars) ] quoque O* * X 

2,33 quaedam (29) - autem Q9» 

2 41e מק‎ 1 227). * Cutowvid. RME* Oc. 00 05 1 cas 
2,47 potuisti aperire 1 aperuit Qsn* 


15. Dbid Ὁ. XXXIVI 

14 [bid., p. xxxv. 

15 [bid., p. xxxv. 

16 Cf. B. Fiscugn, Bibeltext und Bibelreform unter Karl dem Grossen, in. Karl der Grosse, 11, Dus- 
seldorfii 1965, 177-182. 

17 Biblia Sacra XIII, p. xxxix; Biblia Sacra XV, p. vnr-uv. 

18 Cf. Biblia Sacra XV, xxxiv-xxxv. Conicere licet codices 950, cum et in prophetia 
Hiezechielis et in Duodecim Prophetis artissime conectantur, in Danihele vero longe inter se 
distent, exemplar habuisse in quo Danihel, sicut in exemplaribus X9, inter prophetas non 
adnumeraretur. 

1? [bid., p. xxx-xxxI. 

59 Nonnulli codices, velut Y^P, lectiones theodulfianas receperunt. 
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3,2 (satrapas) -- et (magistratus) 9 3€ Q * (ut vid.) τ 

9,10 uniuersi generis 1 omne genus A * ΘΗ, omne generis ΔΙ, omnis generis ἘΠῚ τὸ 
3,42 iuxía ] secundum Θ * ^* Mo^fhm 32 7 176 177 M-R 

3,51 (benedicebant) deo 1 dominum Θ᾽ ΠΟ > 9300 330^ 

3,53 superlaudabilis 1 laudabilis 93* 7 300 330^ 406 407 460 AT-M, cf. v. 52 
3:54 superlaudabilis 1 laudabilis 9 5**A 7 900 330^ 406 407 460 ANT-M 
9,98 nos -ך‎ deus Q8^M*UY» osr 

4,88 inferno [ inferis QsE^Mx'Y» ANT-M 

3,98 saluos -- nos Qsux3S ד‎ 

4,15 rex om. 09000 τ 

9,21 uisioné + in QSR^M X 

11,3 ducet 1 ducetur Qs2 *T'^ 

11,41 rincipium 1 principum 05 ESUQ | 6 


Lectiones A- cum Θ᾽ communes: 


2,49 commiscebuntur ] commiscentur Q 5 

4,30 abiectus 1 eiectus 9*58*'Y » ODRM(Z*?) τ. 4 elatus 0** 
5,13 10006 ] iudeae 88? ^«*OZ 6 

5,206 sermonis ] eius A*; + eius QR*^M*x* 

6,7. imperatorium 1 imperatorum 9*?* OXYUT^ 

6**II*O3* (ut vid.)‏ .מס ב 

7.7 best | praem, ei 0575 156 

9,13 (scriptum est in) lege (mosi) ] libro Oss*T['^ 


Lectiones ΔΜ cum O communes: 


2,17 esi om. Qdrz 

2,18 dei ] domimi O5*(ut vid.)* X 

2,90 in cunctis | ceteris ₪ P, in ceteris P, cunctis Q^M** 
2,90 cogitationes 1 cogitationem P ^M** 

2,94. 7/6 ] «aque Qs? n*x? X 

2,35 rapta [ raptae 0 * 1% 

4,1 altütudine J- eius Q** 

4,2 c rex erexerat nabuchodonosor Q** 

3,14 constitui ] statui 0 ^**OMI 

3,27 quia ] quoniam O9 ** Y^h 7 177; 330 AU 

3,30 praeceperas 1 praecepisti 95? ^h 7 177 330 460 
3,32 praeuaricaterumque ] praem. et Θ᾽ "ἈΞ, ef. praeuaricatorum. Q5*Y*3^MX 
3,33 colebant te ] te colunt 9 ** Y^ 177; AU 

3,94 (ne tradas nos in) perpetuum 1 obprobrium. Q***? 
9,43 et (1*) om. 0 0 

AR omdQ9*sx*rOYS*m 52‏ זפול 

3,51 et glorificabant om. 0*020* 490 CT 

9,52 superexaltatus 1 gloriosus Q* ἘΞ * '? 407 
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3,88 eruit ] eripuit 9X0" OMP^'P? 251 7 

3,88 de (19) 1 αὖ G^«xY» ANT-M 

3,99 ergo ] enim O$?(in ras.)* *; om. A* 

5,18 magnificentiam -- et. 9 F*K*T'^ 0 

6,4 inveniretur ] invenirentur (Θ 5 *w* 

7,9 os loquens ] os loquentis Θ 5" 

9,4 oraui J- ad O**II*^Y 251i 

9,16 et (29) -- a GOTI^X 

IOo,II uerba - mea Θ᾽ ΤᾺ 

10,16 contra ] coram *ין]*039‎ 

11,4. uentos ] uentis Qs** 

11,8 deos ] domos 85 

11,95 fortibus nimis ] fortis nimis. A" * Q5*, fortissimis 05" * (ut vid.) 
19,1 et nomen eius (ioacim) ] nomine 00 

19,7 per meridiem ] ad meridie 85*; ad meridiem Qs?"*patr» 
14,12 contemnebant 1 contemplabant Θ 5 


Quanto minutiores sunt singulae lectiones communes, tanto efficacius 
ipsa earum frequentia affinitates antiquae revelantur; neque enim lectio- 
nes id genus, quarum nonnullae in codicibus X et C, in lectionaribus τ, 
in vetere interpretatione latina occurrunt, editor theodulfianus consulto 
assumpsisset. 


III. DE TRADITIONIBUS ITALICIS 


Necessitudines codiceum AO(0^*), O, ΠΕ, eaedem sunt in Danihele 
quae in Hiezechielis prophetia; rariora tamen sunt menda. 


Menda quibus codices alii cum aliis concordant haec sunt: 


AOQOII*- 7,5 dicebant ] dicebat cum Δ 

AOQ 1,19 uescuntur -|- de cum E?SU; 3,94 sarabara ] sarabarae cum AU; 
II, 93 in captiuitate 1 in captiuitatem cum X Y» 

AOII*  r,3 asfanaz ] arfanaz cum X; 2,48 — multa et magna cum MZS; 
5,I6 + eius cum QUI'^ 176; 6,12 fe ] a te cum COP GUT^Qw; 
IO,II enim [ autem cum Z τ": 12,5 altera [ alia cum ΔΜ ΙΑ 
Y»Q «76 r4,19 citur | autem. cum A*OT^'P»0s 

AOII* — 4,6 narra -- mihi cum A*UQ; 6,24 comminuerunt ] comminuerent 
רנ‎ D40 

AO 4: 2255552921b13530/:4; 19215 e137 052 19 TT ELE ΠΤ 1" 

AQ 451254, 22; 0,45 19523113; 50 

A TI* 2,24372.34105.03:0:20 ו ה‎ 

OQ 3, 92; 4, 7; 11, 24 

ΟΠ 52105 6170 CDS C) VOR πῶ τ πὰ 

OAK TIE τ τὸ 

ΟΠ 14, IO 
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Addendum 14, 12, ubi lectiones ita discrepant ut 4020 *^* et Ο Πε 
inter se vincti maneant: pro lectione difficili (sacerdotes belis) contemnebant 
(quia fecerant absconditum. introitum), alii audacter scripserunt contendebant 
(II-QA-RY Q*), alii sollertius confidebant (AO 0 ^»ZD ^W»), 


Lectionem AOQ veram esse arbitrati sumus 2, 38 Pestias (cum Θ s202x*. 
editoribus theodulfianis de lectione dubitantibus): omnia in quibus habitant 
filii hominum et bestias agri uolucresque caeli dedit in manu tua. Nisi fallimur, 
verbis omnia in quibus habitant filii hominum omnia regna exprimuntur, quibus 
adiunguntur animalia; sed librarii vocem Pestiae post nominativum filii 
et ante formam ambiguam uolucres collocatam ad verbum Aabitant, iuxta 
4, 9, retulerunt. Lectio difficilior confirmatur v. 37 regnum fortitudinem et 
gloriam dedit tibi; et extremo versu 48 sub dicione tua uniuersa constituit. 


Lectionem vulgarem massas 14, 26 respuit qui exemplar codicum AO 
פא‎ (— AK) recensuit, eique vocem urbaniorem offas substituit, verisi- 
militer ex 171 pr Dn sumptam, nisi lectionem invenit in quadam vetere 


interpretatione (cf. EUS-G h 19, 7, p. 231, 184). 


Lectiones AO non raro recipit Z, interdum etiam M: 2, 24 (cum M); 
5.3; 5:13: 5:23: 7, 27; 9. 25 9, 13; 9, 17 (cum ΠῚ 460); 11,24; 11,27; 
IX DIS ופנ‎ 2 559 Ccumif; fors..recte): 14, 8: 14. 12; 14,39 (cum 
II).—AÀA II*Z: 7, 27.—OM2Z: 2, 13; 3, 99; 5,23; cf. 10, 16.—OZ: 2, 13; 
3. 73 3:99: 5. 14; 5, 23; 5, 28; 6,23; cf. 10, 16. 


Lectiones A proprias paucas tantum proponamus: 2, 39 aereum ] aeneum 
cum 111; 4, 16 cogitationes -- cordis; 5, Ὁ cogitationes -|- cordis; 5, x balthasar | 
praem. /unc. Denique 9, 25 scito ergo -- et planta aurem (et animadverte), 
A cum Lectionario luxoviensi (251). Quod additamentum valde mirum 
unde ortum sit et quomodo in 251 irrepserit discernere nequimus. Menda 
codicibus Α 251 communia nusquam alibi inveniuntur. 


De codice Q nihil dicendum, praeterquam quod exemplari corrupto 
duobus mendis inficitur: 6, 26 tremescant el ] tremens cantet; 12, 3 in perpetuas 
aeternitates 1 in perpetuam serenitatem fulgebunt. Lectionem habet notabilem, 
quam codex U desumpsit: 11,21 clam ] occultae. 


Codicis o lectiones nonnumquam cum Q et P'^(II?), qui eiusdem sunt 
regionis, consentiunt, sed in exigui bifolii spatio paucissima inveniuntur 
quibus necessitudines huius traditionis possint manifestari. Hae sunt lec- 
tiones variae quibus cum aliis codicibus concinit: 


3, 100 sempiternum 1 aeternum = AN T-M ; 4, 3 cuncti (sapientes) ] tunctis s O* 
UO **AMc9. 4, 6 omne (sacramentum) 1 oms = m; 4,9 (subter) eam ] ea = 
QT^ESUYfm...; 4, 11 id. = QSU...; 4, 10 in uisione [ -nem = U 05; 4, 12 
in terram ] —ra = AQ; 4, 14 in sententia ] —tiam = U ; 4, 15 om. rex = CAO"; 
edicere | dicere = דבב‎ ΠΤ; 7,5 dicebant ] bat = AOQII*A; 7, 7 hoc ] hec = ₪ 
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UQ:57; 7, 8 ortum ] natum = Y^; 7, 9 flammae 1 flammam = II7, flamma Q T^ 
OX ΣΤ; 7, 18 saeculum ] -la = T^SXA*V?; 5, 19 quia ] qui — Qi*oi*M*; 
7, 20 cornua ,- et = QT^X9O; illo | illud = QT^CZX7A-. De quisquiliis agi- 
tur, praeter 7, 8. 


Eiusdem generis sunt lectiones variae codicis o propriae: 


4, 3 interducerentur; 4, 4 indicauerit; 4, 5. collegae; in semetipsum; 4, 6 uisiones 
(somniorum) ] uisione; 4, 7 capitis ] capiti; 4, 12 foris (sunt) ] fori; 4, 16 intra ] 
inter; respondens ] —des; 4, 18 rami ] ramis; 7, 14. seruient ] seruirent; 7, 15 hor- 
ruit | praem. et; 7, 20 quod [ quem. 


Quod ad rationem scribendi attinet, notandus est in primis usus sin- 
gularis / litterae sibilantis cum i coniunctae, quam denuo sequitur littera, 
quod vir eruditissimus E.A. Lowe /zi transcripsit: forizia, ingenizia, cogi- 
tatziones (bis), solutzionem (ter), petitzio, interpretatzio (ter). Cedilla e litterae 
saepe est addita, verbi gratia quietus, fere (nom. pl.), erat, evulsus, edocuit, 
ungues... Notandum praeterea: pulcherimus (bis), leena et | leaenet, sublata ] 
subbata, cognuscant, balsthasar, adque (bis), ad terminus. 


IV. DE CODICIBUS TRANSALPINIS ET DE ALCUINI RECENSIONE 


Sicut in ceteris libris propheticis, codices RY ex uno eodemque exem- 
plari, in Italia fortasse orientali confecto, effluxerunt. Item amanuenses 
ESU unum eumdemque archetypum exscripserunt, quem emendaverunt 
epternacenses ad insularem doctrinam, sangallenses vero aliis exemplaribus 
collatis. Codex T 5, et quodam modo pandectes bambergensis $5, hanc 
traditionem ESU ita retractaverunt, ut in eam lectiones RY aliasque in- 
certae originis ad recensionem alcuinianam formandam introduxerint. 


Lectiones codicum RY proprias huc collegimus: 
5,5. 10. 11 (cum OI. 17; (cum XA***II-OT^; 6, 1 (cum A*T*) 
27; 7,1; 10, 13 (cum ET'^). 15 (cum I'^Q54); 11, 4 (cum I'^m). 6 (cum 
E*UM*?m); 18, 21 (cum 0). 42 (cum X). 55 (cum A** A261: (cum 
A-T^1). 65 (cum OGT^'YY»); 14, 2 (cum XA"II*). 5. 14. 27 (cum ΤῸ 
176). 35 (cum 176, 177). 


Lectiones EU(S) his locis invenies: 


1, I9. 20; 2, 1. 8. 12. 17. 28. 30. 41. 43. 48. 49 (cum YQ); 3, 7. 15 (cum 
ΦΈΡ 18 (cum 177). 20. 32 (cum II*0* 177). 54.68 (cum QCZl). 69 
(cum O?II*XA052^*m). 97. 100; 4, 9. 10. 14 (cum יי א‎ un 


95 In codice T valde mutilo, praeter praefationes in Danihelem, versus 1, 1-8 tantum 
supersunt. 
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(cum A"). 20. 22. 23. 29. 30. 31. (cum Y); 5, 12. 17 (cum 0**); 6,20 
(cf. X, Q). 24 (cum 6»OX A"*Or* CY); 7, 8 (cum Y). 26 (cum 0% 176); 
ὃ, 8. 12. 14. 17; 9, 7, 12 (cum 0*5). 24; 10, 6 (cum G^^*m). 11. 15 (cum C 
2TALM?).17 (cum II*6*0); 1r, 6 (cum Ym). 11: 17 (cum OO*MZQ). 
31 (ex HI). 41 (cum QII-A"). 41 (cum QAO*0? 176); 12, 2 (cum 05); 
13.21 (cf. 176). 26-29. 32. 37. 41. 50 (cuni. ET). 54 (cum 05602 156); 14, 
13. 17 (cf. X, Q). 17 (cum II*05). 22 (cum 0*). 37. Saepe saepius codices 
EUS eamdem habent rationem scribendi. 


Recensio 62 lectiones codicum ESU proprias raro servavit: 
1; 6. (cum C); 2, 44: 4, 30 (cum À); 5, 15 (cum O*T'5); 11, 18 (cum 05); 
12, 7 (cum ΓᾺ HI 3,3). Recensio alcuiniana nomina propria eodem modo 
interdum scribit, quo in traditione ESU scribebantur, exempli gratia 
ambacum (cf. prophetae nomen secundum veterem interpretationem lati- 
nam). pro abbacuc. 


Lectiones ex traditione RY sumptas haud raro in 9 invenimus: 


₪ וו‎ 50. 44: 5. 7. 97; 06; 25; 11, 36 (cum;X); 12,:13 (cum ΟῚ; 
I drum DI^ 156). 37.45. 47. 


Si quando Φ et O (vel ΓΔ) consentiunt, discernere nequimus uter 
ab utro lectionem acceperit: 
BssucumQ) ὃς (cum QJ). 92 (cum II*«5; 5,9. (cum AOI*^0 Y; 
כו‎ tcun D598:(cum-I?); 11; 22*(cum O*I'4^), 24 (cum ΤᾺΣ 45 (cum 
πο το θη (cum. QO*1«). 


Codicem nullum ante Alcuinum invenimus, qui has lectiones alcuinia- 
nas praeberet; ipse eas creasse videtur, nisi alios recensores turonenses 
eum praecedisse ducamus: 

2, 38 (cum 05). 47; 3, 5. 21. 23. 90 (cum Xm). 93 (cum 0»). 96 (cum 
5); 4, 5. 33; 7, 6 (cum 6»). זז‎ (cum 9»); Ὁ; 22 (cum 0"(; 11, 31 (cum 
V7); 12, 4 (cum 95); 15, 37; 14, 7 (cum O?X). r2 (cum 0»). 


V. פס‎ nELIQUIIS f ANTIQUISSIMIS 


Codicis antiqui f lectiones, cum optimae sint notae, etiam in rebus 
orthographicis ita saepe secuti sumus, ut paucae maneant quibus codicis 
cum ceteris necessitudines revelentur. 


Hi sunt errores quibus cum aliis facit: 


1, I - in — ΔΘ; 1, 7 4 et forsitan recte; 3, 2 om. rex = 251 HI (cod. 4); 
3, 18 - = OO*MZYESUO); 3, 20 ligatis [ alligatis = ΟἹ τ τη: 2100 n 
mius] mimis — m; 5,29 es] est (ut vid.) = ;*כ0*" ה‎ 5, 31 natus [ natu = 
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AUXOT^; 7, 28 mutata ] immutata = XA" II* 176 (deest X9); 12,9 ait] 
dixit — M 176; 13, 7 ingrediebatur ] ingrediebantur == D**; 13, 15 erat ] erant 
= R*; 13, 48 om. filii = LUC; 19, 61 om. 605 = X7; 14,23 sit ] est = 6M 
RY 176 forsitan recte. 


Menda quae f cum AO communicat notentur: 6, 4 suspicionem ] occasto- 
nem; 10, 20 persarum ] terrarum ?? ; praeterea, si modo de lectione archetypi 
recte iudicavimus 55, 8, 7 propter ] prope; 13, 55 autem ] ad eum. 


Orthographica: scr. semper ahuc 4, 28; 11, 2. 27 — aliut 2, 39; 11,27. 
35 — 020] 3, 09: 4, 22; 14; 17 — 08 |, 1 29. 20: 5; 21: ὃ, ὃ: 11: 1 


Ceteras scripturas codicis proprias huc collectas proponamus: 


1, 8 polluerentur 1 polluerertur; 1, 16 legumina ] legumena; 2, 1 est ] esset; 2, 15 
qui a rege | quia regem; 2, 19 tunc ] tun; 3, 22 regis urguebat ] regis surguebat ; 
4, 14. humillimum ] humilim; 7,24 tres ] eres; 11, 19 ?npinget ] inimpinget; 11, 
20 uilisimus; praelio; 11, 24 firmissimissimas; 19,5 est] esset; 19, 16 contem- 
lentes; 13, 53. iustum ] istum; 13, 55. sentintia; 14, 15 deluculo = U; 14, 18 
animaduerte ] animaduerti. ΕἾ, 


SS ΟἿ ἸΠ ΓΑ ρὲ ΧΤῚ: 
DJ (Off. ספ ה‎ 60 εὖ ΧΙῚ: 


CAPUT V 
DE ARCHETYPO AMBIGUO 


De lectionibus nonnullis, cum codices vel optimae notae dividuntur, 
ambigimus. 


3,0. 11. 15. 17. 20 Verba in fornacem ignis ardentem quater recurrunt, 
praeter de camino ignis ardente 1. 


V. 6 testes pauci ardentem retinuerunt = A**(ut vid.)O*?9s*(ut vid.) 
H*AME*Z[' f cum o5r; ardentes h* ; ardentis cett. 


V. 11 ardentem = A*- TI-AO Gs ^*«** YST* fh 251; ardentis cett. 


V. I5 ardentem = XXT"AM*ALIITAOQsm*aME*M*ZYESOT^U» fhl 251; 
ardentis cett. 


V. I7 ardente — Af cum 177; ardenti S* (ut vid.) ; ardentem A*; ardentes 
h 251; ardentis cett. 


CX CAMFATITTAOQsEHAMESE NM ZYESUOT* fh cum‏ — קת 0 כ 
AU; ardentis cett.‏ 177 251 32 


HI habet ardentis vv. 6. 17 ; ardentem v. 15 (sed ardentis codd. MR); non 
laudat vv. 11. 20. Habent ardentis lectionaria «5979 quinquies; ZE EUS-E, 
v. 6; CHRY lap AU Io, v. τη; CY te Fo ep *|;, GR-I PS-AU spe, v. 17; ANT-R 
(ant. 10 camino), v. 20. 

Concedimus amanuenses variationem sermonis hieronymianam haud 
libenter in una eademque pagina servasse. Nihilominus, lectionem ardentem 
(ardente) cum codicibus antiquissimis (f 5/5, k 4/5, A 4/5, A" 4/5, 251 4/5) 
elegimus, non sine aliqua dubitatione, praesertim vv. 6 et 17, ubi testes 
maxime dividuntur. Duximus enim lectionem gnis ardentis, attractione 
substantivi proximi, esse faciliorem; nam ardentis iam legebatur in com- 
pluribus veteris interpretationis testibus, contra codices graecos χαιομένην. 


9,12 (super opera regionis) babylonis = AM*dr*OtQsm*^«*MUP? (ut vid.) 
fhl 251 cum ₪ ] babyloniae ceteri cum HI et 6. Vox babylonia in interpreta- 
tione prophetarum vetere saepe, in hieronymiana vero nusquam legitur; 
quapropter lectionem /abylonis codicum antiquorum praeoptavimus. Lec- 
tionem babylonia ex distinctione inter regionem et urbem ortam arbitrati 
sumus, cf. Isidori Etymologias, xiv, 3, 14: « Babyloniae regionis caput Ba- 
bylon urbs est, a qua et nuncupata ». 


1 De 3,23 in medio camini ignis ardentis nihil dicendum. 
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6,4 (satrapae quaerebant occasionem. ut invenirent. daniheli ex latere) regni. 
Vox regni, codicibus antiquioribus tradita, exemplar aramaicum מלכותא‎ et 
lectionem hexaplarem (ἐκ πλαγείων) βασιλείας (om. €), hoc est ex parte re- 
gni vel in re publica, optime reddit. Codices autem C27 ?A* "DM T^ Q. regis 
habent, quae lectio, cum post vocem /atus sit facilior, omnino esset respuen- 
da, nisi ei Hieronymus suffragari videretur. Nam regis et in Commenta- 
riorum lemmate scripsit et in expositione, quod quorumdam Hebraeorum 
fabulas afferre vellet: « latus regis regina est, vel concubinae »; sed Dani- 
helem, cum eunuchus esset, satrapae lasciviae insimulare non potuerunt. 
Quibus curiose relatis, Hieronymus ad explanationem revertitur. 

De lectione regni, ut quae originali fulciatur, non dubitandum. Quo- 
modo autem XT7A* lectionem rebis acceperint, patet ex emendationibus 
5 \ 5: ex traditione hispanica lectio facilior in codices alcuinianos for- 
tasse manavit. 


6, 12. (numquid non constituisti ut... qui rogaret quemquam de düis et homini- 
bus usque ad dies triginta nisi) te (rex mitteretur in lacum) = XXAA-MZYE 
502009 fn cum HI; ad te 05; a te CII-AODO9*^"UT*^OM* cum HI (cod. 
M). Post verbum בעה‎ (rogare), in aramaico praepositio מן‎ bis ponitur; 
item in graeco παρά; quae praepositio lectione a /£e ad verbum semel red- 
dita est. Accusativos quemquam et te concinnitatis causa usurpatos arche- 
typo eo libentius vindicavimus, quod a praepositio e veteribus interpre- 
tationibus latinis manare potuit. Non infitandum tamen Hieronymum 


inconcinnitati saepe indulsisse. 


7, 20 (volui diligenter discere de bestia quarta... et de cornibus decem... et de 
alio...) de cornu illo quod (habebat oculos...). Insolenter de cornu illud quod scrip- 
serunt CX ZTA-OT'^o. Cornu illud quod habebat AU ci cum nonnullis exem- 
plaribus graecis (alia exemplaria graeca aliter) et 39. Praepositionem de 
Hieronymus eo consilio introduxit ut vox cornu, quam in hebraico casu 
absoluto legebat, cum verbo discere coniungeretur. Scribae autem, quin 
etiam ipse fortasse Hieronymi notarius, interpretationem novam de cornu 
cum vetere cornu illud conflarunt. 


8, 7 (cumque appropinquasset) propter (arietem) — ΣΤῈ 10 ** Quy2MZY* 
ES*U cum HI; 08% AV*; prope f cett. cum HI (codd. MR). Verbum 
probter ad propinquitatem significandam amanuenses, quamquam haud 
raro in interpretatione hieronymiana legebatur, aegre intellexisse videntur; 
in cuius locum frope substituerunt (cf. Gn 18, 2; 24, 13. 30; Lv 1, 16; 
Nm 24, 6; II Sm 24, 7; IV Rg τι, 14; Prv 7, 8), nisi Hieronymus suam 
translationem in Commentariüs correxerit, quae deinde amanuenses non- 
nulli forsitan secuti sint. 


9, 27 (confirmavit pactum. multis) ebdomada una (et in dimidio ebdomadis...). 
Lectio ebdomada (A-II-bDOG*?*EUQT^ 251) lectionibus ex ea eflluxis ebdo- 
madas (2* A" ** Qss*^»*Osm) et ebdomadis (XM*ZS: ablat., cf. multis) 


V. DE ARCHETYPO AMBIGUO XLI 


corroboratur. Hieronymus autem in Commentariis perseveranter (quinquies) 
hebdomas scripsit; quam lectionem codices CQ! et, altera manu, A2M? 0 v? 
exhibent, cum 175 P$-CY pa ?/,; codices denique A* A* habent ebdoma ?, 
qua lectione forma ebdomas quodam modo fulcitur. Formam tamen ebdo- 
mada, quam saeculo tertio noverat Tertullianus, legimus apud Quodvult- 
deum «sicut hebraeus interpres habet » et apud Bedam ?/,. Nominat- 
vus ebdoma quomodo sit ortus si intellegere possemus, archetypi cum co- 
dicibus necessitudines fortasse illuminarentur. 


10, 20 Duae lectiones quae inter se conexae videntur nobis occurrerunt: 
(revertar ut proelier adversum. principem) persarum; (cum) enim (egrederer apparuit 
princeps graecorum). Pro persarum (quod legimus etiam in HI, CAn, GR-M), 
scripserunt /errarum AYSfm (cum duobus codicibus, Laud. et Bellov., GR-M 
J^ 1.» PL 76, 19B). Deinde pro enim (HI GR-M), habent ergo X6 *1eQ n2 
YT, ego sc cum 176 177 356€, enim ego CAn. Lectio terrarum, etsi testibus 
diversis et antiquis fulta, sine dubitatione reicienda est; lectio contra 
ego, quam apud Cassianum conflatam legimus, Hieronymo forsitan sit 
vindicanda. Conici licet amanuenses archetypum vix legibilem alios aliter 
expressisse. 


19, 55 (dixit) autem. (danihel) [ ad eum. 31 AOZ£ (ut vid.), forsitan recte. 
Non sine aliqua dubitatione autem praeoptavimus cum «, LUC, et Theodo- 
tione, contra codices optimae notae. 


Vanum est de archetypi lectione tractare, sicubi vocum formae littera 
tantum aut compendio distinguuntur; amanuenses enim exemplari his in 
rebus diffisi, quae urbaniora eis videbantur suo marte elegerunt. His ergo 
locis exemplaria eiusdem familiae inter se dissentiunt. Longum est de con- 
fusione accusativi cum ablativo (im terram ] in terra), temporis futuri cum 
praesente (dicet ] dicit) disputare. 


Haec tantum notare liceat. Amanuenses bis interrogationem obliquam, 
elegantiae gratia, introduxerunt: 

2, 28 (indicavit quae ventura) sunt (novissimis temporibus) ] sint CET A2 ^ 
יד‎ 60( Q «?x?27?2EU cum ZI (codd. deter.); 

2, 45 (ostendit quae futura) sunt (postea) ] sint X A- II-AO O^^ *ZY P? cum 
HI (codd. deter.); 


Contra 8, 19 (ostendam quae futura) sint (in novissimo) codicibus melioris 
notae CX A^ IITAo *26??20M*ZE freti elegimus, etsi lectionem sunt. A* 
AtÓ?*O9M?YSUQT^O aptiorem videri eamque fortasee veram esse in 
apparatu significavimus. Hieronymus tamen variatione sermonis delecta- 
batur. 


2 Formam Aebdoma in schedis Thesauri linguae latinae Fr. ΜΈΗΜΕΙ, non retulit; immo vero 
hebdomas ab hebdomada haud clare distinxit. 
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CaAPrvT VI 


DE NONNULLIS ARCHETYPI LECTIONIBUS 
INSOLENTIORIBUS 


Utrum lectiones quaedam archetypi quae latinitatem impolitam re- 
dolent Hieronymo an eius notario tribuendae sint, incertum, 


Inter quas insolentissima videtur populis tribus et linguis, archetypo refe- 
renda Dn 3, 4 (— XZAII*-:s*cesQss*x?ESUOT^WV»Ph 251 45570 desunt 
וד‎ HI) et 6, 25 ) 29 *כ)99*י*ישי]‎ 9sESUOT^ HI(MR), desunt ΘῈ 
R'I'F»f). Forma tribubus in Danihele nusquam alibi legitur; hic invenitur 
in codicibus bonae quidem notae, sed emendatis. De scriptura (abl. pl.) 
iribus, quae in codicibus biblicis latinis saepius occurrit, separatim nos 
tractaturos speramus. Aliquot tamen exempla huc collegimus, praesertim 
in corpore prophetico. Ez 48, 19 ex omnibus tribus israhel ΧΟ Στ Av ΜῈ sas ΡΒ 
O:EUM*O; desunt Tfl; 48, 23 reliquis tribus X A- «*db»9s*S*O*I, desunt 
Tf; 48, 29 mittitis in sortem tribus israhel CX X**A- »*Qs*ES*UOI], desunt 
Tf; Os 5, 9 in tribus israhel ostendi fidem CX X1* A- ^* Q5 251*, deest f. De 
archetypi lectione his locis ambigi licet; est tamen ubi forma fribus codici- 
bus optimis nitatur (cf. RV), exempli gratia Jdc 21,5 de universis tribus 
tsrahel VCA-FXAP*A*P*; TI Sm 7, 7 de tribus israhel RAV*GSEH*n (tribu 
X2); III Rg τι, 32 ex omnibus tribus israhel RXAP*D*H*k* (tribu Q9); Ps 
104. (105), 37 non erat in tribus eorum infirmus Rom. ΑΗ ΜΝ, Ant. αγδ, 
Gall. CIVY**k, Heb. A**»*ATO**Ar, Lectionem antiquissimam patet in 
omnibus regionibus prius esse diffusam, deinde correctam. Quod corrobo- 
ratur additamento antiquo ad Cypriani Ad Quirinum III 20 omnibus gentibus 
tribus linguis (Dn 6, 25) qW*D*, quam lectionem editores accipere renue- 
runt. Lectionem praehieronymianam (cf. Ps. Rom., Ps. antiqua, CY) Hie- 
ronymus ipse non omnibus locis respuit, ut conicere licet ex Commentariis 
quoque in Hieremiam, quae apparatu locupleti instruxit S. Reiter: « de- 
cem... tribus... translatis » (ita codices omnes — L*MA*VP). Plerique edito- 
res lectiones varias id genus ex apparatu infauste eiecerunt. Cum autem 
ambigeremus utrum Hieronymo scriptura esset tribuenda, nos quoque íri- 
bubus quamvis inviti edidimus. 


Bis in archetypo verba desunt, in editione clementina suppleta; quae 
verba Hieronymus, exemplari graeco quo utebatur temere confisus, for- 
sitan omiserit. 


XLIV PROLEGOMENA 


9, 14 vigilavit dominus et adduxit eam. lta archetypus. Post dominus add. 
super malitiam  Q*2 *?2M?Qagrelvsr cum HI, 39 6, et compluribus Theodo- 
tionis codicibus. Quae verba in codice Vaticano B paucisque aliis optimae 
notae omissa sunt; ideo archetypi lectio retinenda videtur. Confitendum 
vero pronomen eam, nomine malitiam omisso, vix intelligi; Hieronymus 
tamen hunc locum, graeco plus iusto fisus, cursim interpretatus est. In 
suis Commentariis textum hebraicum denuo translatum explanavit, eumque 
recensores secuti sunt alcuiniani. 


13, 5. (constituti sunt) duo senes (iudices). Ita archetypus. Duo senes de o- 
pulo. Δι cum HI et ₪. Desunt ₪ 6. Inter recensiones Theodotionis nulla 
superest in qua verba de populo omittantur. Erunt qui errorem archetypi 
imprudentiae notarii malint assignare. 


9, 51 (func) tres (quasi ex uno ore laudabant...) = A"*OQgssaw*xyS*m 
32; illi trs ΜΖ] cum 300 CY ANT-M ?[,; tres illi FU; hii (vel ₪( tres CX X 
Av M2 AL[ITTADOM?ES?UOT^V Oh? τῦθ τὸ 4NVT-M !/, cum 330; om. h* et 
HI. Lectio tres sine pronomine durissima Hieronymo aegre est tribuenda; 
lectiones tamen variae pronomine omisso exortae sunt. In exemplari graeco 
legitur oi τρεῖς. Structura fere eadem eaque insolens supra v. 23 occurrit: 
viri autem hii id est tres sedrach... (οἱ ἄνδρες οὗτοι ol τρεῖς; aut οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι 
οἱ τρεῖς οὗτοι C" cum Aquila, cf. aram.). Quod scribae immutare stu- 
duerunt: viri autem hà tres sedrach... I-A 983ME?S?QM57* cum 456* 70 177, 
ex qua lectione breviore explicari potest lectio codicum ΠΙᾺ v. 51; ₪ 
viri autem. hii. tres id. est. sedrach... ΦΟ ΨῬΡΏΩ!ΙΣ, 


7,27 Archetypum correximus: (magnitudo regni quae est) subter + (omne 
caelum). Scripserunt subter A" \1 25995 3577900 cum HI (p. 853, codd. 
ΓΑ; p. 941, codd. XR*, ut vid.) ; scripserunt super X II-AO*»*(ut vid.)O 
Qsr* ^» MYESUOf cum HI (p. 850, codd.; p. 941, codd. MR?; p. 853, 
codd. MR) «"*; sub CXiTA* cum IR AU ci; desunt 290 * RT Y», Exemplar 
aramaicum, Septuaginta (ὑπό), Theodotio (ὑποκάτω) unanimiter sub vel 
subter postulant. Ex Concordantiis! patet lectionem variam super pro subter 
in codices saepe saepius irrepsisse. Locutio « super omne caelum » facilior 
ducenda est, confer Ps 8, 2 > magnificentia tua super caelos ;א‎ Dn 3, 0 
« benedicite... aquae omnes quae super caelos sunt »; Ps 56, 6. 12; 67, 34; 
107, 5. 6; 112, 4; 148, 4. 14... Lectio sub ex vetere interpretatione manavit. 


Susannae hortum, quem vetus interpretatio paradisum nuncupabat, 
Hieronymus pomerium mire nominat. Sic undecies codices omnes, codice 
A semel (13, 4, pomarium) excepto. In editione hieronymiana vox in Eccl 
2, 5 tantum occurrit, ubi pomaria edidimus cum CX IIRAQ*GZTWST ΜῈ; 


1 Vide B. FirscuER, Novae Concordantiae iuxta vulgatam versionem critice editam, Stuttgardiae 
1977, S.v. 
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quod reiciens m pomeria elegit cum codicibus deterioribus L*MQ?Y( 
D^«?'»Om et HI (codd. PW). In Ecclesiaste incertum est utrum error 
sit Hieronymi; in Danihele autem ipsi interpreti tribuendus est. 


Hieronymus, qui sese inter Hebraeos sciolum esse profitebatur, non 
dubitavit, ut partes Danihelis aramaicas interpretaretur, Chaldaeus fieri 
discipulus ?; hymnum vero trium puerorum et fabulas Susannae Belis Dra- 
conis, quas graecis in exemplaribus legebat, veru anteposito easque iugu- 
lante subiecit quidem ὃ, raptim tamen recensuit *. Eo mirabilius existiman- 
dum est interpretem, etsi hic illic in errorem lapsus sit vel verbo erraverit, 
singulas partes eodem fere stylo eoque alacri reddidisse. 


? Prol. Danihelem, p. 6, l. 17-20. 

3 [bid., 1. 22-26; cf. supra, p. xur. 

^ Cum in codice f antiquissimo, narrationes cap. 3, 24-51; 13; 14 sint lineis plenis dispositae, 
eas per cola et commata scribere renuimus; Hieronymum enim arbitramur a prophetia has 
partes distinguere voluisse. 
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INDEX CODICUM 


I. PROLOGI S. HIERONYMI 


Cavensis, Abb. 1 (14), paulo post 850. 
Matritensis, Univ. Centr. 91, s. x. 
Matritensis, Bibl. Nat. Vitr. 13-1, ante 988. 
Matritensis, Univ. Centr. 32, s. x. 
Legionensis, Capit. Cath. 6, a. 920. 
Matritensis, Academ. Hist. 20, ca 9oo. 
Legionensis, S. Isidori, a. 960. 


Casinensis, Abb. 543, s. xi. 


(Amiatinus) Florentinus, Laurent., ca 700. 
Parisinus lat. 8847, 08 0. 

Parisinus lat. 3, ca 835. 

Londiniensis Add. 10546, ante 843. 

Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros, ante 875. 


Aurelianensis!, Bibl. Civit. 17 (14), ca 800, pag. 366-367. 
idem codex, pag. 368-369. 

Stuttgardiensis 11. B. II 16, s. נעט‎ ex. 

Londiniensis Add. 24142, ca 800. 

Aniciensis, Capit. Cath., ca 800. 

Parisinus lat. 9380, ca 800. 

Hafniensis N.K.S. 1, ca 8ro. 


Ambianensis 9, ante 781, fol. 27-4Y. 

idem codex, fol. 57-67, man. saec. xi. 

Metensis 7, s. vir-Ix. 

Monacensis lat. 14080, post 750. 

Monacensis lat. 14197, s. .זט‎ 

Parisinus lat. 9382, s. נט‎ in. 

Parisinus Nov. Ασα. lat. 1586, ca 780, fol. 136v. 
idem codex, foll. 2077-209. 

Sangallensis, Abb. 44, ca. 760-781. 
Augustodunensis, Bibl. Civit. 2, s. זט‎ ex. 


Mediolanensis, Ambros. E 26 inf, ca 850. 


Mediolanensis, Ambros. E 53 inf, s. x. 
Vaticanus lat. 10511, ca 1100. 


1 In codice O, post Hieronymi prologum (O^, pag. 366-367) et ante Danihelis prophetiam, 


insertum est folium manu s. IX, ut videtur, exaratum (pag. 368-369), eumdem prologum (OP) 


continens. 


INDEX CODICUM 


Parisinus, Bibl. Mazar. 5, ante 129r. 
Parisinus lat. 15467, a. 1270. 
Parisinus lat. 16721, ca 1250. 


fragmenta e cod. rescripto Sangallensi, Abb. 199, s. v. 
fragmenta e cod. rescripto Legionensi, Bibl. Cath. 15, s. vir. 


Editio princeps, a. 1452. 

Editio Gobelini Laridii, a. 1530. 

Editio Roberti Stephani secunda, a. 1532. 
Editio Roberti Stephani quarta, a. 1540. 
Editio Clementis VIII, a. 1593. 

Editio Roberti Weber altera, a. 1975. 


II-III. PROEMII ET ARGUMENTI 8. ISIDORI 


Matritensis, Univ. Centr. 32, s. x. 

Vaticanus lat. 5729, s. זא‎ inc. 

Parisinus lat. 6, s. x-xr. 

Parisinus lat. 194, s. xir. 

Editio Faustini Arevalo (P.L. 89, 169 et 143). 


IV. PRAEFATIONIS THEODULFIANAE 


Stuttgardiensis 11.2. 11 16, s. זחט‎ ex. 
Londiniensis Add. 24142, ca 800. 
Aniciensis, Capit. Cath., ca 800. 
Parisinus lat. 9380, ca 0. 
Hafniensis N.K.S. 1, 08 4. 


V. SCHOLIORUM AD NOMINA HEBRAICA 


Parisinus Nov. Ασα. lat. 1586, ca 780, fol. 136v. 
idem codex, fol. 207r. 
Augustodunensis, Bibl. Civit. 2, s. vim ex. 
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INCIPIT PROLOGUS DANIHELIS PROPHETAE 


Danihelem prophetam iuxta Septuaginta interpretes Domini Salvatoris 
ecclesiae non legunt, utentes Theodotionis editione, et hoc cur acciderit ne- 
Scio: sive enim, quia sermo chaldaicus est et quibusdam proprietatibus a 
nostro eloquio discrepat, noluerunt Septuaginta interpretes easdem lineas 
in translatione servare, sive sub nomine eorum ab alio nescio quo non satis 
chaldeam linguam sciente editus liber est, sive aliud quid causae extiterit 
ignorans, hoc unum adfirmare possum, quod multum a veritate discordet 
et recto iudicio repudiatus sit. Sciendum quippe Danihelem maxime et 
Ezram hebraicis quidem litteris, sed chaldaico sermone conscriptos, et 


Codd. CX. etc.; ΤᾺ inde a lin. 1 usque ad lin. 8, repudiatus sit, vix legitur et postea omnino 


nem CXZAGOSRYU | et] A-*; ut A?? | ac- 
ciderit] S?; accidit ΠΕ; accederit AFTBS? 
סז תל ע6)‎ Uc | o3: renim]- 60 /\ ΘΙΈΑΜΚΟΣ 
om. ΜΩΜ | quia] OP?(a im ras.); qui AF | 
sermox 625*; sermone 60255 | (chal)daicus est 
deest. R, fol. mutilato | chald(e)us A-M^*9Z, 
{ uel chaldaicus M? | proprietatibus] prophe- 
tantibus AL; praem. a nostris AM? | a om. 2. | 
4. discrepat] Y*; discrepant Y? | κυ discrepat 
eloquio OS | «««easdem *; eadem O^* | 
lineas] R in textu; scripturas R? su. lin.; praem. 
linguae IIb GE2K?7?ST'^ Oagret | 5. in trans- 
lationem 5* | nomine -- LXX QM | alio] 
alieno S* | nescio quod XO5^* | 6. caldea 
AL; chald(a)icam AOQS; chal[...]am T? | lin- 
gua U; om. A-M* | scienti S; scientem CXTAM 
IIFQK*(ut vid.RYOQ; scientie O*?(ut vid.) 
ΨΡῈ | liber est] est liber 2210280986; liberem 
S* | siue] 5% (ue in ras.) | causa XAM*; 
causx S* | existerit 95; exterit 15* | 7. igno- 
ro S. q| uel ignoro M^ | possum om. OQ | 
c- a ueritate multum (M | 8. repudiatus 
OP? (a in ras.) ; repudiandus Z | quippe 4- est 
AGQ8M*KYDPgr | daniele AM | maxime om. 
XA | et ezram] etzram S* | et (2^) om. U | 
9. ezra U; ex«ram Q* | hebraicis] hebrax«« 
025* | quidem] quid est O5*U | c(h)aldaicos 
X€05*; chald(a)eo agtet | sermone] S*(alt. 
e in ras]; sermonem U; s«x«mone 65*; 
praem. quidem (0 | conscriptus XU; sermo- 
nexxxx XT | et unam] M^*'YP*; et (h)una 
CX; et unum M^?T?*S; sed[...] 1; nam V'P?, 


deest; adest 1. 


Tit. incipit prolo(g)us dani(h)elis (da- 
nihel ESU) prophetae (propheta Q; om. M^) 
II-*ÓF*(in textu) MMETBSUO; incipit pro- 
logus in dani(h)elem (hiezechihelem ΦΡῚ) pro- 
phetam (SP?a (tabula rubricarum) ; incipit pro- 
logus in librum danielis prophete ()/; in- 
cipit prologus in libro danielis a (exemplar 
Barb.); incipit prologus (-gum X*) beati 
(sancti Z:€MP; om. A'*m) (hi)eron(y)mi (4- 
presbiteri ΔΕ) in dani(h)ele (danihel AP; da- 
nielo X£9) propheta XXALFAHDR(i» marg.) 
M?m; incipit prologus ) -- beati II-) (ih)ero- 
nimi (4- pri II*) in libro (illibro 115( da- 
nihelis prophetae CII'?; incipit prologus 
ieronimi presbiteri AM; incipit prolocus T^; 
prologus in danielem (25; prologus hieronimi 
prbi in danihelo propheta Z*; prologus 
(h)ieronimi )-- prbi Z) in dani(h)elem pro- 
phetam Z?O0M; incipit pr(aef)atio (-- 41 
VD) hieronimi (- pr(a)esb(y)teri ΘΑ) 
in danihele (danihel Y'P) propheta O^0^YP; 
incipit praefatio in danihele propheta hie- 
ron(y)mi praesb(y)teri 0$HK; incipit praefa- 
tio hieronimi prbri in lib. danihelis prophetae 
OM; praefatio beati hieronimi A; hieronymi 
in danielem praefatio gre; eiusdem in da- 
nielem praefatio t; tit. om. OBRY. 


1. dani(h)elum ΟἿΣ; danihel C?; da- 
niel«« T^; [..] I'^ | propheta U | 2. eccle- 
siae om. S* | ut tentes OP*(ut vid.)S* | teodi- 
tionis E; teuditionis 26; om. O^* | (e)di(t)io- 


6 I. PROLOGUS SANCTI HIERONYMI 


unam Hieremiae pericopen, Iob quoque cum arabica lingua habere plu- 
rimam societatem. 

Denique et ego adulescentulus, post Quintiliani et Tulli lectionem ac 
flores rethoricos, cum me in linguae huius pistrinum reclusissem et multo 
sudore multoque tempore vix coepissem halantia stridentiaque verba reso- 
nare et, quasi per cryptam ambulans, rarum desuper lumen aspicere, in- 
pegi novissime in Danihelem et tanto taedio affectus sum, ut desperatione 
subita omnem veterem laborem voluerim contemnere. Verum, adhortante 
me Hebraeo et illud mihi sua lingua crebrius ingerente labor omnia vicit 
inprobus, qui mihi videbar sciolus inter eos, coepi rursum discipulus esse 
chaldaicus. Et ut vere fatear, usque ad praesentem diem magis possum 


sermonem chaldaicum legere et intellegere quam sonare. 


18-19. Vergil. Georg. I, 145-146 


Codd. CXX etc; in. ΣΟ, fol. reciso, inde a lin. 16, ut, usque ad lin. 34, cavillabatur, multa desunt; 


5*%; subitam S? | laborem om. OP* | uolue- 
rim contemnerem 26; uoluerem contemnere 
M^*S*; contemnerem CX; contempnere 
OM | uerum] S*?*; uirum Z*S? | ad(h)ortan- 
tem GK*S*UO*; adortatem 605 | 18. me] 
Z**; quodam O9$M; me quodam (9H24M2 
(quo ἐπ ras.)FZ?]'^YP?g: me quoddam VP*; 
me quidam OP* | hebraico M^*; -- quedam 
Z* | illut AM*; ille AM? | crebrius] sepius 
R? (se in ras.) | sua] in sua tet | ^ crebrius 
(in) sua lingua OSJ*rer | ingerente — 19. in- 
probus] improbus omnia uincit )01* | in- 
gerente] GF*S? (ult. e corr.); ingerentem A 
Q**R*YUO*; suggerente ΘΕ, T uel «sug- 
gerente » 100. | omnia] 605% (δ in ras.) | 
uicit] AP*QE*R*MA*7Z*]: uincit AL2TTIpE2R2P 
M^??73S? P'Pagret; uincet S* | σ΄ labor 
inprobus omnia uincit. 9K*MPOMSJ?agrer | 
inprobus qui] improbusque 3€9OZ* | qui] 
quia VP; praem. et A-OR*(ut vid.) | eos] 
O^*M?^*]: (h)ebr(a)eos AO2?BGM23BTAy/p 
Qgtet. T eos OM; he[breos] Z | rursus C 
LTIIFET^OMSJ*arer; [...] XC | 20. chaldeus 
l, ut vid. | — esse discip. chald. t; ^» discip. 
chald. esse M? | uerum Oagret | fatear] R*; 
fateor R? | ad] in Q5 | possem a; possumus 
Q7* | 21. sermone I^; sermonum )(5* | 
c(h)ald(aÁleum CXXZAF*M^RYSOQIm; chal- 
daium 65$? (ai in ras.) | et intellegere om. 
UQOS* | quem U. 


deest ΤᾺ; adest 1. 


10. pericopen] 1; J/CPIKOIIHN C; II€PI- 
KOIICN X; pericope OT; peric(h)opem 
AAF(9^M*; peritomen OEF*(ut vid)F8*M; per 
ieomen VP; itepicoten U; itericoiten TP; 
IT€PCOITC€N E; + ΠΕΡΙΚῸΠΝ ΒΥ. 4 
circumlocutionem R?; pericopen, id est prae- 
cisionem, licet PCRICOIIYIIA corrupte in 
quibusdam codicibus inueniatur O* | arabia 
S* (ut vid.)O; abraica Mt | habere bis scrips. 
AT, ut vid. | ^ plurimam habere Q3Jar | 12. 
quintilianis (vel -nii) S*, ut vid.; quintiniani 
Q**QS | tulli = CADE*F*S*ETSU(OM*:; tullii 
cett. | ac] ad EU | 13. floris U | retoricus XU | 
lingua Yt | huius] O??(hu in γα.) ΘΕ ἐδ: 
huiusmodi (05; om. OF? | pistrinum] ;[*צ‎ 
pestrinum 695* ; pistrino M^Z* ; pistinam O^! ; 
pristinum EPXATIHADEOSTQHAMESQUDOS 
fors. cum archetybo; pristinium 221; pisanam 
OP*, ut vid.; piscinam OP? | 14. multo- 
que] multo qui U; et multo O | (h)alantia] 
AT* A* (ut vid.)DE*]; balantia A? (vel A?); ha- 
nelantia QF?RMBP?R*Y(O: anelantia CXAAP? 
R?; anhelantia OKZ edd.; mahellantia S | 
uerb«« OM* | resonare] R*; esonare R?, 
ut vid.; sonare XE* | 15. et om. Q. | cribtam 
2105; kribta E; critam Δ; scriptam X 
QS*^*E*(*;: scribtam 2/9*; scripta UVP* | 
aspicerem. II4DM^*ETPSO T^ PPgret; respi- 
cerem OF | 16. nouissimo U | effectus T? | 
ut] et A | disperationem S* | 17. subita] 


10 


15 


20 


25 


IN DANIHELE PROPHETA 7 


Haec idcirco, ut difficultatem vobis Danihelis ostenderem, qui apud 
Hebraeos nec Susannae habet historiam nec hymnum trium puerorum nec 
Belis Draconisque fabulas; quas nos, quia in toto orbe dispersae sunt, veru 
ante posito easque iugulante subiecimus, ne videremur apud imperitos 
magnam partem voluminis detruncasse. Audivi ego quendam de praecep- 
toribus Iudaeorum, cum Susannae derideret historiam et a Graeco nescio 
quo diceret esse confictam, illud opponere quod Origeni quoque Africanus 
opposuit, ἐτοιμολογίας has ἀπὸ τοῦ σχίνου σχίσαι καὶ ἀπὸ τοῦ πρίνου πρῖσαι 


29. Dn 13, 54-59 


Codd. CX כב‎ etc.; in ΣΟ, fol. reciso, multa desunt; deest ΤᾺ; adsunt f (a lin. 26, magnam) 1. 


(A pro A)JA*OMZTP*[^(et OIMOA.); ετυ- 
μολογιας m; €CTOIMOAOTIAC X; €TOI 
MAAOTD'IAC ΣΤ; 6700/0146 A*E; 
€TIOMOAOTIA ΔΙ; €TOIA AOT'IA Q^; 
61014 401714 O9; CTOIHOAOSIAC S; 
€TOTMOATAC U; €TICINOAOTIA OF; 
xI0I«OAOD'IAC £; [...]] TAC X9; etoimolo- 
gias TP?; etoemologias DE*SZRY; etoimao- 
tia AM; et oimoti as (99*, ut vid.; et eimoti 
as 6959: ethemologias DF*M^*; ethimologias 
(vel ethyrn.) AFDER?2POM P287 (nter. [in.) R (inter 
lin.)O?(hi in ras. et ₪ add.)a; etimologias 
(vel etym.) GE?gret; ueta mologias S, nter 
lin.; ethimo[...] Z, in marg.; praem. ethimo- 
logias has ΘΗ͂Ι (ethimo in ras., super C10 14, 
ut vid.), litteris forma et modulo diversis | has — 
00600 om. OP, spatio vacuo relicto | has] 
in ras. O^*; as QS*KS; HAC XTZ; 040 36; 
6000 AQ^; praem. AITOSTOSCHINU E(r. 
S sup. lin. et H om.) T9*U, nota in marg. exem- 
plaris ad emendationem verborum sequentium  ad- 
scripta; praem. INCAI S; - HY OF | 0 
(190] 4116 OM; ANC GF*; apo OPOsa et inter 
lin. vel in marg. EFRO^MPZR; ap QOSS(inter 
lin.); at S; aito ARU; adto X | 701 (1?)] 
ΤῸ ות‎ ΤΟΙΣ; EO 71 15. ΤΟΤΥ ΒῸ: 
thoy a; toi R, inter lin.; tu. ΛΙΌΒΟ et inter 
lin. vel in marg. FRO^MPZ ; tus S, inter lin. | 
CXINOT] T8, in marg.; €XINOY QCOK; 
CIXINOT 'T5; CXINOC GSST^; CXNOS U; 
CXYNIS X; schinu AFR(in marg.)M?(inter 
lin.)O; scinu O^? (inter lin.; i in ras., ut vid.); 
scynu OP; scino Z, inter lin.; cxinoi 02%, inter 
lin.; chynoy a; xinos R, inter lin.; om. ΔΜΦΡ | 
GXICAI| Z*; CXYGAT XA. CXICAT TP, 
in marg.; 02102 II-AZ*; €XICAI GSMKT^; 
CXI*sx* (DP; CX&«SI O^; schisai A'; schisae 


22. haec] hoc Q$ | idcirco 4- refero Q*? 
620066; +- retuli S? | uobis om. II* | dani- 
helis] O9? (is in ras.); danihelem O* | osten- 
derem] AM*; ostenderim X3TAM?S; ostendere 
RY | 23. hebre«os S; 4- habet hebreos 
ז/6‎ | nec] ne U | habetur A | 24. in 
om. AM (ut vid. | tota OP*; tot OP? | 
dispersae] diffusae O | ueru] E*; uerum 
GIXXDE(OAFTESOSI[AEYD*: uero B3: uere ΟἿ; 
ut vid.; uersu X(ut vid.) AFM*; uer[...] 1; om. 
AM?; praem. separare nequeuimus 55. 4 ebelo 
AL; obole AM | 25. ante posito om. )(1* | ante] 

in ras. lat. spat. O^* | posito] OD? (alt. o in ras.) 
| Y*; positu 02917; disposito AO^* (ut vid.) Y? | 
easque] AM*; eaque AM? | iugulante] 02**, μὲ 
vid.; iugulantes 1 91; iugulantis U; iugulanter 
Q5?; iugilante OX | subiecimus] AM*; subi- 
ciemus XAM? | ne] nec X*6$ | uideremur] 
dederemus U | 26. mag«nam E? (g vorr.); 
magna 115 | uoluminis] ΟΣ (inis in ras.); 
uoluminibus ΘΚ, uf vid. | audiui» M^| ego] 
Z*fl; ergo Xt 9EAM*E*MZ?TBEU; om. ΣΤ] 
quendam] quem 15* | 27. derideret] 3? (uit. 
6 inras.); derit U | a] ad S*; om. 25 | «nescio 
ἘΞ (n in ras.); nesci ΣΤΈ | 28. quo diceret 
esse] in ras. R? | quo] AM*M^*(ut vid.)f; 
quod AM?U; quid S*; qui M^?Y*; -- eam 
q | confictam] f1; conficiam R*Y; confinctam 
XAL(QSR*AMK*: confectam 11625; conficatam 
AM* | opponere] R? (oppon in ras.) | ori- 
geni] O^*(alt. i in ras.) M^*O*f; origene O?; 
origenis GK*M^?B*; origini A*; origine EU | 
quoque] in ras. O^ | affricanis O3; praem. 
aetymologias E (aethim.)TPU (ethim.) | 29. 
€TOIM. — IIPICAI om. QM]; WPQOS! ita 
inscite litteras graecas imitari conati sunt, ut citari 


vix possint | €TOIMOAOTIAC = CII* 


8 I. PROLOGUS SANCTI HIERONYMI 


3o de graeco sermone descendere. Cuius rei nos intellegentiam nostris hanc 
possumus dare, ut verbi gratia dicamus ab arbore ilice dixisse eum 7{100 


pereas et a 1611800 in lentem te comminuat angelus vel non lente pereas aut lentus, 


id est flexibilis, ducaris ad mortem, sive aliud quid ad arboris nomen conve- 
niens. Deinde tantum fuisse otii tribus pueris cavillabatur, ut in camino 
aestuantis incendii metro luderent et per ordinem ad laudem Dei elementa 
omnia provocarent, aut quod miraculum divinaeque adspirationis indi- 


34. Dn 3, 51-90 


Codd. CXX etc; in ΣΟ, fol. reciso, usque ad lin. 34, cavillabatur, multa desunt; deest T^; 


marg.)SKEIPS*UWYP | ab] de t | ilice — 1. 
32. lentus] rescripsit R? | ilice] O^?(pr. i in 
ras.) ; 111106 DE*St; silice 0259; hil[...] 1| eum] 
X*(e in ras.); eam  Q?(e in ras.); cum ΘΕ; 
om. O5* | illico] OP* f (ut vid.); ilico XZT* 
(c corr.)€? (pr. iin marg.) ןייה‎ ΟββῶσΣκ 
MI*^WV?P ,4d.; hilico 1; 111106 O$*, μὲ vid.; 
ilice AF(-ce) OH^2( pr. 1 in ras.)M*; illic Z* 
Y?S*; 1116 AO^*; ilicet AER?Y*O*; ilic ex 
f (Doid); licet CAM*; uel illico S?; uel ilico 
בוש‎ εἰ OZ YIEE ES UI ἢ iCO 
A'; eam illic et pereas X | 32. a om. GDE3 | 
in lentem] O^*, ut vid.; in lente AO^?5 
EU; lente R? | co(m)minuat angelus] O^? 
(uat angelus in ras.)9? (nuat reser. super lin.) 1 | 
comminuit A*S*; comminuet 53; commin[...] 
f| uel] et Q5 | non lente] nolente Y; lente 
R? | aut] uel R? | 33. deducaris 1 | quid] 
quod )9** | ad arboris nomine A'(-ne)M; 
(h)ab arboris nomine CX; ad arboris no- 
minis U!; arboris nomen OP*ZTB*UTYD | 
nomen] specie St; specimen S! | conuenies 
₪5* | 34. otii] ostii A** | cauillabantur EU | 
ut om. O* | 35. aestuantes Z*E*TBS*f*a, 
lectio difficilior et alliciens, sed cf. Hieronymi ep. 
96, 17, 27: trium puerorum, qui in camino 
aestuantis incendii, et 130, 10, 25: inter camini 
aestuantis incendia docuit; xstuantis 605 (st 
rescript.) ; + et A | metro] praem. ut O? | lude- 
runt U; laudarent Z* | per ordinem om. 11* | 
laudem] laudandum I^ | elementa] M^? (ta 
in ras.) ; praem. et U | — ad laudem dei omnia 
elementa 62580986; — omnia ad laudem dei 
elementa 601; — elementa ad laudem dei om- 
nia )3* | 36. prouoc.] uocarent E | diuinique 
O$S*; diuinaque YS?; diuin(a)e ΔΙΨΡΩΒ | 
adspirat.] inspirationis XXC€E() | inditium 
S*; iudi(c)ium S?a; praem. in. Q , in fine lineae. 


adsunt 1. 


Q; schyse DR, in marg.; cxisai OP, inter lin.; 
scyse O^ (inter lin.)8; schise ΜΒ, inter lin.; 
chise Z (inter lin.) à; xioaica R, inter lim. | 
ΚΑΙ - IIPICAI om. 05 | KAI] Z*; K€ 25 
HAY Δι; ΚΑΙ ΤᾺ; ΠΑΙ͂ X; KI 5*9; HAIAI 
ΣΤ. ΚΑΊ MP; [.]Y X6; ke ALIER(n 
marg.) O^ (inter lin.)PZ (inter lin.); ce Q; ki 5% 
inter lin.; hai AM; icli MB, inter lin.; et Z 
(in marg.)a; om. 19 in marg. | AIIO TOY 
(2?)] M^? (ALI corr.); 4110 TOI MP; AH TOY 
M^**; AIIO 0: ANOTO ΣΤ; ANON Θὲ; 
INOTOSESSEATO QE AST (TTE IRR 
ἬΠΟΣ ΤΑ ΑἸ כ‎ CAE DET 
(in marg.; alt. m. add. t suber Y); ATTOTOY 
X; AKTOTOV E; AFRO TOY T?; AFTO- 
ΤῸ. πὶ oid הי זי‎ ἀρο τὰ AEG BM? 
inter lin. sive in marg. DFO^MPZ; apo toi R, 
inter lin.; apo thoi a; apo ti 025, inter lin. | 
IIPINOT] T8, in marg.; 112100 MP; IIPI- 
NOx Z; IIIPINOY X6; IINON ΘΕ: TPINOY 
ΔΕ; TIPINOY X; ITPINOY ET; ITPINOS 
UCM UDPLINOESUEDINOTEES T-NEPDPNOCNDA: 
prinou MB, inter lin.; prinu AFDR(in marg.) 
O^ (ut vid., inter lin.)PO ; prinoi GE, inter lin.; 
prynoy à; prino Z, inter lin.; prinon R, inter 
lin. | IIPICAI] T8, in marg.; IIPICAI AMQE; 
UPICAI Δὲ; ITPICAI EU; TPICAI TB; TI- 
PICAI ΧΆ; IIPIC€ II-AO^; 1047 MP; 
prisai QE, inter lin.; prisae AFDF(in marg.); 
prise OPZ(inter lin. et in marg.)O; prisa R, 
inter lin.; pryse a; prx«se OP, inter lin.; [...] 
ΣΟ; om. S | 30. cuius] AM? (pr. u ex ax); 
cui CZTC(ut vid.)((ut vid.); citius A* | rei] 
E? (i in ras.) ; regi OF*(ut vid.)U | nos] non 
O5*(alt. n in ras.); habet QM | hanc] hac 


ETOM | γὼ hanc nostris DM? | 31. uerbo 
Q** | gratiam AM | ^ uerbi gratia ut 
CZT | dicamus -- continuo QERSGQM(i, 
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IN DANIHELE PROPHETA 9 


cium, vel draconem interfectum offa picis, vel sacerdotum Belis machinas 
deprehensas, quae magis prudentia sollertis viri quam prophetali essent 
spiritu perpetrata. Cum vero ad Habacuc venerat et de Iudaea ad Chal- 
daeam raptum discoforum lectitabat, quaerebat exemplum, ubi legissemus 
in toto Veteri Testamento quemquam sanctorum gravi volasse corpore 
et in puncto horae tanta terrarum spatia transisse. Cui cum quidam e 
nostris satis promptulus ad loquendum Hiezechiel adduxisset in medium 
et diceret eum de Chaldaea in Iudaeam fuisse translatum, derisit hominem 
et ex ipso volumine demonstravit Hiezechielem in spiritu se vidisse trans- 
positum. Denique et Apostolum nostrum, videlicet ut eruditum virum et 
qui Legem ab Hebraeis didicisset, non fuisse ausum adfirmare se raptum 
in corpore, sed dixisse: Sive in corpore, sive extra corpus, nescio, Deus scit. His 
et talibus argumentis apocryphas in libro Ecclesiae fabulas arguebat. 
Super qua re lectoris arbitrio iudicium derelinquens, illud admoneo 
non haberi Danihelem apud Hebraeos inter Prophetas, sed inter eos qui 


37. Dn 14, 26 et 14, 5-21 


44. Ez 8,3 48. II Cor 12,2 


Codd. CX etc.; deest 'T^; adsunt f (usque ad lin. 48, corpore 1?) 1. 


hieze(chi)el] )25***6*1[; (hiezechi)elem A 
QE?R?(9MS? Y'POaqret; hiezechies I'^; in eze- 
616[ ינ 626016160 ה רטרק‎ 11. εἰ] πὶ AES] 
diceret om. U | de c(h)ald(a)eam A-R*YU; 
de caldeis E*, ut vid. | in iudaea (DE* (ut vid.) 
RYO | “ὦ in iudeam de caldea €)M | fuisset 
695 | derisit] dirixit U | 45: et em. 11% | 
ex om. U | demonstrans 115 | ezechielum 
R*Y; hiezelum U | se uidiset Z*UO*; 
fuisse ALM* ALMB(OSJ 46. uidelicet om. E* | 
ut om. A-M* | uirum] uerum U | 47. a he- 
braeis 025*; ad haebraeos 9 | non] et non 
YP* | x«adfirmare E | se] si ΟΣ; ut vid.; 
om. À | raptum] R? (ap in ras.) | 48. sed — 
corpore (2?) om. U, per homoeotel. | sed] Y*; 
τὸ ΚΟ oma Oa eedixissesses DES udixitase 
6*א*25)‎ | extra corpus«x« M^; extra cor- 
pore XA | scit] sit O^*, ut vid. | 49. et om. 
5 | apocrifis X | libro] lis«bo X€* | eccle- 
siae] 0259060 in ras.); eclesiasticas S*, ut vid.; 
eclesiastica S?. 4 uel eclesiastico S, inter lin. | 
fibulas P; tabulas O^* | 50. re lectoris] 
relatoris O^*, ut vid. | lectoris] S? (τ in ras.); 
letoris C* | iudicio ΟἿ; et iudicio O? | 
derelinquens] AM*; relinquens AM?ATTIDR 
YETBSUTI^OM]; relinqueris O | 51. habere 
XETB8S*U'VP* | πὸ dan. non hab. OE? | 
apud hebreo II*; + et OFK* | qui αγιογ.] 


37. offa] offia A*, vel offi At | picis] pacis 
O^* | sacerdotem 15 | 38. dephensas OP? 


(h in ras.); deprehensus S* | quae] in ras. 


ΘΕ quem U | 
prudentia sollerti A-M*; pruden(t)iam so(l)- 
lertis DPS*U; sollertia prudentis CZM**(-tis 
ex -tia)Z | sollertis] Y*; soletis Y? | uiri] 
ueri U; om. ΔΙ | qua X7* | prophetalis A; 
profocali E*, ut vid. | essent] AM*OP?(ip ras.) ; 
esse DER*GM PD; esse non AM? | 39. spiri- 
tum 05 | — spiritu esse(nt) XM&OM | per- 
petrate €K | cum] quoniam ΘΗ | uero] uiro 
ἘΠῚ ad] ab OM; om. 229005 | uenerat] O^*f; 
ueniret Q^2B2()H24M*K*S?anrer:; uenerit S*, 
ALMs ()SHoKK2 


magis -- magisque Δ | 


ut vid.; uenire OP*; ueniretur 
I'^O; + lectitaret ΘΕῈ, cf. 1. 40. { al. ueni- 
ret ΘΜ | et om. 1 | de iud[...] 15 | ad] in AF 
OSHMPgre | c(h)aldea ΔΙῸ | 40. rapto U | 
discoforum] Z*OQ?(s ex c); discoforo Z?(ut 
vid.S* |  lectitabat] O^*f; letitabat XT*; 
lectitaret O^?B(QSH*AM*K['AT'D, T al. lectita- 
ret ΘΜ; uel lectitaret Jac. | 41. ueteris OB*O | 
quemquam] AM*, ut vid.; quequam 027? (que 
in ras.); per quam AM? | 42. et] aut O | 
in om. QM | horae] praem. unius Q7; 4- et 
X | tantam ΠΙΦΡΈ; thama U | cum om. 
QK*Z* | ex Of; de II*1 | 43. prumpturus E* | 
- ad loquendum promptulus QM$agret | 


IO I. PROLOGUS SANCTI HIERONYMI 


“Αγιόγραφα conscripserunt. In tres siquidem partes omnis ab eis Scriptura 
dividitur, in Legem, in Prophetas, in ᾿Αγιόγραφα, id est, in quinque et octo 
et undecim libros; de quo non est huius temporis disserere. 

Quae autem ex hoc propheta, immo contra hunc librum, Porphyrius 
obiciat, testes sunt Methodius, Eusebius, Apollinaris, qui multis versuum 
milibus eius vesaniae respondentes, nescio an curioso lectori satisfecerint. 
Unde obsecro vos, o Paula et Eustochium, fundatis pro me ad Dominum 
preces, ut quamdiu in hoc corpusculo sum, scribam aliquid gratum vobis, 
utile Ecclesiae, dignum posteris. Praesentium quippe iudiciis non satis 
moveor, qui in utramque partem aut amore labuntur aut odio. 


EXPLICIT PROLOGUS 


59. cf. II Pt r, 13 


Codd. CX. etc.; in X6, fol. reciso, inde a lin. 54, huius, usque ad finem aliqua desunt; deest (T^; 


A | 57. uesania S* | satisfecerunt (2M*; 
satisfacerent Y'P* | 58. o — eustoch. om. AM | 
paulae O* | εἰ eustoch.] et eust««chium 
O^* ; et stacium XT, ut vid.; teusthocium OP* | 
fundatis] ««ndatis AM* | pro me] zn ras. 
29: om, XU | dominum] deum AMOKEU 
Y'P κω preces ad dom. CXT | 59. hoc om. 
לד‎ | corpusculum ΛΕ et TP*, ut vid.; cor- 
pulo 025*; corpore 605 | scribam aliquid bis 
507705. O* | gratum] ratum OQ; praem. utile 
€7* | — gratum aliquid uobis Y'P; —— ali- 
quid uobis gratum M; κα uobis aliquid gra- 
tum Z* | 60. utilem R*Y; ut ille 65U | 
post] poteris €M* | praes. quippe] presen- 
tiumque Q3 | «udiciis 5*; iudeis S*, ut vid.; 
praem. oblatrantium (0; -- oblatrantium 
GK?OMSamrer. T ant. non habent « oblatran- 
tium » Jac. | 61. moneor OM | qu(a)e ET*A 
ALAQE*RGPCAZRYTPO ; quem 27? | in utra- 
que parte AVRYTP* (ut vid.) U ; in utraque par- 
tem 9; in utramque parte AM | amore lab.] 
amore leuabuntur AL; (h)amore laudabun- 
tur CZTC(ut vid.) | odio 4- ualete in ἀπο AF. 


Subscr. explicit prolo(g)us = ל[ \/\/ א‎ 
259 )-- cuit) OMPZES*OT^OJa(tabula rubrica- 
rum); explicit prolo(g)us danielis (daniel S) 
prophetae (-ta TB) TTBS?U; explicit prolocus 
in libro danihelis prophetae 60%; explicit pro- 
logus sancti hieronimi in daniel propheta M^; 
explicit prephatio Y^P; finit praefatio C; finit 
ΣΟῪ (bis); sine subscr. MTAGOR(OMSa(exemplar 
Barb.) qtet. 


adest 1, usque ad lin. 57, lectori. 


quia STOSPACHA U | 52. 4171072404 = 0 
565: AJTOI'PAOA R*Y; 481085. 4 
T; asi- ΟἹΡΑΦΑ agiografa S; agiografa ΣΤΔ 
ALAGE(inter lin.)F(item)*O 9$1AMFMZR?O ΤᾺ 
Im; agyografa X ; agiographa II-8E Or; agyo- 
grapha a; hagiographa ₪96; aiographa WP; 
agiog 6098 | scribserunt O^ | siquidem] qui- 
061 | scriptura - diuina AM? | 53. diuidetur 
T?; diuidatur AO^*P(-diatur); diu diuiditur 
S | in lege IIFRYE*TB(ut vid.)S*UO*. ἢ 
penthateucum C | in prophetis II-S*; in 
prophetia ΔΙ] in )29([ et E*; et in OE?YP | 
in «ytoy.] ina - inal'RA«9A U | in (39)] et 
in edd. | 4171072404 = ΣΦΕΜΒΕΤΒ; AT' 
10404 $89"; 4171022404 R*Y; agio- 
grafa CAAFAQF (inter lin.)R(item) O934MKMAB 
(inter lin.)ZR?*SO I'^Im; agyografa X; agio- 
grapha II-9EOS57r; agyographa (Ma; hagio- 
grapha get; aiografa VP. { מגנ‎ 4 
AL; paralipomenon. dauid. prouerbia. esdra. 
daniel. iob. ruth. ester. canticum canticorum. 
eclesiasten. lamentationem iheremiae C | in 
(59) om. ὩΜ | octo] 1; praem. in IIXDERGTPS? 
I'^ | 54. et om. A^* | undecim] S*; decem 
M^*S*; nouem M^*OM; praem. in. III4DM^ 
TPS?*I'^(*gret | libris Q5; libellis ΠΕ | dis- 
ser«ere M^; deserere S* | 55. autem] aux« 
AM* | propheta] 1, ut vid.; prophetas 9; pro- 
phetia A'*?(ia in ras.) | porphyrius] ΘῈΣ (or in 
ras.); porphirus U | 56. obiciet S | testes — 
apollinaris om. X | sunt] *«« 95* | metobius 
ΣΟ; Ὁ et CZTC(ut vid.)EYPOS! | apollina- 
rius g; praem. et CZZAMQF?E* grec | uersum 


55 
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2. PROOEMIUM BEATI ISIDORI HISPALENSIS EPISCOPI II 


2. PRooEMIUM BEATI Isiponr HisPALENSsIS EPriscoPI 
IN LIBRO DANIELIS PROPHETAE 


Daniel, qui interpretatur iudicium Dei, quique etiam de Christo cunc- 
torum manifestior prophetarum est. Denique iste non solum venturum 
praedicavit, ut ceteri, sed etiam et tempus incarnationis vel passionis 
per ordinem regum vel numero definivit annorum, ita ut potius non vi- 


deatur futura praedicere, sed quasi transacta narrare. Hic autem quattuor 5 


IO 


regnorum cernit frequentius visiones eorumque differentias sub diversis 
imaginibus intromittit. De Antichristo quoque ostendit quod ipse sit cornu 
pusillum, id est parvo tempore regnaturus. De consummatione Iherusa- 
lem vel mundi plura scribit, sive de die iudicii et regno sanctorum. In 
fine autem voluminis prophetiae suae Susannae historiam et Belis Draco- 
nisque fabulas ponit. Hic autem liber apud Hebreos hebraicis quidem lit- 
teris sed caldaica lingua scriptus est. Prophetavit autem Daniel in Ba- 
bilone, quando et Ezechiel. 


4. cf. Hieronymi Comm. in Dan. Prol, CO series latina LXX A, 772, 20 et 26-27. 
ו ל‎ Dn 7.8. Εἰ 8. Ὁ. 


0000. X€FRP et ed. A 


earumque FRP | 7. antechristo 2€ | ipsi 
P | sit om. F* | cornu pusillus R*; cornux 
pusili F*, uf vid. | 
gnaturum R?; - ct decem regibus subiugatis 


8. regnaturus] R*; re- 


solus postremis temporibus regnaturus A4 | 
9. scribit] R*; scripsit 897 | regna 2 | in 
finem P | 12. caldea P | daniel om. A | 
in babilonem FR | 13. et om. % 


Subscr. explicit proemium R;; sine subscr. 


XCFPA. 


Tit. premium beati 6510021 spalensis epi- 
scopi in libro danielis prophete 22€; proemium 
in libro danihelis prophete ab ysidoro ispa- 
lensi episcopo editum R; item beati ysidori 
prefatio F; sine iitulo PA. 


1. qui om. R*P | 3. praedic.] nunciauit 
F | et tempus] etempus X7*; tempus RP | 
uel] et A | passionis 4- eius P | 4. uel] et 
4 | numerum A | 5. futurum A | pr(a)edi- 
care EXCF*P | narret P | 6. uisionis R* | 


I2 3. ARGUMENTUM PRAEFATI EPISCOPI 


3. ARGUMENTUM PRAEFATI EPISCOPI DE ORTU 
ET OBITU DANIELIS PROPHETAE 


Danihel de tribu Iuda, genere nobilis, princeps omnium Caldeorum, 
sacerdotum regumque prosapia et florens patriae nobilitate. Hic sub Ioa- 
chim rege Iuda, post excidium Iherusalem, cum tribus pueris admodum 
puer in Babilonem translatus est et princeps Caldeorum effectus est: vir 
gloriosus et aspectu decorus, mente humilis, corpore castus, perfectus in 
fide, egregius in opere, in virtute summus, in prodigiis clarus, terribilis 
in signis, cognitor secretorum caelestium, praescius futurorum, visionum 
interpres, qui continuatis ieiuniis et orationis instantia futura praenoscere 
meruit sacramenta. Hic inter cetera visionum misteria his virtutum gestis 
atque signis effulsit: principio sceleratorum senum iudicia reprehendens, 
castitatem feminae revelavit; tribus ebdomadis dierum exorans pro po- 
pulo ieiunavit, simulacrum Bel divinae aspirationis argumentis elisit, dra- 
conem Babiloniae, numen eiusdem gentis, offa pice adipe capillis con- 
fecta, divinae mentis instinctu, incredibili admiratione disrupit; in lacum 
quoque missus, rabiem mitigavit ferarum atque virtute animi fortis inter 
frementes securus epulatur leones. Hunc Darius, postquam babilonium 
subvertit imperium, honore maximo habitum secum tulit et in Medos 
adduxit. Qui etiam fertur dedisse signa in montibus super Babiloniam, 
dicens: Dum montes a Borea fumaverint, finem instare Babilonis; dum 


Hoc de prologo cf. A. VAcGcARI, Una fonte del > De ortu et obitu Patrum » di s. Isidoro, in Scritti 
di erudizione e di filologia, 11, Romae, 1958, p. 271-281. 8. Gf. 9,3 | 10. 13, 45-63 12. 14, 
21 et 14, 26 I4. 14, 30-39 19-21. Gf. ΤῊ. ScuERMANN, Profheten- und Apostellegenden, in 
Texte und Untersuchungen 31,3, Lipsiae, 1907, p. 96. 


Codd. MS€FRP et ed. A 


10. principio] R*; in principio F; in princi- 
pia R?; in spurcitia R? | iudicii P; menda- 
cium 4 | 11. (h)ebdomadibus RA; ebdoma- 
das P* | exorans] praem. deum F | 12. ieiuna- 
bat R | simul. bel] simulacrorum 1 (— uel) 
P; simulacroque R* | diuin«« R* | inspi- 
rationis ΣΟ | argum«« R* | 13. numen 
eiusdem gentis om. R* | numen] nomen FR? 
P| eius P* | gentis] R?; gestis FR? | adipe] 
et adipe et 4; om. FR | confecta] R?(a in 
ras.) | 14. instincti P*; instinctum P? | 15. 
quoque om. 225 | atque] ac P*; J- unius P | 
17. in medos] in medium 2%5* | 18. duxit 
FR*; abduxit 4 | “ὦ dedisse fertur R | 
19. a borea] ab orea P; ad boreae partem R | 


Tit. argumentum — prophet(a)e X9R; 
item de ortu et obitu eiusdem prophete F; 
sine titulo PA. 


1. de] ex 29 | iuda - in betheron su- 
periore natus 4 | nobili P | princeps omn. 
cald. om. FRP | 2. sacerdotü«« P; om. A | 
prosapie R* | et — nobil. om. FRP | 3. re- 
gem P | post exc. Iherus. om. R*P | admo- 
dum + et ipse R | 4. in babilone 2€ | est (1?) 
om. FA | 6. opere] cor Pf | — in fide perf. 
in opere egr. R | terrib. in signis om. FRP | 
7. caelestium om. FRP | 8. interpres -- uin- 
dex castimoniae A | continuatus R* | orationi- 
bus 26* | 9. his om. F | gestis] testis 22€ | 
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4. PRAEFATIO THEODULFIANA I3 


visi fuerint incendiis conflagrari, finis erit totius mundi; item dum ad 
partem Noti defluxerit Tigris, regressio erit populi ad Iherusalem. Vixit 
autem usque ad tempus Darii regis Persarum annis centum decem, se- 
pultusque est iam senex in spelunca regia, solus in captivitate cum gloria. 


Codd. 3C€FRP et ed. A. 


finem — 20. fuerint om. X€F, per homocotel. | LCRP | 2l. refluxerit 4 | 22. centum et 
babilonis] babiloniae 4 | 20. confraglari decem RPA. 
ΣΟ; conflagrare RA | item] XC€*; iterum 


Sine subscriptione XCFRPA. 


4. PRAEFATIO THEODULFIANA 


Danihel interpretatur iudicium Dei, sive quia in presbyterorum iudicio 
sententiam divinae examinationis exhibuit, dum repperta eorum falsitate 
Susannam ab interitu liberavit, sive quod visiones et somnia, quibus per 
singula quaedam et enigmata futura monstrabantur, sagaci mente discer- 
nens aperuit. Siquidem et desideriorum vir appellatus est, quia panem 
desiderii non manducavit et vinum concupiscentiae non bibit. Hic de 
Christo cunctorum manifestior prophetarum in prophetia sua claro sermone 
regna orbis pronuntiat et tempus adventus Christi manifestissiima praedi- 
catione adnotat. 


1. iudicium dei] cf. Hrg&RoNvwi Librum interpretationis hebraicorum nominum, CC rxxi, p. 135 
3. liberavit] 13, 45-62 5. aperuit] 2, 14-67; 4, 1-24; 5,5-28 desideriorum vir] 9, 23 et 
109 6. bibit] 10,3 8. pronuntiat] 7, 13-14 9. adnotat] 9, 24-27 et 12, 11-13. 


Codd. ()SHAME 


Tit. item alia praefatio codd. 5. quia] qui O5 | 7. prophetia] OF*; pro- 


פא 
qua 09* | 3. per om. pheta Q^*.‏ :09% |גושף .1 


OM*., ut vid. | 4.enigmata] OP*(alt. a in ras.) | Subscr. explicit praefatio 0^MK; - in da- 
monstrabatur ΘΚ, nihele OF; sine subscr. 98H, 


14 5. SCHOLIA AD NOMINA HEBRAICA 


5. SCHOLIA AD NOMINA HEBRAICA 


In codicibus ΤΊ], sub titulo incipit Daniel profeta, leguntur quaedam nominum 
hebraicorum | interpretationes. Sequuntur Hieronymi prologus «incipit prologus 
Danielis (Danihel U) pro(f)etae... explicit prologus Danihelis profeta 
(prophetae U) » et, sine titulo, prophetia Danihelis. In codice autem U praece- 
dunt capitula Da. 

In codice 'T, f. 136", scholia Ubicumque et initium prologi Danihelem pro- 
phetam post Hieremiae Lamentationes exscripta (T^) erasa sunt, foliaque sequen- 
lia avulsa; denuo, post. Hiezechielem, ff. 2077-209", eadem scholia idemque prologus 
sunt exarata! (15). Folium 136" iisdem litteris uncialibus exaratum est. quibus 
prophetiae omnes ; folium autem 207" (scholia 'T9) litteris minusculis inclinatis? ; folia 
denique 2071-209" (prologus 15) litteris ut. dicunt. semiuncialibus; sed scholiorum 
principium ubicumque — vadit (T?) teris uncialibus, vox ubicumque una 
in codice U litteris ornatis. distinguuntur. 

Quae omnia exemplari amborum codicum communi ? vindicanda sunt, ubi con- 
iciendum est. scholia, cum sint post. prophetiae titulum. collocata, in marginibus. esse 
primum adiuncta. 

Interpretatio nominis Michael ex Hieronymi commentariis in. Danihelem | de- 
prompta est; Rafael quoque Hieronymus memoravit. Facile ergo intelligitur haec 
scholia cum libro Danihelis coniuncta esse, etsi reliqua nec ad Danihelem nec inter 
se pertineant. Nomina. quidem Bethleem — Bethania eadem ratione collecta sunt, 
estque quoddam commune inter Ezechias et Zachai; ea tamen simul interpretata 
nusquam invenimus. Quomodo autem Haldai, Loth, mundumque muliebrem 
cum eis collegantur, nobis perobscurum. 

JVihilominus scholia Ubicumque multis in codicibus exscripta sunt. Codicibus 
a D. De Bruyne * citatis (Paris. lat. 16744, s. XII, ex S. Bertino; Venet. Marc. 
I 1, s. XII, ex basilica S. Marci; Maihingen I 2 in-89 5) addendus est Paris. lat. 
194, 5. XII, carcassonensis?, f. 134". Patet opusculum esse longe lateque diffusum. 


1 Cf. Biblia Sacra XIV, Hieremias, p. x. 

5 Imaginem fol. 207" luce depictam habes in E.A. Lowz, C.L.A. V, 1950, n. 683. 

* Cf. supra, Ῥ. Ix. 

+ [D. De Bnuvwz], Préfaces de la Bible latine, Namurci 1920, p. 134 et 123. 

5 Cf. Pn. LAuEn, Bibliothéque Nationale. Catalogue général des manuscrits latins. I, Lutetiae Pari- 
siorum 1939, p. 68. 


5. SCHOLIA AD NOMINA HEBRAICA I5 


Ubicumque medicina vel sanitas necessaria est, Rafael vadit; Rafael 
interpretatur curatio vel medicina Dei. Ubi autem vel propitiatio vel 
expiatio pro peccatis necessaria est, Michael dirigitur, qui interpretatur 
quis ut Deus? hoc videlicet nominis interpretatione signante, quod in Deo 
sit vera medicina. Haldai interpretatur deprecatio Domini; Loth declinans; 
Bethleem domus panis; Betheel domus Dei; Bethaven domus idoli; Beth- 
fage domus maxillae; Bethania domus oboedientiae. Ezechias interpreta- 
tur imperium Domini; Zachai lingua syra > iustificatus... Ezras » adiutor; 
mundum muliebrem cultum dicit in auro. 


1-2. Cf. HI Dn II, in 8, 16, p. 857, 1. 929-931 | 2-5. Gf. ibidem, 1. 934-937 | 5. haldai] 
Cf. HI > II, in 7, 10, p. 797, l. 220 | loth] Gf. P. ΡῈ LAGARDE, Onomastica sacra, p. 65, 1. 6 | 
6. bethleem] Cf. HI 7r VI, 18, p. 307, 1. 20 | betheel] Gf. P. ΡῈ LAGARDE, /./., f. 3, 1. 18, etc. | 
8. bethaven] ibidem, p. 51, 1. 7-8 | bethfage] ibidem, p. 60, l. 24-26 | 7. bethania] ibidem, p. 60, 
l. 26-27 | ezechias] Gf. HI Os I, in 1, 1,5. 7,1. 56 | 8. zachai] Cf. P. תכ‎ 1.658, L.l., p. 63, I. 
16-18: « zachaeus iustificatus aut iustus uel iustificandus. syrum est, non hebraeum » | ezras] Gf. 
HI Mi II, in 4, το, p. 477, l. 360 | mundum muliebrem] Gf. Est 2, 3. 9. 12. 15 et Ez 16, 7 et 23, 40. 


Codd. 'T^PU. 
1. uadit rafael om. U, per homoeotel. | 2. lae] maximille TP*U | 8. zachai lingua syra 
deo U | uel expia(tio)] in ras. TP? | 3. diri- adiutor codd., corrupte; textum coniectura restitui- 


getur T? | 6. domus (39) om. U* | 7. maxil- mus ex Hieronymo | adiutor] 15 (o corr). 


₪. 


"Tu 
^ de 
e 
sf 4 m 
>. 
5 M --- 
0 ו‎ - B E 
/ א‎ 4 νῷ, d q^.  À 


ppm | qom ZEN LIUM LJ 
6» us BEN X t r 


\ | ירד ה‎ o 9 τ... 
...ה‎ 
קאי‎ = \ . \ EE om odii rime E 
Nm T vd íosCo ons phas ada dnt 
MEE = τῳ st E dea C70 dt boe RP 
] ——L- we 
' εν וי‎ 


e 
Li à 
7 P B 
udi -- 
/ dd á 0 
- σὺ > - 
sd Cu m m / 
e«- -- "EM - 
à 
* 
Ι 
ו‎ 
M . 
bu" 


CAPITULA SIVE TITULI 


LIBRI DANIHELIS 


INDEX CODICUM 


I 
SERIES À 
Forma a טע‎ Vaticanus lat. 4216 (Fontis Avellanae), a. 
1146. 

S Sangallensis, Abb. 44, ca 760-781. YV'* Vaticanus lat. 4220 (S. Chrysogoni), ca 
M Ambianensis 9, s. vii? (ante. 781). 1145. 
Z Metensis 7, s. vut ex. Y7 Romanus, Casanat. 722 (Pistoiensis?), ca 
F Vaticanus, Ottob. 329, s. xm. 1140. 
G Bruxellensis 11 2525, s. xir. 
K Casinensis, Abb. 508, s. זחא‎ 
ΤῊΝ Mediolanensis, Ambros. B. 49. inf., s. xr. Forma b 


P^ Vaticanus?, S. Petri C 92, ca 1080. 


P^ Romanus?*, Casanat. 720 (Pistoiensis); ca — A — (Amiatinus) Florentinus, Laurent., ca 700. 
1145. O Mediolanensis, Ambros. E. 26. inf. (Bob- 
Y Vaticanus, Barber. 588, ca 1090. biensis), ca. 850. 
YV'M Venetus, Marcianus lat. 1 (1949), ca  I'* Mediolanensis, Ambros. B. 28. inf., s. xir. 
1140. V Romanus, Vallic. D. 8, s. xm ex. 
2 
SERIES B 


X (Complutensis!) Matritensis Univ. Centr. 31, s. x. 


3 
SERIES C 


1 Parisinus lat. 16267, s. xm. 


1 In codice S capitula bis leguntur: primum initio libri (58), denuo in ipso libri contextu 
(S^; capitula 1-8 et 10 tantum), ita tamen ut unum in margine, alterum in rasura, versu biblico 
praepostere scripto et deleto (S9!) additum sit. Series S*, cum in eius capitulis nonnulla omissa 
sint, post prophetiam iam exaratam, prima tamen manu, spatio breviore relicto, scripta videtur. 

? Cf. J. GnisoMoNT, Les prophétes de. Belizo (San Pietro C 92), in Miscellaneis codicologicis 
F. Masai dicatis (Les Publications de Scriptorium, 8), Gandavi 1979, 189-201. 

3 Annos retinuimus quos E. B. GanRIsoN, Studies in the History of Mediaeval Italian Painting, 
I-IV, Florentiae 1953-1963, codicibus PP'Y' ascripsit; cf. K. BERG, Studies in Tuscan Twelfth- 


Gentury Illumination, Oslo 1968. 


20 INDEX CODICUM 


4 
5ΕΒΙΕΒ D 


Forma a Forma b 


U Augustodunensis, Bibl. Civit. 2 (S. 1), s. C Divionensis, Bibl. Civit. 14 (Cisterciensis), 
VII ex. S. XII. 
L Parisinus lat. 8 (Lemovicensis), s. ΧΙ. 


APPENDIX 


5 
NOTAE MARGINALES CODD. AL? 


ΔΙ Legionensis, Capit. Cath. 6, a. 920. 
AP Burgensis, Seminarii, s. x. 


6 


NOTAE MARGINALES CODICIS E 


E (Epternacensis) Parisinus lat. 9382, s. vir inc. 


7 
'Irrvuri TRADITIONIS THEODULFIANAE 
O53 Stuttgardiensis H.B. II 16, s. vnr ex. ΘΚ Hafniensis N.K.S. 1, ca 810. 
GP Londiniensis Add. 24142, ca 800. ΠΗ Casinensis, Abb. 543, s. xr. 
O^ Aniciensis, Capit. Cath., ca 800. VP Vaticanus lat. 10511, ca 1100. 
OM Parisinus lat. 9380, ca 800. OM Parisinus, Bibl. Mazar. 5, ante 1231. 


CAPITULA LIBRI DANIHELIS PROPHETAE 


I 


SERIES A 
Forma a Forma b 

Codd. SS»"MZFGKTNPABY'JMUXZ Codd. AQT*TV 

I De filis captivitatis Iudae I. De filiis captivitatis Iudae 
elegit Nabuchodonosor rex ut lit- ^ quos elegit Nabuchodonosor rex ut 
teras discerent )1, 9). litteras discerent (1, 9). 

I. Ubi introducuntur idem I. Ubi introducuntur idem 
pueri ad regem et miratur sapien- ^ pueri ad regem et miratur sapien- 
tiam eorum (rt, 18). tiam eorum (1, 18). 

ut De somno Nabuchodono- nr. De somnio Nabuchodono- 
sor qui latuit propter quem iussit | sor qui latuit pro quo iussit divi- 
divinos interfici (2, 1(. nos interfici (2, 1). 

nr. Ubi Danihel cum tribus mm. Ubi Danihel cum tribus 
pueris rogavit Dominum ut sibi vi- | pueris rogavit Dominum ut sibi 


sum regis manifestaret et ostensum | visionem regis manifestaret et osten- 
sibi regi interpretationem narravit . dit ei quod regnum eius evertere- 
quod regnum eius everteretur (2, X tur (2, 15). 


15). 


Codd. SSPMZFGKT'NPABY'IMUXZ 

Incipiunt capitula ZFKI'NPBY'; J- libri danihelis Y7; -- in danihel (danihel ^X) pro- 
pheta I'W''*; in christi nomine incipiunt capitula danihel prophetae S*M; legi neq. G. — Numeros 
capitulorum omnes om. K. 

1. iud(e)àe MZFGKT'"P^ | elegit — discerent om. S^ | legit ΓΝ | rex om. MPP | litteram Y | 
disceret V7; di[...] M | 2. introducunt P | id 6 S*; om. S^ | miratus VJUX7 | sapientia Sb* 
T'NMXZ; sap Y | eorum ἢ interfici ΤῊΣ cf. Y'M ad cap. 3 | 3. de - diuinos om. 17% | somno] 
551, in ras.; somnio 5853; somnium P? | qui] quod SFK; quem Y'X?; que Y; que ΓΝ | quem] 
quod SF | diuinterfeci 17 | diuinus I'VY7*; diuinis V'*; diuino P^; praem. nu V | 7 diuinos 
iussit G | 4. (3. VM; 5. WU: et sic deinceps usque ad finem) pueros S*^* | sibi uis.] sui uis. sibi 
J| uis.] iussum DN; uirum S^*, μέ vid. | manif.] monstraret Z | et — euert. om. S^ | ostensam 
FGK; ostenso Y^" | regis KP? | interpretatione V7 | uerteretur FP^7; unretur ΓΝ, 


Codd. ΑΟΤῈν 

Incipit capitulatio danihelis propheta Q ; incip cap eiusdem libri V; liber danihelis capitula 
xxxm habet ΓΕ; sine tit. A. 

1. iudaee Q | rex om. V | — disc. litt. OT* | 2. ubi] quomodo ΓΕ, cf. cap. 4, 7, 9 | idem 
om. I'FV | et - eorum om. V | 3. so(m)no l'FV; somnium Q | qui - interfici om. V | qui] quod 
EF. 4. dom.] deum V | sibi] eis V | et — euerteretur om. V | regnum] regum O.. 


5 CAPITULA LIBRI DANIHELIS 


Codd. AQT*V 


v. De statua aurea et lapide 
exciso a monte qui est Christus Do- 
minus (2, 29). 


νι. De statua quam statuit Na- 
buchodonosor et iussit eam ab om- 
nibus populis adorari (3, 1). 


vit. Ubi tres pueri missi sunt 
in camino ignis ardentis (3, 16). 


Oratio Azariae in forna-‏ .נש 
cem et laus trium puerorum (3, 26).‏ 


viri. Ubi diabolus per Nabu- 
chodonosor confessus est Christum 
filium Dei (3, 91). 

Aliud somnium interpreta-‏ .א 
tus est Danihel regi Nabuchodo-‏ 
nosor (4, 1).‏ 


Codd. S» MZFGKTNPABY'IMUXZ 


v. Statua regis aurea et de la- 
pide exciso de monte qui est Chris- 
tus Dominus qui percussit statuam 
et comminuit ut pulverem (2, 29). 

νι. De statua aurea quam sta- 
tuit Nabuchodonosor in campo et 
iussit eam ab omni populo adorari 
(3, 1). 

vit. Ubi tres pueri quod sta- 
tuam regis non adorassent missi 
sunt in fornacem ignis ardentis (3, 
19). 

vit. Oratio Azariae in forna- 
cem et laudem trium puerorum 
(3, 25). 

vir. Diabolus per Nabucho- 
donosor confessus est Christum fi- 
lium Dei (3, 91). 

x. Alium somnium interpreta- 
vit Danihel regi Nabuchodonosor 
(4, 1). 

De duodecim mensibus (4,‏ .זא 


26). 


Codd. SS»MZFGKT'NPABU/'JMUXZ 


5. statua] S**; de statua 592977 cum Ab, fors. recte | de (1?) om. VY'*? | lapidem P^* | sciso 
de 5; om. א‎ | qui )19([ quae D'YY'JMX7; om, V^" | qui (29) - puluerem om. S | qui (29)] et 
20100 vid.) K | ut] in KPE'Y* | 6. de statuam auream I'NPY'MUX2* | quam] quem PP | 
constituit I''PMUX7 | nabuch. - rex 25* | et — adorari om. S^ | et ius. eam] quam PP | 
eam - pop.] eam admonui D'AY7U7; om. S* | omni pop.] omnibus Y'MX | adorare S?Z; adoraris 
PB*; legi neg. M | 7. ubi - fornacem] in ras. S"? | quod] eo quod S?MZFGK; quod cum 
VM | statuam -- auream S^?P? | regis om. V7 | adorasset P^*T'YY | in fornace 271/12 | 
ignis om. S^ | ardenti Y'**; ardentem T'N; ard[...] M; om. SPP | 8. de oratione F | az.] 
Y'**: azacharie Y'** | in fornacem] P^*; in fornace MZFKT'NPA28' | laudem] S****G*; 
laudes ΜΚ; laude FI'NP^7MXZ; ]aus Sa?b??G? cum Ab | 9. diab.- confessus est] in ras. 
Y'* | diabulos Y7 | christum om. S*MZGK, ors. recte | dei] eius PB | 10. alium] S^*; 
aliud S MGKDTN'PMUX? | interpretauit] S**^*; interpretabit PP; interpretatur F; interpreta- 
tus est 59995 cum 4b | danihelem PP | 11. cap. om. S. 


Codd. AQT*V 


5. absciso I'FV | qui - dominus om. V | 6. quam statuit om. V | nab. -- rex ΓῈ | et iussit 
eam] sit V | ab ominibus populis Q; ab omni populo V cum Aa | 7. ubi] quomodo I", cf. 
cap. 2 | in caminum I'* | ignis ard. om. V | 8. az.] zacharie V | in fornacem om. V | 9.ubi] 
quomodo ΓΕ, cf. cap. 2 | 10. alium V cum Aa | sompnum I" | nab. om. V. 


SERIES A 29 


Codd. AQT'*V 


Xi. Vox Domini de caelo ad 
regem facta quod regnum ab eo 
auferret et per paenitentiam resti- 
tutus est regno suo (4, 26). 

xm. De Balthazar quod dum 
biberet in vasis Dei et laudaret deos 
suos statim ablatum est ab eo re- 
gnum (5, 1(. 

Ubi Danihel legit scrip-‏ .חא 
turam regi et praedixit ei tolli ab‏ 
eo regnum et dari Medis et Persis‏ 
.)13 ,5( 

xmm. Ubi satrapae accusant 
Danihelem regi et missus est in la- 
cum leonum (6, 4). 

Xv. Ubi vidit Danihel quattuor 
bestias in figura cri regum (7, 1). 


Visio similitudinis Domini‏ .תשא 
et gloriae sedis eius (7, 9).‏ 


Codd. S'»"MZFGKTNPABY/JMUXZ 


xm. Vox Domini de caelo ad 
regem quia regnum ab ceo auferret 
et cum fieret paenitentiam egit et 
restitutus est in regno suo (4, 28). 

xir. Ubi Balthasar cum vinum 
biberet in vasis Dei et laudaret deos 
suos ablatum est ab eo regnum 
(5, 1). 

xim. Ubi Danihel legit scrip- 
turam regi et interpretationem eius 
praedixit tolli ab eo regnum et dari 
Medis et Persis (5, 13). 

XV. Ubi satrapae accusant Da- 
nihelem regi et missus est in lacum 
leonum (6, 6). 

XVI. Ubi vidit Danihel quat- 
tuor bestias in figura crum regum 
(7, 1). 

Visio similitudinis Domi-‏ .זזש 
ni et gloria sedis eius (7, 9).‏ 


Codd. SS» MZFGKT'NPABV'IMUXZ 


12. 11 S5, et sic deinceps, sed cap. om. | domini om. P? | de caelo om. GT | quia] quare P^ | 
regnum] regum Y? | ab eo] habeo P^ | aufert V7 | et (7?) — suo om. S* | et cum fieret om. 
MZGK | et (1?) om. "Y | cum om. P? | fieret] fugeret I'VMUX? | egit om. P^ | et (2^) om. F | 
in om. GP? | regno suo] regnum K | 13. cum - et om. P^ | cum- bib.] bibit PP; conuiuio F | 
biberit S*?Z | in uasis] in ras. G?; om. KT | et] cum F | laudaret - regnum] lauxs«« S** | lau- 
dare V7; laudabat P^ | suos om. S*?G | allatum est Y'**; ablatum V; perdedit S*? | habeo P^; 
om. S*? | regno 7 | 14. ubi — script.] in ras. Y'** | danihel] praem. da S*G* | elegit VJ | 
7- legit danihel K | scriptura Y'MX | regis Z*P^; dei D'Y'MUXZ | interpretationibus PP* | eius 
om. Y! | praed.] dixit WX*, ut vid.; praem. et FKI'NP'YU | tolli — persis om. S* | tollis Kf | 
habeo P^ | et dari- persis om. M | dare P^'JMX | et (ult.)] ac VM* | e persis et medis F | 
15. satrapes I'1Y7"7 | danihel ΓΝ | regem S**; apud regem S*? | et - leonum om. G | missum 
S**P5 | in lacu MZY | leonum om. S* | 16. (num. om. I'YY7) ubi] sibi Y7*, ut vid. | 
in figuram I'NP8'YJU7 | ct, om. MGK | centum] gentium P^*; in PP | ««regum Z; regnorum 
MGK | 17. similis Y | domino S**. 


Codd. AOTI*V 


11. loco numeri et ΤῈ, coniuncto cap. cum superiori | domini om. V | factam Q; om. V | re- 
gnum] regem ΟἿ | auferat V | et — suo om. V | et om. O | 12. (11. ΓῈ et sic deinceps usque ad 
31) dum om. QT'* | uasis 4- sanctis V | et statim om. V | suos + et ΓῈ | 13. regi et] regis 
V | tolle Q | et (2^) om. V | mediis O | 14. satrapae — regi] accusatur danihel V | missus 
est] mittitur V | est] et O | 15. τσ danihel uidit At | in — regum om. V | fig.] signum I* | 
cLur] זזנז‎ AI* | 16. — gloriae domini et V. 
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Codd. )א‎ 


xvn. Visio Domini Christi 


(7, 13): 

xvmr. Visio antichristi (7, 19). 

xvin. De ariete et hirco (8, 1). 

xx. De diebus duo milia tre- 
centis (8, 12). 

xxr. De interpretatione arietis 
et hirci (8, 17). 

xxi. Ubi angelus loquitur ad 
Danihelem de rxx ebdomadis (9, 
20). 


xxur. De Christo Domino (9, 
26). 

xxuu. Ubi ieiunavit Danihel 
tres ebdomadas et vidit angelum 
Domini (10, r1). 

xxv. De regibus Persarum 
praedixit angelus Danihelo (10, 11). 

xxvi. De rege qui se attollet 
contra Deum cum antichristo (11, 


36). 


19. (13. P^) 


20. (14. P^; X. S5, erronee) de ara«** Ψ ΧῈ | hirco 4- dedi 5% cf. 
21. (20. P^, et sic deinceps) de diebus om. ΓΝ | duobus milibus K | trecenti ΓΝ; tri- 
centi PP?; trincenti PP*; זזאאססס‎ GK (uiginti duobus), cf. num. capit. seg.; om. S* | 


22. ariete 


23. ubi] in ras. Y'*? | locutus est P^; locutus G*(ut 


Codd. S'»^ MZFGKT'NPABY'TIMUXZ 


xvm Visio Domino Christo 
(7, 18). 

xvmm. De antichristo (7, 24). 

xx. De ariete et hirco (8, 1(. 

xxi. De diebus duo milia tre- 
centis (8, 19). 

xxir. De interpretatione arietis 
cOhiFclI (ONIS). 

xxmr. Ubi angelus loquitur ad 
Danihelem de septuaginta ebdoma- 
dis statutis super Hierusalem et su- 
per populum (9, r). 

xxum. De Domino Christo (9, 
(25). 

xxv. Ubi ieiunavit Danihel 
tres ebdomadas dierum et vidit an- 
gelum (το, r). 

xxvi. De regibus Persarum 
praedixit angelus Daniheli (11, 1). 

xxvm. De rege qui se attollet 
contra Dominum cum antichristo 
{τ δ 


לצ טוק אי ןל Codd.‏ 


18. (num. om. P^) uisio] uox P^ | domini christi FGI'NPPV'; praem. de MK | 


antechristo Z'NJUsZ | 
capit. seq. | 


xe et hirci 0 5 | hyrco TN 1102 | 


vid.) Y! | de] et P5; om. Y7 | ebdomadibus S** MKG; 60 5** | statutis - populum] super pop. 


24. domino] ihu 
25. —— dan. iei. D'NPY'MX | dierum - angelum 


5%; om. ΖΚ. | statuis V7; stantis G | super (29) om. Y | populum -Ε eius F | 
M; + iesu Z? | — christo domino FP cum Ab | 
26. danieli V^X2, in ras.; danihel ZPP; dani(h)elo l'NPAV'7U 
27. regibus ΡΒ | adtullit S*; adtollent PP | dominum] deum FI'NP' 


om. S* | angelos F; in celis PP | 
cum Ab; domini S? | 


cum Ab | cum om. I'VYY | antechristo S**ZD'NY7; antichristum VY'MX; antechristum V'UZ*, 


19. (18. O) | 20. duo- 
22. ad danih. om. 
24. ieiuxxx 

25. an- 
26. deum] dominum Ὁ ΓῈ cum 


21. interpr.] interfectione ΓῈ | 
23. —» domino christo V cum Aa | 

I** | e» danihel ieiun. Q | tribus ebdomadibus V | ebd ΤῈ | et - domini om. V | 

gelus] At; 4- domini A!Q | daniheli ΓῈ cum 4a; om. V | 


Codd. AQT'*V 


18. uisio ant.] de anticristo (antechristo OQ) OT' cum Aa | 


bus milibus I'F | trecentis] actis O | 
V | ebdomadas O; ebdomadibus I* | 


46 | antechristo O. 


SERIES B 25 


Codd. AQT'*V 


xxvi. De resurrectione iusto- 
rum et iniustorum et dies McCCCXXXV 
(roy. 

xxvii. De duobus praesbyteris 
qui concupierunt Susannam violare 
(13, 1). 

xxvii. Ubi excitavit Deus spi- 
ritum sanctum in Danihelem et li- 
beravit Susannam a morte (13, 45). 

Ubi Danihel evertit Bel‏ .אאא 
et templum eius destruxit (19, 65).‏ 

xxx1. Ubi Danihel occidit dra- 
conem et missus est in lacum leo- 
num et attulit ei prandium Abba- 
cuc propheta (14, 22). 


29. de om. T'N | 
30. in] ad P: ὁπ. 1 | et]; qui DM xz | 


Codd. S'PMZFGKT'NPABT/IMUXZ 


xxvi. De resurrectione mor- 
tuorum iustorum et iniustorum 
uo 

xxvi. De duobus presbiteris 
qui concupierunt Susannam vio- 
lare" asm. 

XXX. Ubi excitavit Deus spi- 
ritum sanctum in Danihelem et li- 
beravit Susannam a morte (13, 44). 

Ubi Danihel evertit Bel‏ .זאאא 
et templum eius destruxit (14, 2).‏ 

xxxi. Ubi Danihel occidit 
draconem et missus est in lacum 
leonum et attulit ei prandium Ab- 
bacuc propheta (14, 22). 


Codd. SS»PMZFGKT'NPABV/TUM xz 


28. resurrectionem PP | iust. et iniust.] in ras. V'X? | et iniust. om. PB | 
concubierunt ΓΝ | susanna I'VY7 | uiolari 591% | 


susanna ΓΑ ΨῚ; om. PP | — sus. liberauit F | a morte] et (om. P^) bel et templum eius destruxit P, 


31. danihel euertit om. F | euertet 5%; uertit P^ | et — destr. om. ΤΣ] 


ex cap. seg.; om. SaF | 


32. in lacu V7 | leonum om. S? | et (29) om. ZGI'NT | tulit ei MK; mis(s)us est (-- ad eum S9?) 


Expliciunt 


S* | prandium abb.] abacum cum prandio 5* | prophetam 'Y7; om. 58. 


(explicit P^) capitula ZFGKT'NPY'; 4- danihelis prophete V7; sine subscr. 1. 


29. sussanna V | 
31. et missus] praem. xxxi I* | et 


Expliciunt capitula danihelis prophetae A; explicit capi- 


28. sussanna V | uiolare om. V | 
30. et — destr. om. V | eius om. Q | 


Codd. AQT*V 


27. et iniust. om. OT" | diebus ΓΕ 
a morte om. V | 
attulit] praem. xxxu I. 


tula danihel propheta Q ; expliciunt (explicit V) capitula I'FV. 


SERIES B 


Cod. X 


1. Prima captivitas Iuda in Babilone (1, 1). 

π. Visio de statua ex metallis diversis conpacta (2, 1). 
nur. De statua aurea quam fecit Nabuquodonosor (3, 1). 
nu. Oratio trium puerorum de fornace (3, 26). 

v. Benedictio trium puerorum in laudem Dei (3, 49). 


Cod. X 
Item kcapitula in Danielo propheta. 
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vi. Inmutatio Nabuquodonosor temporibus septem (4, 1). 

vit. De convibiis Baltasar (5, 1). 

vir. De diebus triginta orationis (6, 1) et Daniele in lacu leonum (6, 16). 

vi. Visio de quattuor ventis caeli et quattuor vestiis (7, 1). 

x. Visio de ariete qui stabat super palude (8, 1). 

xr. Oratio Danielis pro captivitate populi (9, 1). 

xi. Visio Danielis de septuaginta ebdomadibus et de adventu Christi 
(XO τ} 

xir. Storia de Susanna (13, 1). 

xm. De Cyro rege et Bel ydolum (14, 1) adque draconem (cf. 14, 22). 

xv. De Daniele in lacu leonum et prandio Abbacuc prophete (14, 
22; melius 14, 29). 


Cod. X 


3 
SERIES C 


Cod. 1 


Capitulum primum. De Ioachim rege et vasis domus Domini trans- 
latis in Babilone (1, 1) et de continentia Danielis et sociorum eius (1, 6) 
deque ipsis introductis ad regem (1, 18). 

rz. De somnio Nabuchodonosor (2, 1) et de interpretatione eius re- 
velata Danieli. Visio prima (2, 19). 

ur. De expositione somnii (2, 27) et de exaltatione Danielis et sociorum 
eius (2, 48). 

um. De erectione statue auree (3, 1) et de tribus pueris missis in for- 
nacem (3, 19). 

v. De his que in hebreo non habentur id est quomodo angelus Domini 
descendens in fornacem pueros illesos servavit (3, 49) et de laude et hymno 
eorum (3, 52) et quod egressi nichil corruptionis habere inventi sunt 
(3, 94). 

vi. De secundo somnio Nabuchodonosor id est de visione arboris (4, 1) 
et de adimpletione significationis somnii in Nabuchodonosor (4, 25). 

vit. De convivio Balthasar (5, 1) et articulo manus scribente in pariete 
(5, 5). 

vi. De Daniele misso in lacum eo quod Deum suum adoraverit (6, 1) 
et de liberatione eius (6, 20). 

ΙΧ. De visione mor bestiarum (7, 1) et de antiquo dierum (7, 9) et 
de filio hominis cum nubibus veniente (7, 13). 


op 7-0 EE EP SERA eaa m ב‎ 


Cod. [ 
Incipiunt capitula. 


SERIES D 27 


X. De visione arietis et hyrci caprarum (8, 1) et de Gabriele expo- 
nente visionem et interpretatio visionis (8, 15). 

De eo quod Daniel intellexit in libris Ieremie finem captivitatis‏ .זא 
et de oratione eius (9, 4) et de Gabriele misso ad docendum eum‏ )1 ,9( 


9 


xi. De revelatione facta Danieli anno tercio Cyri regis (10, t). 

xum De criminatione Susanne (13, 1) et liberatione eius (15, 45). 

xumn. De Belis destructione (14, 1) et interfectione draconis (14, 22). 
Item de Daniele misso in lacum (14, 29) et liberatione et de perditione 


Expliciunt capitula. 


adversariorum eius (14, 39). 


Cod. 7 


II. docendum] cod. occidendum. 


SERIES D 


Forma b 
Cod. C 


I. Ubi dicit iubetur genere re- 
gio et tyrannorum elegi pueros et 
introduci palacium regis inter quos 
fuerunt de filiis Iuda Danihel Ana- 
nias Mysahel et Zacharias (1, 1). 

Ubi Danihel abicit escas re-‏ .זז 
gias et legumina poscit (1, r1).‏ 

nr. Ubi rex vidit somnium et 
contristatus spiritus eius (2, 1). 

rni. Ubi dicunt Caldei respon- 
dentes coram rege non homo super 
terram qui sermonem tuum possit 
implere exceptis diis quorum non est 
cum hominibus conversatio (2, 10). 

v. Ubi sapientes et magi iuben- 
tur interfici (2, 13). 


Forma a 
Codd. UL 


I Ubi iubetur genere regio 
elegi pueros et introduci inter eos 
Daniel et tres pueri eleguntur (1, 1). 


Ubi Daniel abicit escas re-‏ .זז 
gias et legumina poscit (1, 11).‏ 

nr. Ubi rex vidit somnium et 
contristatus est spiritu (2, 1). 

mr. Ubi dicunt. Caldei quod 
solus Deus potest somnium inter- 
pretari (2, 10). 


v. Ubi sapientes et magi in- 
terfici iubentur (2, 13). 


2. tot. cap. om. L | 


Codd. UL 
Incipiunt capitula L; + danihel U. 


1. praem. capud U | et (2^) — eleguntur om. L | pueri] puerus U | 
4. interpretare U. 


3. (2. L et sic deinceps) somnia L | 
Cod. C 


Incipiunt capitula in daniele propheta. 
1. elegi] C*; eligi C?, 
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Cod. C 


vi. Ubi Danihel requisivit sen- 
tentiam ab Arioch principe mili- 
cie regis (2, 14). 

vit. Ubi tempus Danihel petiit 
ad solutionem (2, 16). 

vir. Ubi sociis Danihel indi- 
cavit negocium ut quaererent mise- 
ricordiam Domini et ne perirent 
cum ceteris sapientibus Babylonis 
(2, 17). 

viri. Ubi ait Danihel ad Arioch 
sapientes Babylonis ne perdas et 
introduc me ad regem (2, 24). 

x. Ubi ait rex putasne vere 
potes indicare somnium et inter- 
pretationem eius (2, 26). 

xi. Ubi dicit tu rex cogitare 
cepisti in stratu tuo quod esset fu- 
turum post hec (2, 29). 

xi. Ubi ait tu rex videbas et 
ecce quasi statua una grandis et 
ubi refert regi visum et de lapide 
abciso sine manibus qui percusserat 
statuam et factus est mons magnus 
ו‎ 

xum Ubi rex Daniheli vere 
Deus vester Deus deorum est (2, 
47). 

xir. Ubi statuam auream rex 
lect qu mE 

XV. Ubi dicit omnes post so- 
nitum musicorum statuam adorare 


(Ὁ 5): 


Codd. UL 


vi. Ubi Daniel requirit senten- 
ciam (2, 14) 


ubi tempus petiit ad solucio- 
nem (2, 16). 

vir. Ubi sociis inducebat et re- 
gi ne perderet sapientes ait (2, 17). 


vir. Ubi ait rex putasne vere 
potes indicare somnium (2, 26). 


vir. Ubi refert regi visum et 
conparata est (2, 91). 


Ubi rex ait Danielo vere‏ .א 
Deus vester Deus deorum est (2‏ 
.)47 

Ubi statuam auream rex‏ .זא 
Tecrta (9. er‏ 

xim. Ubi dixit omnes post so- 
nitum musicorum statuam adorare 


ה 


P] 


Codd. UL 


6. requiret U | ubi (2^)] ibi UL | ad solut.] absolutionem L | Capitula vu et vm ad 2, 17 et 
2, 26 retulimus; in codice tamen U, ubi Dn 2, 14-27 praetermittitur, numeri vi et. vim. ad versus 29 


9. conparata est] interpretatio- 


12. statua] statura cod. 


7. inducebit U | 


12. sonitum] sonium U. 


8. ut + xxx | 


et 30 (hoc revelatum est) adscribuntur. 
nem 1, | 10. daniheli L | 


Cod. C 


7. ad solut.] absolutionem cod. | 


SERIES D 29 


Cod. C 


Ubi Caldei accusaverunt‏ .זטא 
Iudeos et iubentur mitti in forna-‏ 
cem ignis ardentis (3, 8).‏ 

xvit. Ubi dicunt tres pueri sta- 
tuam regis nequaquam se adora- 
turos (3, 18). 

xvii. Ubi in fornacem mittun- 
tur et orationes et benedictiones ab 
eis fiebant (3, 19). 

xvi. Ubi ait rex ecce video 
viros quatuor solutos in medio ignis 
(3, 92). 

XX. Ubi ait benedictus Deus 
eorum (3, 95). 

Xxi. Ubi decretum mittit rex 
ut colatur Dominus et quicunque 
loquutus fuerit blasphemiam con- 
tra Deum Sidrac Mysac et Abde- 
nago dispereat et domus eius vas- 
tetur (3, 96). 

xxrt. Ubi secundo visionem vi- 
dit et ariolos magos et aruspices 
vocat (4, 1). 

xxmr. Ubi rex Danihelem col- 
legam suum dicit et narrat som- 
nium (4, 5). 

xxmm. De arbore de volucri- 
bus et bestiis (4, 9) et de vigili cla- 
mante et de succisa arbore (4, 11) 
de volucribus et bestiis et germine 
radicum eius relicto in terra et de 
alligato vinculo ferreo et ereo et 
ΤΟΙ͂Ο 6611 {Πποΐο (4, 12) εἰ corde 
eius ab uno comutato et corde fere 
dato ei et septem temporibus mu- 
tatis super eum (4, 18). 


15. mittuntur] mentuntur U | oracio et ben.] et adorant et bene- 


18. dominus] deus L | 19. ariolo U | 


16. solutos om. L | ignis L | 


Codd. UL 


xir. Ubi dixit Caldeos deferre 
tres pueros (3, 13). 


xim. Ubi dicunt sancti pueri 
statuam regi nequaquam adoratu- 
ros (3, 18). 

XV. Ubi in fornace mittuntur 
(3, 21) oracio et benediccio (3, 26). 


XVI. Ubi ait rex ecce video vi- 
ros rii solutos in medio igne (3, 92). 


xvii. Ubi ait benedictus Deus 
eorum (3, 95). 

xvi. Ubi decretum mittit ut 
colatur Dominus (3, 96). 


xvii. Ubi rex secundum som- 
nium vidit et ariolos vocat (4, 1). 


Ubi rex Danielum colle-‏ .אא 
gam suum dicit (4, 5) narrat som-‏ 
nium de arbore de volucribus et‏ 
bestiis (4, 9) de vigilante clamante‏ 
de subcisa arbore (4, 11(‏ )10 ,4( 
germen radicum relictum vinculo‏ 
ferreo ligatum rore celi mutatum‏ 
cum bestiis traditum (4, 12) cor‏ 
inmutatum (4, 13).‏ 


Codd. UL 
14. sancti om. L | 
dicunt deum L | 


20. rex om. L | danihelem L | et narrat L | de (?)] et de L | de (2?) — inmutatum om. L. 


Cod. C 
22. ariolus 19 m. 
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Cod. C 


xxv. Ubi Danihel regi som- 
nium interpretatur (4, 16). 

xxvI1. Ubi dicit peccata tua ele- 
mosinis redime (4, 24). 

xxvm. Ubi dicit regi quod ut 
bos fenum comedet et rore celi 
corpus eius inficitur donec capilli 
eius in similitudinem aquilarum 
crescerent et ungues cius quasi 
avium (4, 29). 

xxvrr. Ubi dicit rex sensus 
meus redditus est michi et Altissi- 
mo benedixi (4, 31). 

xxvimn. Ubi Balthasar fecit 
comvivium et in vasis templi Dei 
bibit cum uxoribus et concubinis 
(5, 1). 

xxx. Ubi manus visa est scri- 
bentis contra candelabrum in su- 
perficie parietis (5, 5). 

XXXI. Ubi regina turbato rege 
de Danihelo dicit quia ipse potest 
interpretari et introducitur (5, 10). 

xxxi. Ubi dicit munera tua 
tibi et dona domus tue alteri da 
(5, 17). 

xxxii. Ubi interpretatur scrip- 
tura que digesta sunt (5, 26). 

xxxrimt. Ubi interfectus est rex 
Balthasar (5, 30). 

xxxv. Ubi Darius constituit sa- 
trapas centum et super eos prin- 
cipes tres ex quibus unus fuit Da- 


nihel (6, 1). 


24. ubi 4- dixit U | 
27. regi — introducitur] danihel intro- 


23. comedat L | corpus — ungues om. L | 
25. et (19) — concubinis] et bibit in uasis templi 1, | 


Codd. UL 


xxi. Ubi Danihel regi som- 
nium interpretatur (4, 16). 

xxir. Ubi dixit regi peccata tua 
elemosinis redime (4, 24). 

Ubi dixit regi quod ut‏ .זזאא 
bos fenum comedet (4, 29) corpus‏ 
producet capillos ut aquillarum et‏ 


ungues (4, 30). 


xxi. Ubi rex sensum recipit 
et Deum caeli agnoscit (4, 31). 


xxv. Ubi Balthasar fecit con- 
vivium et in vasis templi Dei bibit 
cum uxoribus et concubinis (5, 1). 


xxvI. Ubi manus visa est scri- 
bentis (5, 5). 


xxvi. Ubi regina turbata re- 
gi de Daniele dicit quia ipse potest 
interpretari et introducitur (5, 10). 

xxvi. Ubi dixit munera tua 
sint*tibir(59 17). 


xxvir. Ubi interpretatur scrip- 
turam (5, 25). 

XXX. Ubi interfectus est Bal- 
thasar (5, 30). 


Codd. UL 
2]. regi om. L | 


ducit L | 29. scriptura U, forsitan recte. 


Cod. C 
31. danihelo] 15 m.; danihele 26 m, 
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Cod. ₪0 


XXXVI. Ubi principes et satra- 
pe subripuerunt regi dicentes con- 
silium inierunt principes magistra- 
tus senatores et iudices ut decre- 
tum imperatorum exeat ut omnis 
qui petierit aliquid a quocumque 
deo nisi solo rege mittatur in la- 
cum leonum (6, 6). 

xxxvi. Ubi Danihel contra 
Ierusalem tribus temporibus in die 
flectebat ienua sua (6, ro). 

xxxvii. Ubi Danihel accusatus 
et rex satis contristatus est (6, 19). 

xxxvimr Ubi in lacum misus 
est (6, 16). 

XL. Ubi dicit rex Deus tuus 
quem colis ipse liberabit te (6, 16b). 


XLI. Ubi dixit rex Danihel ser- 
ve Dei putasne Deus tuus voluit te 
liberare a leonibus (6, 20). 

Ubi accusatores eius rege‏ .זז זא 
iubente in lacum leonum missi sunt‏ 
.)24 ,6( 

Ubi Darius decrevit ac‏ .זא 
scripsit ut in universo imperio suo‏ 
tremescant et paveant Deum Da-‏ 
nihelis (6, 26).‏ 

Ubi Danihel somnium‏ .זז זא 
vidit (7, 1) et prima bestia et rr.‏ 
nr et mut (7, 9).‏ 

xLv. Ubi vidit antiquum die- 


rum (7, 9). 
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Ubi dixit Danielus tri-‏ .זאאא 
bus vicibus in die Deum videre‏ 
.)10 ,6( 

xxxn. Ubi accusatur et rex 
contristatur (6, 14). 

xxxri. Ubi in lacum missus est 
(6, 16a). 

xxxim. Ubi dixit rex Deus tu- 
us quem colis ipse liberabit te (6 
16b). 

xxxv. Ubi ait rex Danihel ser- 
ve Dei putasne Deus quem colis 
liberavit (6, 20). 

XXXVvI. Ubi accusatores eius a 
leonibus devorantur (6, 24). 


, 


xxxvi. Ubi decreta ut Deus 
colatur mittuntur (6, 26). 


xxxvii. Ubi Danihel somnium 
vidit (7, 1) et prima bestia et se- 
cunda et tercia et quarta (7, 3). 

xxxvnun. Ubi vidit antiquum 
dierum (7, 9) et filium hominis ve- 
nise ad eum (7, 13). 


Codd. UL 


31. dixit] dicitur L | danihel L | uicibus om. U | in diem U; om. L | deum uidere] adorare 


34. rex 4- daniheli L | colis +- sem- 


38. prima — quarta] de 


32. accusatur 4- danihel L | 
35. ait rex] rex U*; rex dixit L | quem colis liber.] tuus 


37. decreta ut] »«*xx«decretauit U | 


deum L, forsitan recte | 
per L | liberauit U | te om. L | 
ualuit liberare te L | 
quattuor bestiis L | 


Cod. C 


36. decre««tum | 


39. hominum U. 


42. regi cod. 
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Cod. C 


xLvi. Ubi ait bestie magne 
quatuor quatuor regna (7, 17). 

xLvit. Ubi ait suscipient sancti 
Dei regnum Altissimi (7, 18). 

Ubi dicit tempus adve-‏ .זט זא 
nit et regnum obtinuerunt sancti‏ 
)2922( 

xLvinr. Ubi dixit et tradentur 
sanctos Altisimi in manus eius 
usque ad tempus (7, 25). 

L. Ubi visionem vidit arietis et 
hyrci caprarum (8, 4). 

LI. Ubi dicit et deieci de forti- 
tudine et de stellis et conculcavit 
eas (8, ro). 

Lit. Ubi docetur ab angelo de 
futuris (8, 19). 

LHur. Ubi dicit arietem regem 
Medorum et hyrcum regem Gre- 
chorum (8, 20). 

Liu. Ubi ait visio mane et ves- 
pere quae dicta vera est (8, 26). 

Lv. Ubi dicit in anno Dari ro- 
gare se 1eiuniis sacco et cinere De- 
um (9, 3). 

LVI. Ubi dicit tactum se ab 
angelo tempore sacrificii (9, 21). 

Lvit. Ubi dicit finem accipiat 
peccatum (9, 24). 

Lvir. Ubi dicit ut iterum edi- 
ficetur Ierusalem usque ad Chris- 


tum (9, 25). 
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xL. Ubi ait bestias quattuor 
זו‎ esse regna (7, 17). 

XLI. Ubi ait sanctos Dei ob- 
tinere regnum (7, 18). 

Ubi dixit tempus advenit‏ .זז זא 
et regnum obtinuerunt sancti (7,‏ 
.)22 

xLmr. Ubi dixit sanctos tradi 
in manus eius usque ad tempus 
(7, 25). 

Ubi visione vidit arietis‏ .זזזז זא 
et hirci caprarum (8, r1).‏ 

XLv. Ubi dixit stellas concul- 
cari pedibus hirci (8, r0). 


XLVI. Ubi docetur ab angelo 
debtfuturist1(98;br9) 

XLvit. Ubi dixit arietem regem 
Medorum hircum regem Greco- 
rum. visio ait vespere et mane que 
dicta est vera est (8, 20). 


ΧΙ. Ubi dixit in anno 1 
Darii (9, 1) rogare se in ieiuniis 
sacco et cinere Deum (9, 9). 

Ubi dixit tactum se ab‏ .זזזזט זא 
angelo tempore sacrificii (9, 21).‏ 

L. Ubi dixit finem accipiet pec- 
catum (9, 24). 

LI. Ubi dixit edificetur Hie- 
rusalem usque ad Christum (9, 25). 


Codd. UL 


40. ait bestias] dixit he bestie magne L | esse regna] regna consurgent de terra L | 


43. sanctos tradi] et tradentur 
45. stillas conculca- 
48. 1 om. 


55. rogari se cod. 


42. tempus] praem. et L | et] eorum U | 
44. uisione] praem. in L | arietem et hircum L | 

47. hircorum U | uisio — est (2^) om. L | 
50. finem accipiet] ut consumetur praeuaricatio et finem 
51. edificetur] praem. ut iterum L | christum -- ducem L. 


54. mane et] manet cod. | 


41. ait] dixit L | 
sancti L | in manu L | 
₪ | 
U | rogari se U | 


46. docitur U?; dicitur U* | 

49. tacto U | 

accipiat L | 
Cod. C 


50. arietes cod. | 
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Cod. C 


Lvinr. Ubi dicit post ebdoma- 
das Lxir occidetur christus (9, 26). 

LX. Ubi dicit in templo abho- 
minatio desolationis erit (9, 27). 

LXI. Ubi dicit verbum revela- 
tum sibi et verum verbum fortitudo 
magna (IO, r). 

LXII. Ubi dicit tetigit me ma- 
nus et erexit me super genua mea 
(10, r0). 

LXir. Ubi dicit princeps regni 
Persarum restitit michi (10, 19). 

Ubi dicit quasi simili-‏ .דא ז 
tudo filii hominis tetigit labia mea‏ 
{τὸ τὸ‏ 

LXV. Ubi dicit adhuc stabunt 
tres reges in Perside (11, 2). 

LXVI. Ubi dicit filia regis austri 
veniet ad regem aquilonis (11, 6). 


LXvi Ubi dicit deos eorum 
et vasa argenti et auri in Egiptum 
captiva ducentur (ir, 8). 

Lxvi. Ubi dicit et post ami- 
citias cum eo faciet dolum (11, 23). 

Lxviit. Ubi dicit venient super 
trieres et Romani et percutietur 
(11:590) 

LXX. Ubi dicit et auferent iuge 
sacrificium )11, 31). 


54. sibi — magna] 


53. in] et in L | e erit abomin. desol. L | 
55. tet. me manus] et ecce manus tetigit me L | 
57. similitudo] et ecce quasi similit. filii 1. | 


Codd. UL 


Lii. Ubi dixit post ebdomadas 
LXII occidetur christus (9, 26). 

Ubi dixit in templo abo-‏ .זז ז 
minatio desolationis erit (9, 27).‏ 

Lir, Ubi dixit verbum revela- 
tum sibi et virtute magna (10, 1). 


LV. Ubi dixit tetigit me ma- 
nus et erexit me super genua mea 
(το, 10). 

LVI. Ubi dixit princeps regni 
Persarum restitit mihi (10, 19). 

Lvi. Ubi dixit similitudo ho- 
minis tetigit labia mea (το, 16). 


Ubi dixit stabunt tres‏ .תיז 
reges in Perside (iri, 2).‏ 

Lvi. Ubi dixit filia regis aus- 
tri veniet ad regem aquilonis (t1, 
6). 

LX. Ubi dixit deos eorum et 
vasa argenti et auri in Egypto 
(11, 8). 

LXI. Ubi dixit post amicitias 
faciet dolum (11, 29). 

Ubi dixit venient super‏ זא 
eum trieres et Romani (11, 30).‏ 


Lxmr. Ubi dixit auferent iuge 
sacrificium (11, 21): 


Codd. UL 


52. post] et post L | 
est daniheli cognomento balthasar L | 
56. principes U; -- autem L | restituit U | 


58. stabunt tres reges] ecce adhuc tres reges stabunt L | in perside] persidec U, ut vid. | 


60. uasa] sculptilia uasa quoque pretiosa L | in egypto] captiua 


62. uenient] praem. et L; + et 


61. post amic.] praem. et L; -- cum eo L | 
63. (num. om. L, superiori cap. coniungens) ubi — sacrif.] et polluent sanctuarium forti- 


59. ad regem] adregi U | 
ducent L | 
ait U | 

tudinis L. 


Cod. C 


63. restituit cod. | 68. faciat cod. 
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Cod. C 


LXXI. Ubi dicit et Deum pa- 
trum suorum non reputavit (11, 
37). 

Lxxit. Ubi dicit sole salvabun- 
tur de manu eius Edom et Moab 
(11, 41). 

Lxxim. Ubi dicit quod iurasset 
per viventem in eternum (12, 7). 

Lxxnu. Ubi dicit quasi ignis 
probabuntur multi (12, 10). 

LXXV. Ubi dicit beatus qui ex- 
pectat et perveniet ad dies mille 
CCCXXXV (12, 12). 


65. saluare] hae autem saluabuntur de manu 
66. iurasset] praem. cum eleuasset dexteram et sinistram suam in celum et L | in 
68. mille om. U. 


Expliciunt capitula L; 
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Lxir. Ubi dixit Deum patrum 
suorum non reputabit (11, 37). 


LXv. Ubi dixit salvare Edom 
et Moab (t1, 41). 


LXVI. Ubi dixit quod iurasset 
per viventem in eternum (12, 7). 

Lxvr. Ubi dixit quasi ignis 
probabuntur multi (12, 10). 

Lxvir. Ubi dixit beatus qui 
expectat et pervenit ad dies mille 
OCOXXXV (12, 12). 


Codd. UL 
64. (62. L et sic deinceps) reputauit U | 
eius L | 


eternum om. L | 67. quasi] et quasi L | 


expliciunt recapitulacionis. amen. danihel profete amen U. 


APPENDIX 


5 
NOTAE MARGINALES CODD. ALB 


Sicut in vol. XV, p. 36, dictum est, notae in codicibus A*? leguntur, quorum 
aliae eiusdem sunt generis atque solita capitula, aliae vero exegeticae, paucae denique 
liturgicae. Inter notas quibus liber in visiones digeritur, complures numeris sunt 
instructae, ut visio secunda, tertia (num. 1, 3, 7, 16, 26, 29, vel etiam 54, 55, 
58). Quae autem ad exegesin pertinent, aut nomina declarant regum ad quos in 
prophetia alluditur, aut referunt ad similes Scripturae locos (exempli gratia 27, 
49, 54), aut notabiliora quaedam indicant (5, 13, 14, 50, 54). 

Hae notae, interdum. obscuriores, cum Hieronymi Commentariis nitantur, eius 
interpretatione illuminantur, velut nota 36, ubi filia subintelligitur (cf. HI III, 
936), vel nota 8, corrupta (cf. HI II, 442, > quattuor ventos caeli quattuor arbi- 
tror angelicas potestates quibus principalia regna commissa sunt »). Nota tamen 
22, quae brevior est quam ut eam intelligere possimus, e Commentariis non est. de- 
prompta. 

In codicis A" marginibus, numeris 1-X signantur capitula, ut in editionibus 
et in. ΔῈ; numeris autem x1 et xi, versus 19, 1 et 19, 65 (vide apparatum his locis). 
JVumeris 1V-X nota visio est prima manu, sive post (1V-VI) sive ante (vir-X) nume- 
rum addita. Animadverte amanuensem 9, 1 non « visio vir » sed « visio vina » 
praeter consuetudinem, et erronee ut. videtur, scripsisse. 


I. Visio secunda. Visio de statua grande de auro argento aere et fero 
et figulo formata (2, 1). 

. Visio (4, 1(. 

. Visio tertia de digitis scribentis (5, 1). 

. Filius Nabuquodonosor (5, 1). 

. De digitis scribentis (5, 5). 

. Darius medus avunculus Cyri (6, 1). 

. Visio quarta de quattuor bestias (7, 1). 

. Quattuor angelis qui quattuor uestie id est quattuor regna tenent 
principatum (7, 2). 

9. Nabuquodonosor 1 (7, 4). 


O01 H- οὐ ₪‏ דר סס 


Codd. ΔΙΒ 
1. uisio (29) — formata om. ΔΒ] 2. οπι. ΔΒ] 5. om. ΔΒ] 6. medus om. AP [2 7. post 
perse, 6, 28, scripsit uisio septima AF | quarta om. A? | 8. om. A? | 9. πα nabucod. AP. 
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10. Cyrus 11 (7, 5). 

1I. Alexander πὶ (7, 6). 

12. Romani nii (7, 7). 

19. Antichristus (7, 8). 

14. Decies milies centena milia (7, ro). 

15. Romanorum (7, 23). 

16. Visio quinta de ariete et yrco (8, 1(. 

17. Darius imm (8, 3). 

18. Cyrus (8, 4). 

19. Darius ultimus (8, 5). 

20. Alexander (8, 5c). 

21. Antiocus Epifanes filius Seleuci (8, 9). 

22. Ex hinc hebrei (8, 12). 

29. Darius et Cyrus (8, 21). 

24. Alexander (8, 22). 

25. Antiocus (8, 23). 

26. Haec visio sexta est in ordine temporum (9, 1(. 

27. Primus Darius. Huius tempore coeperunt predicare Aggeus Zac- 
carias et Malachias (9, 1). 

28. Nota visione de hebdomadis (9, 21). 

20. Visio septima (10, 1). 

30. In vicesima (10, 2). 

31. Micahel (το, 13). 

92. Alexander (11, 3). 

33. Ptholomeus in Egypto Philippus in Macedonia Seleucius in Ba- 
bilonia Antigonus in Asia (τι, 4). 

34. Suprafatus Ptholomeus (11, 5). 

35. Item Ptholomeus filius ipsius sub quo rxx transtulerunt inter- 
,זז 6)6וק‎ 

46. Ptholomei 71120618 nnn Berenicen )11, 6). 

37. Id est Antiocum (11, 6b). 

38. Ptholomeus Evergetes (11, 7). 

39. Selleuci Callinici (11, 7b). 

40. Seleucius Antiocus filii Seleuci Callinici (11, 10). 

41. Anthiocus magnus (11, rob). 


Codd. AL 

10. “ὦ זז‎ cyrus A? | 11. c n alex. A5 | 12. ^» mr romani AP | 13. antechris- 
tus AF | 16. quinta] quinx«x AL; om. AP | 17. - mi dar. A? | 21. Gf. HI, 1, 842 | 
epiphanis AF | 22. om. ל‎ | 26. haec — temp.] uisio A**, a latere numeri vim supputationis 
capitum; uisio vim* AP? | 27. primus dar. om. A* | 28-31. om. AP | 28. nota] A*? (o 
corr., ut vid.) | 33. Gf. HI, ll. 868-873 | antigonus] antiocus AF | 35. Gf. HI, l. 906 | 36. filii 
adelfi A- | beren.] uel enicen A* | כ‎ | 38. euerg.] etherietes AP | 39. galli- 


nici AF | 40. selleuchus AP | gallinici A* | 41. anthicus AP, 


NOTAE MARGINALES COD. ₪ 37 


42. Ptholomeus Filopator (rr, rr). 

49. Anthiocus suprafatus (11, 110(. 

44. Ipse Antiochus (11, 15). 

45. Cleopatram (τι, 17b). 

46. Ptholomei Filiometoris (11, 21). 

47. Iudas Maccabeus (11, 23). 

48. Ptholomeum sororis sue filium (11, 25b). 

49. Maccabeorum temporibus (11, 27b). 

50. Antichristus (11, 36b). 

51. De diem iudicii et resurrectione (12, 1). 

52. Angeli Persarum (12, 5). 

53. ligris (12, 6b). 

54. De fine mundi. Hoc dicit in Evangelio (19, rib). 
55. De Susanna. Legendum in %%%% (19, 1). 

56. Astiages pater Darii avunculi Cyri (14, 1). 

57. Idolum (14, 1). 

58. Ubi missus est Danihel in lacum leonum (14, 41). 
59. Abbacuc qui ei detulit prandium (14, 32). 


Codd. AL? 

42. flopatos AF | 45. cleopatra At | 50. ante christum A* | 51.06 [מזסנ‎ ΔΙ’; 
de die AP? | 54. om. AB | 55. legendum in %*>** — AB, ult. verbum notis tironianis scrip- 
tum est; dicit ΔΕ] 57. om. AP | 58. danihel e? leonum om. ΔΒ | 59. om. AL. 


6 


NOTAE MARGINALES CODICIS E 


. Rex somnium vidit (2, r1). 

. Profeta somnium solvit (2, 29). 

. Rex statuam auream fecit (3, 1). 
Pueri ducuntur ad regem (3, 14). 

. Pueri mittuntur in fornacem (3, 21). 
. Pueri egrediuntur de fornace (3, 93). 
. Rex aepistulam scribit (3, 98). 

. Rex somnium narrat (4, 7). 

9. Profeta somnium solvit (4, 17). 

ro. Vox de caelo (4, 28). 

11. Rex convivium facit (5, 1). 

12. Digiti in pariete scribunt (5, 5). 

13. Profeta vocatur (5, 12). 

14. Rex occiditur Darius successit (5, 30). 
15. Profeta in lacum mittitur leonum (6, 16). 


Co 41 תש‎ RON 
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16. Profeta de lacu levatur (6, 23). 
17. Rex epistulam scribit (6, 25). 
18. Visio prima profetae (7, 1). 
19. Visio secunda (8, 1). 

20. Visio tertia (9, 21). 

21. Rex Beli miscit (14, 10). 
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TITULI TRADITIONIS THEODULFIANAE 


. Visio Danihelis secunda (2, 1). 

. Visio Danihelis tertia (3, 1). 

. Visio Danihelis quarta (4, 1). 

. Danihelis visio quinta (5, 1). 

. Visio Danihelis sexta (6, 1). 

. Visio Danihelis septima (7, 1). 
Visio Danihelis octava (8, 1). 
Visio Danihelis nona (9, 1). 

. Visio Danihelis decima (10, 1). 

. Visio Danihelis undecima (13, r). 
. Visio Danihelis duodecima (13, 65). 


N =‏ ₪ רס 9 0 ם 


Ls EN 


Godd E) SHAMETIENT DOM 


Ad 1,1 praem. uisio danihelis prima ΘΚ | 1. uis dan. partim evan. 695 | danihelis] is legi neq. 
OM; danihel OH*; om. TI*- | sec.] OE*; prima OH?Y'POM | ^; prima dan. OM | ceteros titulos om. 
ES 2. danihel €*; om. (vel scripsit post numerum in marg. nunc recisa, cf. ad 2, 1) QM | tertia] 
ΘΒ; secunda OH?PPOM | 8, tit. partim evan. 95 | daniheis OF*, ut vid.; danielis OF? | quarta] 
tertia YPOM; om, ΘΕ] 4. legi neq. ὩΜ | ^» uisio dan. GV'YP | quinta] 8E*; quarta 9E2VP | 
5. usque ad 10,1. deest VP | dan. om. QM | ^ dan. uis. GE*K | sexta] GE*; quinta ΘΗΞΩΜ, [egi 
neq. OF | 6. deest OF usque ad finem; legi nequit )M | danihelis] OF* ; danihel 6995, μὲ vid. | s dan. 
uisio ΘΗ | septima] GE*; sexta (9? | 7. legi neq. )2* | “ὦ dan. uis. GF*^? (ip ras.) | octaua] 
ΘΉΡΑΣ (in ras); septima OP? | | 8. dan. nona] OP*; dan. octaua OP*; v[..] OM | “9. Jegi 
neq. XM | decima] O*; nona OP? | 10. tit. om. QM, ut vid. | undec.] 8**; decima B2 | 
c- (un)dec. dan. uis. O7^ | | 11. /egi neg. OM | duod.] ΘΕΈ; undecima OF?YP | κ΄ duod. dan. 
uis. (9H*^; - und. uis. dan. 5 
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5 
5 
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INDEX CODICUM ET EDITIONUM 


C (Cavensis), Cavensis, Abb. 1 (14), paulo post 850. 

X (Complutensis*) Matritensis, Univ. Centr. 31, s. x. 

Σ (Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. Vitr. 13-1, ante 988. 
ΣΟ ^ (Complutensis?) Matritensis, Univ. Centr. 32, s. x. 

AL (Legionensis!) Legionensis, Capit. Cath. 6, a. 920. 

AM —(Aemilianensis) Matritensis, Academ. Hist. 20, ca 900. 
AL — (Legionensis?) Legionensis, S. Isidori, a. 960. 


II* — (Casinensis) Casinensis, Abb. 543, s. xr. 


A (Amiatinus) Florentinus, Laurent., ca 700. 

ΦΕε (Epternacensis?) Parisinus lat. 8847, ca 800. 

ΦΕε (Rorigonis) Parisinus lat. 3, ca 835. 

QS  (Grandivallensis) Londiniensis Add. 10546, ante 843. 

ΦΡ (Paulinus) Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros, ante 875. 


0 (Floriacensis) Aurelianensis, Bibl. Civit. 17 (14), s. .אז-זזזט‎ 
OS  (Weingartensis) Stuttgardiensis 11. B. II 16, s. vrr ex. 
GB — (Hubertianus) Londiniensis Add. 24142, 03 0. 

G^  (Aniciensis) Anciensis, Capit. Cath., ca 0. 

OM  (Mesmianus) Parisinus lat. 9380, ca. 800. 

GF | (Carcassonensis) Hafniensis N.K.S. 1, ca 8ro. 


M (Maurdramni) Ambianensis 9, ante 781. 

V^ Metensis 7, s. vin-1x. 

R (Ratisbonensis!) Vindobonensis, Bibl. Nat. lat. 1218, s. vir. 
δ (Ratisbonensis?) Monacensis lat. 14197, s. .זט‎ 

E (Epternacensis!) Parisinus lat. 9382, s. vim in. 

(Turonensis) Parisinus Nov. acq. lat. 1586, ca 780.‏ ל 

S (Sangallensis) Sangallensis, Abb. 44, ann. 760-781. 

υ (Augustodunensis) Augustodunensis, Bibl. Civit. 2 (S. 1), s. vir ex. 
0 (Bobiensis) Mediolanensis, Ambros. E. 26 inf., ca 850. 

I^  (Abiascensis) Mediolanensis, Ambros. E. 53 inf, s. x. 

VP | (Bovin. Vaticanus lat. 10511, ca 1100. 


QM  (Mazarinaeus) Parisinus, Bibl. Mazar. 5, ante 1231. 
QS (Universitatis seu Sorbonicus) Parisinus lat. 15467, a. 1270. 
QJ | (Correctorium S. Iacobi) Parisinus lat. 16721, ca 1250. 


n frag. e cod. rescripto Sangallensi, Abb. 193, s. v. 

[continent lacunose 1, 1-6, 12; 7, 23-9, 11; 10, 19-11, 39; 12, 5-13, I9; 13, 37-14» 39]. 
h βαρ. in cod. Veronensi XXXVII (35), 3 foll, s. vir. 

[continent 1, 1-2; 3, 11-25. 46-51. 91-96]. 


42 INDEX CODICUM ET EDITIONUM 


n fragm. e cod. Ravennatensi, Archiv. archiepisc. s. n., foll. 1-4, s. vim. 
[continent 6, 4-7. 10-16. 20-24]. 

o fragm. e cod. Princetonensi, Bibl. Univ. W. H. Scheide 69, foll. 1-2, s. vin-rx. 
[continent 3, 98-4, 18 et 7, 2-21]. 

1 fragm. e cod. rescripto Legionensi, Bibl. Cath. 15, s. vir. 
[continent lacunose 1, 4-2, 2; 2, 6-44; 3, 12-73]. 

m fragm. in cod. Monacensi lat. 29157 (b), foll. 14-17, s. 1x in. 
[continent 2, 21-29; 2, 46-3, 3; 3, 40-4, 30; 9, 13-11, 32. 


Editio princeps, 42 lin. dicta, Moguntiae (?) a. 1452 (?). 

Editio Gobelini Laridii, Coloniae 1530. 

Editio Roberti Stephani secunda, Parisiis 1532. 

Editio Roberti Stephani quarta, Parisiis 1540. 

Editio Theologorum Lovaniensium, Antverpiae 1583. 

Codex Carafianus (Vaticanus lat. 12959), ubi lectionem ] immutatam servat. 
Codex Carafanus, ubi lectionem I mutat. 

Editio Sixti V, Romae 1590. 

Editio Clementis VIII, Romae 1592, 1593, 1598. 

Editio Roberti Weber altera, Stuttgardiae 1975. 


ἘΠ ἘΞ ₪ ₪ ἘΠ ₪9 ה‎ 2 ₪ 


Hug. Correctorium Hugonis a S. Caro (in cod. Vaticano Ottobon. lat. 293, s. ΧΠΙ-ΧΙν). 
Guill. Correctorium Guillelmi de Mara (in cod. Vatic. lat. 3466, s. xm). 
100. | Correctorium Conventus S. Iacobi O. P. (in cod. Paris. lat. 16721, ca 1250). 


ΣΔΦΘΩ Consensus codicum 277€, AFM, ()ERGP, ()SHAMK  ()MSJ, 

De HI, de codd. liturgicis 32, 251, M-A, 7, 300, etc., cf. Prolegomena, p. xiv-xvi; de 
codd. 175, 176, 177 veteris interpretationis latinae, cf. ibid., p. .זנטא-נטא‎ Cetera sigla usurpan- 
tur quibus uti consueverunt tam editio Stuttgardiensis (3D) Bibliorum Hebraicorum quam editio 
Gottingensis (45) Veteris Testamenti Graeci et Vetus Latina Beuronensis. 


In capite apparatus enumerantur tam codices deficientes quam fragmenta biblica vel 
libri liturgici in apparatu notati. 


DE NOTARUM APPARATU 


Apparatus et de restitutione archetypi et de historia textus rationem reddit, variasque 
lectiones omnium codicum et editionum refert, exceptis mere orthographicis. Ouando legi pos- 
sunt, codices rescripti expressis verbis adlegantur, ita ut ex silentio apparatus nihil concludi liceat. 

Alter apparatus divisiones textus exhibet maiores ex codicibus omnibus, minores vero 
plerumque ex CAOSf tantum. In isto apparatu sigla inter uncinos significant numerum capituli 
vix in codice legi vel certo loco referri posse. 


DECLARATIO SIGNORUM 43 


DECLARATIO SIGNORUM 


In textu: 


locos designant ubi lectio mendosa archetypi ex coniectura vel iuxta lectionem codicum 
recentiorum corrigitur. 


In notarum apparatu: 


lectioni ipsius textus postponitur cui codicum universorum testimonium  subnectitur 
(apparatus plenior seu positivus). 

lectionem ipsius textus designat de qua aliquid notatur vel cui refertur varia lectio alterius 
formae seu radicis. 

numerum indicat litterarum erasarum in codice. 

litterarum indicat numerum, sive determinatum ([.] vel [..]), sive incertum ([...]), quae 
legi nequeunt in codicibus rescriptis. 

post sigla codicum, lectionem designat quae prima manu scripta in codice legebatur, 
priusquam ipse scriptor eam aliquo modo mutaret vel corrigeret. 

item post sigla codicum, lectioni postponitur quae in codice prima manu scripta erat, 
deinde vero ab altero scriptore, seu secunda manu, correcta est. 

item post sigla codicum, lectionem sequitur quam ipse scriptor propria manu corrigendo 
induxit. 

item, lectionem designat ab altero scriptore, seu secunda manu, inductam. 

item, lectio tertia manu inducta. 
Nota bene: Ubicumque post f vel * non apparet signum ! vel? in notis, corrector 

lectionem codicis sui ad formam textus nostri reduxit. 

inversa verba designat. 

praemissa verba praecedit. 

additis verbis praeponitur. 

omissa verba sequitur. 

varia lectio mere orthographica. 

post longiorem variam lectionem pluribus codicibus communem, singulorum codicum 
varias lectiones includunt. 

notis praeponitur quae ex Correctoriis vel ex codicum marginibus desumuntur. 


In altero apparatu: 


divisiones textus designant maiores et minores. 
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INCIPIT DANIHEL PROPHETA 


et asportavit ea in terram Sen- 
naar in domum dei sui 

et vasa intulit in domum the- 
saurl dei sui 

?et ait rex Asfanaz praeposito 

eunuchorum suorum 

ut introduceret de filiis Israhel et 
de semine regio et tyrannorum 


I. ' Anno tertio regni Ioiachim 
regis Iuda 
venit Nabuchodonosor rex Ba- 
bylonis Hierusalem et obsedit 
eam 
*et tradidit Dominus in manu 
eius Ioiachim regem Iudae 
et partem vasorum domus Dei 


Deest ΤᾺ usque ad v. 2, domum (1?) et partim v. 3; adsunt fh (usque ad v. 2, sui, 99). 


quitur de patre, scribi debet per m finalem, 
sicut filius per n finalem Guill. | —— ioachim 
in manu eius O3 | regi«« Uf | iudae et] 
iudax« O | iuda E* ₪86 | partem] AM*; 
partes AM? | domus Dis scrips. &5* | dei (1?)] 
f cum HI et 3507; domini CXXAGQSH*AMK 
ETUORh cum HI (codd. GM), 176, ₪916 
cf. 65 | asportabit XAM*; adsportauit Q*; 
transportabit AM? | ea in] eam in 111519: 
eam ΜῈ | in terram] f cum HI (codd. GMR) 
et 176; in terra XAII-GSE*(ur vid.) O0? cum 
HI | sennaar] ««*x«ar S* | in domum (1?)] 
f; in domo OS* | et (4?) — sui (2?) om. ΣΤ, 
per homoeotel. | intulit in] in ras. bre. spat. 
Q7; tulit in OMS, 4 hebr. et anti. « intulit » 
lac. | in domum )29([ M*(do in ras.)f; in 
domo h cum 176; in domx 602** | thesaurx 
ΜῈ; tesaurum U; thesaurxxx*xx E*, cf. 176 
(thesaurorum); om. G**RY, cf. supra (in 
domum dei sui). 

3. asfanaz] f; arfanaz 11500; ar- 
faxat (0M, 4 hebr. et anti. «affanez » uel 
«affanat » originale «affanet » lac. | pro- 
posito 3€ | suorum] f cum HI et 35; om. TI- 
Q OF?agrelbsc cum HI (cod. G) et ₪65. { hebr. 
et anti. «eunuchorum suorum » Zac. | et 


(2^) om. II*Q. 


Tit. incipit dani(h)el pro(phe)ta XAM 
ATGE?(ut vid.) MZT (ante praefat.) S*U (ante prae- 
fat.) D^(item)a(tabula rubric.); incipit danihel 
CY (ante praefat.); incipit profeta E; incipit 
liber dani(h)elis prophet(a)e ALFA(ante prae- 
Jat.)DRGP(9A?(ím ras., ut vid.)S? W PCOJa(exem- 
plar Barb.)m; liber danielis prophete incipit 
O35; incipit liber danihelis 3C?*(danelis) OM; 
incipit danihelis liber ΣΤ; incipit liber eius- 
dem I[*O; incipit liber[..] 2X9*; incipit 
ipse liber )-- deo gratias A) AO(ante alteram 
praefat., errante rubricatore) ; incipit textus SF; 
incipit 0259; liber danielis prophetae $; pro- 
phetia danielis t£; danielis prophetia telb; 
prophetia danielis prophetae ἃ; sine titulo 
QE* QH(spat. vac. rel.) RO)M(spat. vac. rel.). 

LI. τ. regni om. h, cf. € | ioiachim] 
ף‎ qui et eliachim Y; «ioachim» Guill. | 
iuda] M*; iud(a)e DPM?(O cum HI; iudax 
O | hierusalem] ב‎ cum HI et 3b; praem. in 
AGQSBAMK* Pf relbge cum HI (codd. GM), 
176, CY or et ₪65 | obsidet eam O$3*; ob 
seam S*. 

2. dominus] praem. eam S cum CY or 
et &; + eam AM? | in manu] OF*f cum CY 
or et 3807; in manus XAGDERGQHAKZWDh 
cum 65 | ioiachim] 4 «ioachim », quia lo- 


1. 1. q anno I. XETAY; om. num. CAM; Div. sine num. A-A-II4pOO MZRETSUO'PP(O | 
«venit CAOSf | 2. {εἰ (19) CAOSf| {ει (2?) CASf| (ει (99) CASf | 66 (4?) CAOSÉ | 3. ἢ et 
(1?) I. MZQ; II. AD?PR; Div. sine num. f; (et (19) COS | (αι CASf | (ει (29) CAO. 


46 DANIHEL (I, 4-9) 


6 fuerunt ergo inter eos de filiis 
Iuda Danihel Ananias Misahel 
et Azarias 

'et inposuit eis praepositus eu- 
nuchorum nomina 

Daniheli Baltasar et 6 
Sedrach Misaheli Misach et 
Azariae Abdenago 
$ proposuit autem  Danihel in 
corde suo 

ne pollueretur de mensa regis 
neque de vino potus eius 

et rogavit eunuchorum fprae- 
positum ne contaminaretur 

? dedit autem Deus Daniheli gra- 
tiam et misericordiam in con- 


+ pueros in quibus nulla esset ma- 


cula 

decoros forma et eruditos omni 
sapientia 

cautos scientia et doctos disci- 
plina 

et qui possent stare in palatio 
regis 

ut doceret eos litteras et linguam 
Chaldaeorum 


?et constituit eis rex annonam 
per singulos dies 

de cibis suis et de vino unde bi- 
bebat ipse 

ut enutriti tribus annis postea 
starent in conspectu regis 


Deest 'T a v. 8, potus; adsunt {1 (a v. 4, regis). 


tribus annis postea steterunt ». dicit enim 
quod anticipatio est quia iam dicit enutritos 
et dicturus est quomodo enutriti sunt Zac. | 
enutriti] f1; nutriti XS*O. 

6. ergo] f]; igitur Q$ | iud(a)e Oarel 
cum 176 | et] 1 cum 176 et ΒΨ; ex f; om. 
COER*SET(ut vid.)SU cum 65. 

7. danihelis 63*; danihel ALS*(ut vid.) 
cum 176 | et (2?) om. A*A*OMSagrelbst | 
misa(h)el SUC; praem. et f, ut vid., cum 176 
et 3bQ65, forsitan recte. 

8. proposuit] f1; preposuit ΣΤ: posuit 
U cum. HI ep et ₪ | ***danihel 605 | pollue- 
retur] YP*1; polluerentur U*(alt. e ex u) YP2; 
polluetur 9M*()M | de [(9ז)‎ in א‎ cum ₪66 | 
de uino] f1; diuino ATU | potus eius] fors. pu 
S*, spat. vac. rel. | propositum O | e pre- 
positum eunuchorum (M | contaminaretur] 
V'D*f] cum 39076; contaminarentur. 2:9 ΨΘΣ͵ 

9. deus —  prin(cipis)] zn ras. .שק‎ 
spat. 31% | deus] AM* 1 cum Q7; dominus AM? 
cum 3065 | dani(h)eli] AM*1; danielo AM? 
S* | σῷ deus grat. daniheli et miseric. 11%; 


4. decoros] FP? (d in ras); praem. et 
Y*, ut vid., cum 3901 | et (1?) om. 296% | 
omni] cum 02799; in omni ΧΙ cum 176 et 
3506; omnis A-*; omnia OMf | sapientia] 
O^? (sa in ras.) | cautos scientia om. ΘΕ | cau- 
tos] f; caustos AM?; castos XM* (ut vid.)O ; ca- 
tos AL*; plenos AEM* (SHFAMT'A; 5rgem, et X. 
cum 300065. |ף‎ αἱ cautos ΘΜ | et doctos] edoc- 
tos II* | (dis)ciplina — stare] in ras. brev. spat. 
Q?? | possent] O**f; possint CXX:€9HA*K27 
R?; possunt XTR* | ut] fl; et AF cum 176 et 
₪6 | docerent ΟΧΣ | lingua A-U | chaldae- 
orum] cum HI et 3907; chaldeam VP cum 65. 

5x | כ ו‎ om AM*Ecum1769) 
annonam] fl; annorum 025* | suis] fl; om. 
ALM* | de (29) om. a | (ui)no — enutriti] 
rescripsit 9*? | unde] quod ΘΕ | bibat S* 
UO* | ipse om. OK? κω ipse bibebat X | ut... 
starent] fl; et... starent XE?(postea starent 
om. E*)SQ'P, cf. 0065; et... steterunt OM, 
q| hebr. anti. et ier. habent «ut enutriti 
tribus annis postea starent» et cetera, set 


glossa et andreas exponunt «ut enutriti 


4. X«pueros CAf | (decoros CAOf | (cautos CAOf| 6 (3?) CAf| «ut 0401 | 5. 4 et (1?) II. 
(fort. ex 111.) R; Div. sine num. Qf; (εἰ (195) CAO | «de (1?) CAf | Cut CAOSf | 6. 4 fuerunt 
Div. sine num. U; «fuerunt CAOSf | 7 danihel Div. sine num. Ὁ | 7. «et (1?) CAOSf| Cdaniheli 
CAOSf | > (2^) C | €misaheli CO | «et (3?) OS | 8. q| proposuit III. ( fort. ex IIIT) 8; Div. 
sine num. A; (proposuit COSf | (ne (19) CAf | (neque C | 666 CAOSf | 9. 4 dedit 1111. 05 


Div. sine num. Q; (dedit CAOS; legi nequit f. 


DANIHEL (I, 9-15) 47 


diebus decem 
et dentur nobis legumina ad 
vescendum et aqua ad biben- 
dum 
1% et contemplare vultus nostros 
et vultus puerorum qui ves- 
cuntur cibo regio 
et sicut videris facies cum servis 
tuis 
1+ qui audito sermone huiuscemodi 
temptavit eos diebus decem 
15 post dies autem decem apparue- 
runt vultus eorum meliores 
et corpulentiores 
prae omnibus pueris qui vesce- 
bantur cibo regio 


praem. ct AMSQBRNTD (qug qQpe93.-| misa- 
(h)el] 2T* fl; misa(h)elem XZT?Oagrelbsr | 
et (22)] £1 cum 38.944. om. S cum Τῷ. 

12. obsecro] fl; om. XT*; - uos Uf, 
cf. II Cor 2,8; 10,1 et Gal 4,12 | seruis tuis 
S* | legum. ad] 106%%%%%%* O7* | aquam 
Σοῦ: 

14. et (1?) om. Q3 | contempla S*, ut 
vid. | uultos (19) *צ*025‎ | nostros et uultus 
om. ΠῚ], per homoeotel. | uultos (2^) S*O | 
puerorum] fl; eorum OM, 4 hebr. et anti. 
« puerorum » Zac. | uescuntur] fl; uescentur 
ΟΦΕ | cibo] E*fl; de c(i)bbo AOE?*SUO*, 
cf. & | facies] fl; facias Qa, 0: 6 
praem. sic ΟΣΛΙΩΜΙ cum ₪76. 4 «fa- 
cies » Guill. hebr. et anti. «facias » et non 
habent «sic», al. «facies » lac. | cum] fl; 
om. S. 

14. qui] ΕΠ; quia S*; quo E?U | die- 
bus] fl; dies U*(ut vid.) 2M$ cum Q6. 

15. autem] 1; om. ΠῚ | decem] 1; om. 
U, cf. 177 (finem dierum) | meliores] 6^** 
f1; praem. et O^?MX | pueris] f; om. 1 


spectu principis eunuchorum 
10 et ait princeps eunuchorum ad 
Danihel 
timeo ego dominum meum re- 
gem qui constituit vobis ci- 
bum et potum 
qui si viderit vultus vestros ma- 
cilentiores prae ceteris adu- 
lescentibus coaevis vestris 
condemnabitis caput meum regi 
Het dixit Danihel ad Malassar 
quem constituerat princeps eu- 
nuchorum 
super Danihel Ananiam Misahel 
et Azariam 
15 tempta nos obsecro servos tuos 


Deest Τὶ; adsunt f1. 


c- danieli grat. et miseric. deus 625. 4 hebr. 
et anti. «deus danieli gratiam et miseri- 
cordiam » /ac. | principis] ΕἸ cum HI et 3806; 
om. CM, 

10. principis U | ad dani(h)el] AM* 
AL*E*fl;' ad dani(h)elem  AM?AP?TIAKDOS 
MZE?D^'PPOSJagrelbst; dani(h)eli 2 cum 
3506; om. €^ | dominum meum] in ras. 
brev. spat. €^? | diim S*; deum U | uobis] 
fl; uos X; κα St | uultos S*O | — uestros 
uultus OM | ad(u)lescentibus] fl; adulescen- 
tioribus RY; aduliscentiori 5*; (h)ad(u)- 
lle)scentulils | CEEU;  ssxxxx«duliscentibus 
95* | co(a)euis] R? (co in ras.) ; caeuis )25*6* ; 
ciuis 9?; coaetus Y'P* | condemn.] praem. 
et AL-M*PD, cf. 6. 

11. et (1?)] 1 eum 30065; om. O | ma- 
lassar] R*f1; balassar R?; baltasar U | prin- 
ceps] fl; principem  ALM*(GSB^* | super 
danihel] AF*fl; super dani(h)elem XA? 
II-OQagtefost; super danielum XT. T anti. 
«super daniel ananiam  misael» Guill. et 
lac. | ananiam] OH*?f; a(n)nania 6099]; 


10. ἦ et (19) Diw. sine num. U; (et (19) CAOSf | &timeo CAOSf | (qui (1*?) C | «qui (2?) 
CAF | «condemnabitis CAf | 11. q| et (19) II. U; Div. sine. num. f; «et (1:9) CAOS | «su- 
per CAf | 12. «tempta. CAOSf | «et. (1?) CAf | Cet. (2?) S | 13. (εἰ (1?) CAf | et (3?) 
CASf | 14. (qui CAOSf | «temptauit A | 15. Ἵ post VI. 09 (post CAOSf | «prae CAf. 


48 DANIHEL (I, 16-21) 


chodonosor 
19 cumque locutus eis fuisset rex 
non sunt inventi de universis 
tales ut Danihel Ananias Mi- 
sahel et Azarias 
et steterunt in conspectu regis 
30 et omne verbum sapientiae et 
intellectus quod sciscitatus est 
ab eis rex 
invenit in eis decuplum super 
cunctos hariolos et magos qui 
erant in universo regno eius 
21 fuit autem  Danihel usque ad 
annum primum (Cyri regis 


21, autem) ; adsunt fl. 


in ras.)f cum. HI et 06; -- regis AM? 9H? 
cum Q??, cf, 6. 

I9. ^» lo(c)utus fuisset eis XXC*A 
QPGSHS(fuiset e fors. in ras.)Y?l | —— eis 
locutus EOarelbsc | de] %% 6025* | — tales 
de uniuersis Oarelbsc | daniha 6077 | ana- 
nias] praem. εἰ EU cum ₪65 | et )19( om. 
XO cum Q5 | —— azarias misahel O cum 
8:3. 

20. sapientiae - et scientiae (S, cf. 
Rm 11,33 et Col 2,3 | intellectus] O5*(ut vid.) 
[ cum Hl; intelle)genti(a)e | ALM*QS2H* 
cum HI (cod. G) | rex] cum HI; om. a cum 
HI (cod. G) | — rex ab eis O^M* | inuenit] 
inuenti A* | in (r?)] ab EU, cf. supra | 
decuplum] E**O*(ut vid. fl cum HI; cen- 
tuplum 6255: dupli ΟΣ | cunctos] fl cum HI; 
omnes OMJ cum RUF Nm (2?); om. ΠῚ cum 
RUF Nm (1?) | qui — eius] in ras. brev. spat. 
Q7? | regno] 1; om. M* | eius] cum HI et 177; 
om. QM, 

21. annum] ][ cum HI et 390165; termi- 
num 625 | primum] f1 cum HI; om. XY* AM* | 
cirii U | regis] f1cum HI, 177 et 380; + per- 
sarum CX€ cum 65, cf. 10,1. 


16 porro. Malassar tollebat cibaria 
et vinum potus eorum dabat- 
que eis legumina 

! pueris autem his dedit Deus 
scientiam 6% disciplinam in 
omni libro et sapientiam 

Daniheli autem intellegentiam 
omnium visionum et somnio- 
rum 

18 completis itaque diebus post 
quos dixerat rex ut introdu- 
cerentur 

introduxit eos praepositus eunu- 
chorum in conspectu Nabu- 


Desunt 'T T^. (a v. 18, eunuchorum, usque ad v. 


16. cibaria] fl; cibariam A* | uino U | 
dabatque] O?fl; dabat quae O*; et dabat 


quae Q?. 

17. hiis Qa; is 95* | dedit« O | scien- 
tia A- | et (19) — sapientiam] rescrips. DE?; 
om. AA**, per homoeotel. | libro] fl; uerbo 


XIIFAE?(in ras.)T^ cum BED Pro (1004 B), 
cf. v. 20 et I Cor 1,5. ]ף‎ libros E | sapien- 
(t)iam = XAAGORCGPO*9MZ*RESU PPf cum 
HI (?|,; in omni sapientia OS, ef. supra 
ei I Cor 1,5; sapientia cett. cum HI (codd. 
MRA ?|j, 177 et ₪ | dani(h)eli] AM* f; 
dani(h)el XTALFl(ut vid.) cum RUF Nm (2?); 
danielo AM? cum RUF Nm (19); danielem 
U | autem (2?) — et (3?)] uero sapientiam 
et intelligentiam omnium sermonum et 
ΦΕΣ, in ras. | omnium] fl; xx» Uf | uisio- 
nem U. 

18. conpletus A-U | post quos] S? 
(alt. os in ras.) f1 cum HI; post quod X; post- 
quam ΣΟ (μὲ vid.) A"; post AM* | «eos ₪05 | 
propositus 2T | eunuchorum] 11 cum HI; om. 
OM cum HI (cod. G) | in conspectu] f cum 
HI et 177; in conspectum DP*(95MM cum 
JUL-T ant | GS*(sor 


nabu(c)hodonosor] 


16. (porro CAOSf | 17. (pueris CAOSf | Xin Cf | (daniheli CAOSf | 18. 4 completis II. 
MZESO; Div. sine num. A(ut vid.).DPD^OM; (completis COf | introduxit CAf | 19. (cumque 
CAOSf | (non f | Cut CAS | €et (2^) CSf | 20. 66% (1?) CAOSf | «invenit CAf | «qui AS | 
21. [| fuit Div. sine num. ERG; (fuit CAOSf. 


DANIHEL (II, 1-6) 49 


* responderuntque Chaldaei regi 
syriace rex in sempiternum 
vive 

dic somnium servis tuis et inter- 
pretationem eius indicabimus 

5 et respondens rex ait Chaldaeis 
sermo recessit a me 

nisi indicaveritis mihi somnium 
et coniecturam eius 

peribitis vos et domus vestrae 
publicabuntur 

6 81 autem somnium et coniectu- 
ram eius narraveritis 

praemia et dona et honorem 


IL.! in anno secundo regni Na- 
buchodonosor vidit Nabucho- 
donosor somnium 

€t conterritus est spiritus eius 
et somnium eius fugit ab eo 

5 praecepit ergo rex ut cónvoca- 
rentur harioli et magi et male- 
fici et Chaldaei et indicarent 
regi somnia sua 

qui cum venissent steterunt co- 
ram rege 
? et dixit ad eos rex vidi somnium 
et mente confusus ignoro quid 
viderim 


Deest 'T ; adsunt f (usque ad v. 1, eius, 1?) 1 (usque ad v. 3, dixit, sed vix legitur) et «59 99 τὸ 


I^; regi c(h)ald(a)ei AQHAMK()J gum «56 70; 
ei chaldei II* | syriace] cum HI; s*irice U*; 
syrixxe 625*: syri(aje XOE*O cum HI (cod. 
A) | sempit.] aeternum II-E cum 177, cf. 
3,9; 5,10; 6,6.21 | somnum AMft; -- tuum 
XT cum 65 | eius] cum 020765, cf. vv. 5.6; om. 
A cum 177 et 39₪ | indicabimus -- tibi AMU 
cum 65. 

5. et (1?)] cum αὐ: om. CXQ5T? cum 
177 et HI | resp. — chald.] respondit rex 
et dixit chaldeis (0MJ? (im ras. brew. spat.) 
cum 35744. | resp. rex ait] respondit rex 
et a(i)t AL?OS, cf. v. 8; respondit rex a(i)t 
AL*SI'^. q| anti. «et respondens rex ait» 
lIac.; item Guill. | chaldaeis om. 635. qf hebr. 
et anti. « chaldeis » Jac.; item Guill. | sermo] 
cum 177 et 396 cf. v. 8; somnium 115, / 
v. 1 | indic.] iudicaueritis 5* | mihi] cum 
HI, 177 et 28016; om. II*OM cum HI (cod. M) 
et. Q9? | somnium] in ras. S* | eius - nar- 
raueritis OMI?, cf. v. 6 et 65. 4 hebr. ier. et 
anti. non habent > narraueritis » 100. | pe- 
rietis XII-9Q. 

6. somnum ['* | narraueritis] cum 35; 
Ἔ mihi O* cum 4** et ₪65 | premium (M. 


1. τ. anno 4 autem 03O0M | nabu- 
chodonosor (2?) - rex Q)* | conterritus] 
f1lcum HI; contristatus ESU cum HI (cod. G), 
cf. 6,14 | esset 1 | eius (1?)] f cum HI; om. A** | 
eius )29([ cum HI et 38016; om. OXMl(ut 
vid.). d| hebr. et ant. habent «eius » Zac. | 
fugit] 0^*; fugit CXXAAQOSBAx*; effu- 
git OM, 

2. praecipit EU | ergo] 1 cum HI; 
autem. Xo OF*RYarelor | uocarentur E*, 
cf. 177 (uocari) | et )19([ 1 cum HI et 006 
om. CXTA cum 498579 et 177, cf. apparat. in 
v. 10 | magi] 1; om. AM* | et (4?)] OM*; ut 
QER*SP()M3O['AV'POagrefogt cum 177 et 
ΒΦ. 4 hebr. «ut», anti. minus recte 
«et» lac. | regi somnia] regis omnia R*, 
ut vid.; rigisonia O | regi] cum 177 et 49065; 
ei QM; om. A-O$* | cum conuenissent Y* | 
coram regem U. 

3. mentem U | quid — 4. resp.] in 
ras. brev. spat. b? | quod ΔΙ cum τῦθ | uide- 
rem U cum HI (cod. G). 

4. responderuntque] cum 8006; re- 
sponderunt C(*(ut vid.) cum HI | chaldaei 
regi] cum HI, 177 et 38076; chaldei regis U* 


IL 1. T in II. XEAMOX:YOS; III. AMZSQOM; VIII. *; om. num. C; Div. sine num. 
ALALQPOQSHAMKER EDAVPPf | q| vidit III. U; «vidit Cf | «et (1?) CAf | 66 (2^) C, cf f | 
2. (praecepit CAOS | «ut (2^) C | «qui CAOS | 3. T et (1?) Div. sine num. Q; (εἰ (19) CA | 
(vidi COS | «et (2?) C | 4. &responderuntque CAOS | &rex C | «dic CAOS | «et 0 | ץ.‎ 
et (1?) Div. sine num. Q5 {εἰ (19) CAS | (sermo COS | «nisi CAOS | Xperibitis CAO | 6. «si 


CAOS | praemia CA. 


50 DANIHEL (II, 6-11) 


conposueritis 
ut loquamini mihi donec tem- 
pus pertranseat 
somnium itaque dicite mihi ut 
sciam quod interpretationem 
quoque eius veram loquamini 
1? respondentes ergo Chaldaei co- 
ram rege dixerunt 
non est homo super terram qui 
sermonem tuum rex possit 
implere 
sed neque regum quisquam ma- 
gnus et potens verbum huius- 
cemodi sciscitatur ab omni 
hariolo et mago et Chaldaeo 
! sermo enim quem tu rex quaeris 
gravis est 


multum accipietis a me 
somnium igitur et interpretatio- 
nem eius indicate mihi 
? responderunt secundo atque di- 
xerunt 
rex somnium dicat servis suis 
et interpretationem illius indi- 
cabimus 
? respondit rex et ait 
certo novi quia tempus redimitis 
scientes. quod recesserit a me 
sermo 
9.91 ergo somnium non indicave- 
ritis mihi una est de vobis sen- 
tentia 
quod interpretationem quoque 
fallacem et deceptione plenam 


Deest T ; adsunt f (a v. 10, [di]xerunt) 1 (a v. 6, mihi, sed vix legitur usque ad v. 11, enim) «59 98 70, 


UV? cum ל‎ | plena II-OF* | tempus] Y*; 
praem. hoc 9^MKy? | quoque (2?) — loquam.] 
in ras. brev. spat. C) | quoque )29([ cum HI 
εἰ 999965: om. CM cum 39( | ueram] cum 
HI; om. Q cum 455 et 0066 | loquamini] S? 
(n ex h) cum HI; loquimini IIH. 

10. ergo] autem II-OSK'YP | coram 
regem U; - et O*, cf. 96 | non est] n«« 
Q?* | rex] «x S* | — rex sup. terram qui 
serm. tuum (X 4 «rex super... tuum» 
minus recte; al. et hebr. «super... tuum 
rex » 106. | —— possit implere rex ΓᾺ | regum] 
f; regnum ΣΟ (μέ vid.)D5*S | —» potens et 
magnus I' | huiuscemodi] fl; huiusmodi 
OM | sciscitatur] O$*R*f; sciscitatus P; 
sciscitabatur R?; sciscitatus est 95? | et 
(2?)] fl cum «** et 0096; om. CXXXDFt* 
OM. cum. 49* το et Q,, cf. v. 2 | et chaldaeo om. 
Yt | et (3?)] £1 cum 35072065; om. D5* cum ₪. 

11. enim] S*(ut vid.)fl cum HI; ergo 
O; om. S? cum HI (codd. MR Pal Vat) et 
755 | e» quaeris rex Qagrelbst cum 65 | rep- 


q| ier. hebr. et anti. « premia » Zac. | honore 
Z*; honorum U | (interpreta)tionem eius in- 
dic.] in ras. brev. spat. 9^? | interptatione II. 

7. atque] et €) cum 177 | dixerunt 
Ἔ ei QMJ cum Qp9"^77. | sompnium 1% 
in ras. | seruis] pueris O cum 177 | — seruis 
suis somn. dicat OM | illius] AM*S*? cum 
779; (eius j3JAM*DMS?OQaq cum «598, 

8. responditque 8 | ait om. GF*, ut 
vid., spat. vac. rel. | cert(o) noui quia] in ras. 
6315 | certo] Z€*AM*AL*tGK*(u vid.M* 
cum 45970; certe YjIG2ALMSALXD()KSN(SST'A 
VPOagrelbsc cum 4? | noui] cognobi X; 
scio OMS$ cum 177 | quia] eum ל‎ et 177; quod 
OSl(ut vid.)atelüst | redemistis S*U | re- 
cessit ZCEWP(OM; recerit U | ^ a me rec. 
QM, 

9. somnum (1?) AL* | est bis scrips. 
26 | ^ sent. de uobis M | quod (1?) + si 
Qua MEMO dnce | quoque (r^) bis 
scrips., ut vid., Q** | et om. II* | deceptione] 
AM*; deceptionem XAM?A*DG*OR*Y*S* 


(somnium (2?) CAOS | 7. T responderunt Div. sine num. A; (responderunt COS | «rex CAS | 
«εἰ CA | 8. «respondit CAS | (certo CAO | (scientes CA | 9. «si CAS | «una C | (quod 
(1?) CAO | «εἰ C | &ut (19) CA | «somnium (2^? CAOS | Cut (29) CS | «quod (29) A | 
10. | respondentes 1111. U; &respondentes CAOS | (non CAOSf| (sed CASf | (verbum COf| 


(sciscitatur CA | 11. (sermo CAOSf. 


DANIHEL (II, (לז-11‎ 5I 


ab Arioch principe militiae regis 
qui egressus fuerat ad interfi- 
ciendos sapientes Babylonis 
15 et interrogavit eum qui a rege 
acceperat potestatem 
quam ob causam tam crudelis 
sententia a facie esset regis 
egressa 
cum ergo rem indicasset Arioch 
Daniheli 
16 Danihel ingressus rogavit regem 
ut tempus daret sibi ad solu- 
tionem indicandam regi 
17 et ingressus est domum suam 
Ananiaeque Misaheli et Aza- 


St | principem XX9AA*QGS***RS*(pric-) 
ΟἹ (ut vid.) cum «** et fortasse cum archetypo | 
regis] M?*(ut vid.)fl; eius M*?Z | egressus] 
f; «gressus 6(**; ingressus O* | interficien- 
dos] S?(dos in ras.)fl; interficiendum  II*? 
(um ex o) | babylones db**, 

15. lof. vers. om. U | interrogauit] 
P? (ui in ras.) | qui a rege] quia rege 6(** 
YD; quia a rege 6059; quia regem f; qui rege 
S*; qui a re 05* | potestate 052. | — pote- 
statem acceperat 6280021085 | crudeli II-O | 
sententia] AM*f1; sententiam AV? | a )29([ fl; 
om. ΤᾺ | esset regis egr.] f1; regis esset egr. 
XAM[IFGSE?( ras.)RYTI^WPOagrelüst; re- 
gis fuisset egr. A- | cum om. E* | rem« M; 
om. G**E | arioch 4 hebr. et ant. « arioch » 
lac. | danielo XAM*, 

16. fot. vers. om. U | danieli X, cf. 
v. 15; om. €) | rogauit] fl; es Of, cf. v. 17 | 
regem] fl; regi S* | daret««« 695 | sibi] fl; 
ei Q | indic.] f1; indacandam S* | rege ΘΗ, 

17. tot. vers. om. U | est] f1 cum 360; 
om. AMQEQ cum 66; - in 09; -ך‎ danihel 
VP. cum 356076 | ananiaeque] f1 cum 3b; ana- 
niaque 03*; ananie 2€; - et QMSagrelstc 


nec repperietur quisquam qui 
indicet illum in conspectu re- 
gis 
exceptis dis quorum non est 
cum hominibus conversatio 
15 quo audito rex in furore et in 
ira magna 
praecepit ut perirent omnes sa- 
pientes Babylonis 
15 et egressa sententia 
interficiebantur 
quaerebaturque Danihel et socii 
eius ut perirent 
14 tunc Danihel requisivit de lege 
atque sententia 


sapientes 


Deest 'T ; adsunt f] «59 88 τὸ 


(p)erietur] ΕἸ cum HI; repperit II* | quisquam] 
fl; quam S* | qui« $9* | illum] XT*f cum 
HI et «595; illud (aut illut) CXXLT? cum «599 79 | 
exceptis om. ΣΡ | dis — 0997] cum HI; 
düs OM* δὲ cett. | hominibus] fl; homnibus 
AL* | e» conuersatio non est cum hom. (7; 
c- non est conuersatio cum hom. ()M$g, 

12. audito] f1; auditu S*U | in furore] 
OJ3f cum HI et ₪; in furore conuersus (ex 
uersus) 0319; in furore uersus est 2M, 4 hebr. 
jer. et anti. «furore »; ier. hebr. et ant. non 
habent «conuersus < Jac. | in ira] Y*(ut 
vid.)flcum HI; ira AOO^MERY?YD cum HI 
(cod. ΟἹ et ₪ | praecepit] fl cum HI (codd. 
MRA); pra(e)cipit EUI'(ut vid.) cum HI | 
periret 3€ | -< babyl. sap. (Q5. q[ hebr. et 
anti. «sapientes babylonis » Zac. 

19. et (r?)] f cum 39106; om. AM* 
11-0** | κ΄ interfic. sap. OMZ | quaere- 
baturque] OP?(ut vid.f cum HI; qu(a)ere- 
banturque XXAAOQOS?*(nt in ras.)H*^MK() 
D^YPOlaelóst cum HI (cod. R) | perierent 
5%. 

14. de — 27. interrogat om. U | de 
om. DF* | lege] f1; rege A*O3 | arioch] ariolo 


(nec CASf | «exceptis CAf | 12. ]ף‎ quo Div. sine num. f; (quo CAOS | Xin (15) C | praecepit 
CAf | > S | 13. q| et (1?) V. U; οὶ (17) CAOSf | (quaerebaturque CAf | 14. 4 tunc IIII. 
QM; VI. U; Div. sine num. Qf; (tunc CAOS | (ab CAf | (qui Caf | 15. «et CAOf | (quam 
CAf | 4 cum IIII. AMZSO; Div. sine num. Q?; (cum COf | 16. (danihel CASf | (ut Caf | 


17. (et (1?) CAOSf | Xananiaeque CAf. 


52 DANIHEL (II, 17-23) 


quia sapientia et fortitudo eius 
sunt 
?! et 1036 mutat tempora et aetates 
transfert regna atque constituit 
dat sapientiam sapientibus et 
scientiam intellegentibus disci- 
plinam 
?? ipse revelat profunda et abscon- 
dita 
et novit in tenebris constituta 
et lux cum eo est 
93 tibi Deus patrum meorum con- 
fiteor teque laudo 
quia sapientiam et fortitudinem 
dedisü mihi 


riae sociis suis indicavit nego- 
tium 
18 ut quaererent misericordiam a 
facie Dei caeli super sacra- 
mento isto 
et non perirent Danihel et socii 
eius cum ceteris sapientibus 
Babylonis 
19 tunc Daniheli per visionem nocte 
mysterium revelatum est 
et Danihel benedixit Deo caeli 
?! et locutus ait 
sit nomen Domini benedictum 
a saeculo et usque in saecu- 
lum 


Deest Τὶ adsunt f (usque ad v. 20, ait) 1 m (a v. 21, sapientibus) «56 95 70, 


et anti. habent «loqutus » Jac. | domini] 1 
cum 9765, Ps 112,2 et Iob 1,21; dei AERY 
cum 175 et 3000 forsitan recte | et )29([ cum 
350; om. II-OOSMZRYESO (ut vid.) | sa- 
pientie A- | xx«sunt GF. 

21. lot. vers. om. U | tempore )6(5* | 
transfert] cum HI et 49979; transferet CXX:€ 
cum 4599; transfret. 625 | σω regna transfert 
OM | constituit] D9* cum HI et ₪65; consti- 
tuet. COXXAIILAQE*R*G?E*()UD qug; «5670 
et forsitan cum archetypo | sapientia sap. et 
scientia II-* | intellegentibus] 1 eum HI et 
150.6; praem. et Ὁ cum PS-SOT (cod. Sg, 
p. 125); - et O8? cum PS-SOT (125). q| hebr. 
anti et ier. «et scienciam intelligentibus 
disciplinam » Zac. 

22. tot. vers. om. U | ipsi 117 | — abs- 
condita et profunda RYI'^ | constitutam m | 
est] in ras. AU? A*? | — est cum eo Y*. 

23. tot. vers. om. U | tibi] 1; te m | meo- 
rum] cum HI et 359065; nostrorum AIIHDF 
OQSHE*AMEMT^Y'POIm cum HI (cod. M), c 
et 175. 1] 31 meorum OM?; anti. et hebr. 
> meorum » mod. > nostrorum » /ac. | teque] 
l; te II*5 atque M | quia: (1*?)] qui AM* | 
in sapientia II- | dedisti] 1; donasti O | 


cum ₪65. |ף‎ hebr. non interponunt «et » 
lac. | misaheli — negotium] Zn ras. brev. spat. 
£0? | misaheli] fl; misahel S; misahelis 
VP*, q hebr. « misaeli » Zac. | et azariae] ΕἸ 
cum 300265, azariae ES; riae Z* | - azarie 
et misaeli 2€ | suis] fl; eius 5% 

vers 020 UR e queren tae DS‏ מע בה 
quxxrent 025* | miseric. - dei St | dei caeli]‏ 
diclex AL* | dei] fl cum. 39( et ANT-M;‏ 
domini XAM*Q9HB cup 4; %* OS* | isto]‏ 
S*fl; hoc S?; om. S* | et (1?)] AM*fl cum 4;‏ 
ut XTAM? cum (065 | perirent] fl; periret‏ 
XI | sociis X | eius] fl; om. OM | cum —‏ 
babyl. om. O.‏ 

19. fof. vers. om. U | tunc] tun f* | 
nocte] fl cum 65; in nocte E; noctis O5 cum 
350 | c mysterium per uis. nocte (MS 
atelbsr. T| anti. et hebr. «per uisionem nocte 
misterium » 100. | est] e[.] O$* | danihel 
om. 639% | κι bened. daniel grelbsc | deo] 
OH*f cum HI et τ; deum Q?S*Orelst cum 
175 et ₪6.  « deum » uel « deo < 6. 

20. fol. vers. om. U | et (19) — usque 
in] im ras. brev. spat. (15 | et (r^) om. 05 | 
locutus ait] cf. €$; locutus est f; ait (MS 
cum Xy; locutus est et ait X, cf. 38. q| ier. hebr. 


18. Cut CAf | super C | (εἰ (1?) CAf | 19. 4 tunc Div. sine num. Qf; «tunc CAOS | 
CAOSf | 20. 666 (1?) C | q sit Div. sine num. RY; (sit CAOS, cf. f | Xquia CA | 2r. 666 (1?) 
CA | &transfert CA | (dat CAOS | 22. «ipse CAOS | «et (29) CA | 23. «tibi CAO | >6- 


que C | (quia (r^) CA. 


DANIHEL (II, 23-28) 53 


?5 respondit rex et dixit Daniheli 
cuius nomen erat Baltasar 
putasne vere potes indicare mihi 

somnium quod vidi et inter- 
pretationem eius 
" et respondens Danihel coram 
rege ait 
mysterium quod rex interrogat 
sapientes magi ct harioli et ha- 
ruspices non queunt indicare 
regi 
?! sed est Deus in caelo revelans 
mysteria 
qui indicavit tibi rex Nabucho- 
donosor 
quae ventura 
temporibus 


sunt novissimis 


7 ORO 


erat] 1; om. V'Pg cum 175 | => balt. erat OM | 
putasne] 1; putesne O* | uere] 1; uiuere )25* 
om. X)M | potes« 62%; potest m; poteris ΔΕ ἢ" 
cum > | indicare mihi] S*1 cum HI, τ et &; 
mihi indicare OMS$agrelbse cum ₪; indicare 
GOK*; indicaremini S? | quod] quem למא‎ 
II-R*(ut vid.)Y | eius] 1; om. ΠῚ. 

27. et (15) — interrogat om. U | re- 
spondens... ait] [ cum 65; respondit... et ait 
$3 cum 300 | myster.] ministerium Q | 
magi] cum HI; xxxsxx ΣΤ Ἐς; praem. et ()MSI* 
cum HI (cod. G) et & | et (29) om. 86 | non 
queunt] 1 cum Hl; nequeunt Catelhbsr. 

28. in caelo] cum 175 et ₪6 in caelis 
IP«DRY, cf. 4b; om. E*. |ף‎ hebr. et anti. 
« celis » Jac. | mysterium 625*, μὲ vid. | indi- 
cauit] GO3*S* cum 00065; indicabit XA 
(9S2HAM*K*S?O e cum v | rex] cum HI; om. 
JP: 186] qui (5*7 | "sunt חן‎ nou. (95, 
00 0 sunt] ANLE C) oe ΟΥ" ο v Cum 
HI (codd. GMRA), τ et Τῷ; sint CETAU: 
(synt) MII4pRGPO QM2K?(yf yid.) Z?EU cum HI, 
cf. Prolegom., p. xix; J- in Orel(sublin. &o)stc 
cum HI (cod. G) et 39026 | temporibus] M? 


et nunc ostendisti mihi quae ro- 
gavimus te 
quia sermonem regis aperuisti 
nobis 
M post haec Danihel ingressus ad 
Arioch 
quem constituerat rex ut per- 
deret sapientes Babylonis 
sic ei locutus est 
sapientes Babylonis ne perdas 
introduc me in conspectu regis 
et solutionem regi narrabo 
5 tunc Arioch festinus introduxit 
Danihelem ad regem et dixit ei 
inveni hominem de filiis trans- 
migrationis Iudae qui solu- 
tionem regi annuntiet 


Deest Τὶ adsunt 1 (sed a v. 28, sed, vix 


et (2?) — mihi (2?) om. AM*Q, , per homoeotel. | 
mihi (2?) -- spat. r2 litt. circiter 605 | rogaui- 
mus] S*1; rogabimus XAMRYS*? cum τ; roga- 
uerimus 625 | «quia (2?) E | sermones .*1כ)‎ qf 
«sermones » reprobat Iac. | nobis - amen 8H, 

24. to. vers. om. U | post] praem. et 
QJ. 4 hebr. et anti. non habent « et » /ac. | 
danihelus AL* | ingressus] *5נ2‎ cum 65; in- 
gressus est XII-A cum 3000; egressus AM; 
regressus 22195 | sic —  babylonis (2?) om. 
mf, per homoeotel. | sic] 1 cum 6; et sic XA 
cum נש‎ sicque. )051*. |ף‎ «sic» lac. | in 
conspectu] OK*S* cum 175; in conspectum 
OQM*X3S2Y | regis] 1; om. Q; + et som- 
nium AL, ef. vv. 4, 5, 6, etc. | regi]. OS?(1 in 
;05.(1ז‎ regis A-* | narrabo] 1; enarrabo AO 
MZ tm | — narrabo regi 1 

25. tot. vers. om. U | danihel CRY cum 
175; danielum X; daniheli II** | ei om. E | 
iudae] QR*] cum HI, 175 et 18: iuda 51: 
iud(ea)e CXXDR*(ut vid.)Z cum « et ζῶ, for- 
sitan recte; iuda esse VP | regix« S; regis AM. 

26. tot. vers. om. U | dixit] 1 cum «59 Τὸ, 
ait OG^MKm cum 495 | cuius] 1; cui X€Q | 


>66 (2?) CAOS | «quia (2^) CA | 24. q| post Div. sine num. E; €post CAOS | (quem CA | 0 
CAS | «sapientes (29) CAOS | Cintroduc CAO | 25. «tunc CAOS | inveni CAOS | 26. ץ‎ 
respondit Div. sine num. (DERGQ; (respondit CAOS | «putasne CAOS | 27. «et (1^? CAOS | 
(mysterium CAOS | «sapientes CA | 28. (sed CAOS | Xqui CA | Xquae CA. 


54 DANIHEL (II, 28-33) 


et cogitationes mentis tuae scires 
31tu rex videbas et ecce quasi 
statua una grandis 
statua illa magna εἰ statura 
sublimis stabat contra te 
et intuitus eius erat terribilis 
3? huius statuae caput ex auro 
optimo erat 
pectus autem εἰ brachia de 
argento 
porro venter et femina ex aere 
33 tibiae autem ferreae 
pedum quaedam pars erat fer- 
rea quaedam fictilis 


vix legitur) m (usque ad v. 29, haec) «59 98 τὸ 


T^, ex haplographia | cogitationes] OM?( fors. 
s in ras.)f cum 3 ₪; cogitationem AM*(9HAK | 
mentis tuae scires] im ras. brev. spat. CDP?, 

31. quasi]. f cum HI (codd. F?RA), 
GR-M dia Ez mor, TA sent et Symmacho; om. 
Q cum HI, GR-M Ez (cod. Gem.), CY te et 
₪6 | statua una] in ras. Q7? | statua (1?)] f; 
statura OH, cf. infra | una] f cum HI, 175 et 
350.6; om." A!?O cum CY te | statua (2?)] 
praem. et ΔΙ cum TA Ed | sta««bat O | con- 
tra] f cum GR-M dia jb et CY; coram XT | 
intuitus] circuitu X | eius] fl cum HI; om. 
(5OT1U* | erat] 11 cum HI; om. S*CM cum 175. 

32. huius] f cum HI; cuius (0M cum 
CY te | — erat optimo QM | pectus autem] 
%%%%%+%+%% ΜῈ | femina - OCXCS*Uf; fe- 
minalia XT (alia rescr.); fe[...] 1; f(e)mora 
cett. cum HI, 175 et CY te. 

33. pedum] R*f cum Hl; peduum 
R?E; + autem ME?OMSI*, cf. CY te, FIRM 
et 66. { ier. ant. et hebr. non habent > au- 
tem » 106. | quaedam (1?)] f cum HI; quoque 
XAOP* | erat] f cum HI; om. Q31* cum BEA 
Apc, 175 et 3907. |ף‎ ier. et anti. « erat », 
hebr. non habet /ac. | — ferrea erat QQMI? | 
quaedam (2?)] f cum HI et τ; 4- autem Δ 
QHA?UPDarel(sublig, (85 cum 5. 


somnium tuum et visiones ca- 
pitis tui in cubili tuo huiusce- 
modi sunt 
39 tu rex cogitare coepisti in stratu 
tuo quid esset futurum post 
haec 
et qui revelat mysteria ostendit 
tibi quae ventura sunt 
3? mihi quoque non in sapientia 
quae est in me plus quam in 
cunctis viventibus sacramen- 
tum hoc revelatum est 
sed ut interpretatio regi mani- 
festa fieret 


Deest 'T'; adsunt f (a v. 30, mihi) 1 (sed 


(tem in ras.); temporis OST, ut vid. | somnum 
₪5 | tuum] 1 cum HI et 1907; om. ΤᾺ cum HI 
(cod. G) et 65 | uisiones] cum HI et 3907; ui- 
sionem Z*I'^, cf. Q5*& | tui] cum HI et 
360,6; om. E*U | cubili] O^? (alt. i in ras.) 
cum HI; cubile ZS?(u ex a); cubiculo (M 
cum HI (codd. GA) | huiusmodi QM. 

29. stratu] cum HI; strato ΦΈΡ (μὲ vid.) 
UQr cum HI (cod. R); tratu ΦΘῈ | κω coe- 
pisti cog. in str. tuo I'^YP cum GR-M Ez; 
c cepisti in str. tuo cog. QM | quid] qui A** 
)25*: praem. et C. | futurum] cum HI; uentu- 
rum (QM, cf. infra et HI in exposit., l. 941 
(scire uentura) | ostendit] cum HI et «*? "9; 
ostendet OM*(ut vid.)F* cum TA sent et «59; 
ostendiui I'^ | uentura] cum HI et GR-M dia 
70; futura M. cum IS sent (669 C) et 175, cf. 
40070 et v. 45. 

30. non] f cum HI et 175; om. E | in 
(1?)] f cum HI et 175; om. 59 | sapienti XT* | 
inq (392)] “πο AM | ב‎ αἱ} 
cunctix««x«uentibus O$* | cunctis] cum HI 
εἰ 3996; ceteris. AM*OT'PP | sacramen- 
tum] OP? (entum corr.) | hoc om. AM* | ut] f; 
ו‎ Ost; 6 ΟἿΣ | eregitmanif; fieret] : 
manif. fieret regi E; regi manif. fieret regi 
U | regis» O5 | manifestior ΠΗ | et om. 


(somnium CAOS | 29. | tu V. AMZES; VIL. U; Div. sine num. 0% «tu CO | «quid C | «et 
CA | 3o. &mihi CAOSf | 4plus CA | (sacramentum Cf | 4 hoc VIII. U | (sed CASf | (et CAf | 
31. T tu V. Q; Div. sine num. I^; (τὰ CAOSf | 66 (1?) C | (statua (2?) CAf | 66 (3?) CAf| 
32. (huius CAOSf | (pectus CASf | (porro CAOSf| 33. «tibiae COf | (pedum CAf. 


DANIHEL (II, 34-38) 55 


et implevit universam terram 
?$ hoc est somnium 
interpretationem quoque eius di- 
cemus coram te rex 
SntuNrexorepum ἘΞ 
et Deus caeli regnum fortitudi- 
nem et imperium et gloriam 
dedit tibi 
33 et omnia in quibus habitant filii 
hominum et bestias agri vo- 
lucresque caeli dedit in manu 
tua 
et sub dicione tua universa con- 


est S* | eis] fl cum HI et 3065; in eis ΠΙῺ 
Gp. (Exc שו(‎ qe ₪ pfo qi 
Ps 36,36. q| ier. hebr. et anti. «eis» Iac. | 
qui] f; qu(a)e O$*S* | percusserit 115; per- 
cusit UTO cum CY te, FIRM et QU pro | 
factus erat 2; | mons magnus] magnus mons 
MD Τὴν, AMOR 

36. interpretationum quoque Q*; et 
interpretationem quoque ΣΤᾺ cum «495; et 
interpretationem XT* cum 00/60 | eius di- 
cemus] S?f; eius dicimus S*?; indicemus 
II* | coram] f; contra V'P. 

37. rex regum] rex (μέ vid.) rex regum 
Q** cum 3906; rex Of | es] est S*O* | 
regnum] f cum ל‎ et 890; - et XTALII-A 
QRPOOM?E?OT^WVP(OMJarelüst cum 65. 3| 
hebr. (sic) et anti. interponunt «et » Zac. | 
et«xgloriam E. 

38. fili O*U; filiis I^ | hominum] AM*f 
cum ₪65; hominis AM? cum 36 | bestias — Αἴ 
OQS2H2K*(,; yid.)O ; bestiae OS**f1 et cett. 
cum τ, cf. Prolegom., p. xxxv | uolucresque] 
fl cum τ; uolucris qui U; uolucres quoque 
OST*agrelüst; et uolucres CM | dedit] fl; 
dedi 11" | in manum tuam U | subditione 
tua à; sub condi(t)ione tua (DP*R* (μέ vid.)9; 
sub dicionem tuam U | dictione S* | tue 
(2?) 236 | uniuersa] f1; uniuersam U; uniuersi 


94 videbas ita donec abscisus est 
lapis sine manibus 
et percussit statuam in pedibus 
eius ferreis et fictilibus et com- 
minuit eos 
?5 tunc contrita sunt pariter fer- 
rum testa aes argentum et 
aurum 
et redacta quasi in favillam 
aestivae areae rapta sunt vento 
nullusque locus inventus est eis 
lapis autem qui percusserat sta- 
tuam factus est mons magnus 


Deest Τὶ adsunt fl (vix legibilis) «59 98 τὸ 


34. uidebar C | ita] O5*K*f cum HI; 
itaque XAM*(9S:H*K? | abscisum T'^; abscis- 
sus relbst | lapis] fl (ut vid.) cum HI, τ, IR 
et 38010; praem. de monte (M5; - de mon- 
te IICADPME?UTD^OJag(typis minut.)vel(sublin. 
1n)st cum HI Is Ez Mi, etc., sed cf. v. 45. q| hic 
non dicitur «de monte» set infra eodem 
]₪ 45] Guill. anti. et hebr. non habent 6 
monte » set in quibusdam originalibus est 
lac.| eius] 219*1; suis 22195 cum HI et ל‎ | fer- 
rei II-*, ferreus S* | fictilis S*, ut vid. | eos] 1 
cum HI et 3907; eam UOQ. 

35. contrita] f; contristata U | fer- 
rum] f cum HI et 3907; -- et O^*M* cum 
CY te, FIRM et 65 | aes] f; om. S?; praem. et 
XII*M* cum CY te, FIRM et & | redacta] 
f cum HI; redactum C; + sunt E | in fauil- 
lam] cum HI; in fa(u)illa CAG9Q cum «59 58 | 
- quasi in fau. red. VP | aestiuae areae] 
estiuiarex« S*; estiue area S? | areae] f cum 
HI et τ; a«reae ΦΡΈ; 267646 OST'^YD; ae- 
riae U; aerexae ΟἿ; - 6(()טף‎ 0 
E?S?O (aerea eque) ΓΑ PPOf?agrelbst cum. HI 
(codd. RA); - et OM? cum HI (cod. M) et 
3806 | rapta] OF*M**f cum HI et τ; rapt(a)e 
XAMQSHAM*K2N/? | uento] S*f cum HI; a 
uento XII-S?OT'^ cum HI (codd. F*M) et τ; 


in uento Y? | inuentus est] ΕἸ cum HI; inuenta 


34. (videbas CAOf | «et (1?) CAf | 35. «tunc CAOf | et (2^) CAOf | «aestivae S | cnullus- 
que CAf | «lapis CAO(ut vid.)Sf | 36. (hoc CAOSf | q| interpretationem VIIII. U; Cinter- 
pretationem CASf | 37. (tu CAOSf | {εἰ (19) CAf | 66 (99) 8 |758. «et (1*) CA£ | Cet (29) 


CA | «et (3?) CA£ 


56 DANIHEL (II, 38-43) 


gitorum partem testae figuli 
et partem ferream 
regnum divisum erit 
quod tamen de plantario ferri 
orietur 
secundum quod vidisü ferrum 
mixtum testae ex luto 
45 et digitos pedum ex parte fer- 
reos et ex parte fictiles 
ex parte regnum erit solidum 
et ex parte contritum 
43 quia autem vidisti ferrum mix- 
tum testae ex luto 
commiscebuntur quidem huma- 


] 459 68 70. 


atels; partem testea 1; testeam partem 65. “ 
> teste » Jac. | figuli] 1; ficuli O$ rescr.; fictili 
AGOS* (ut vid.)HMK*() cum «99, cf. vv. 39, 34 et 
42; fictilis Q9? cum 75% 79; om. 8. |ף‎ al figuli OM; 
fictili O^, ut vid.; hebr. anti et ier. « figuli » 
lac. | tamen — ferri] im ras. (07? | plant. 
ferri] plantari offerri A* | plantatorio II* 
RY; planta EU; lantario S* | ^ de plant. 
ferri tamen 635 | orietur] S? ( fors. ex oritur); 
oretur U | secundum — 42. contritum] far- 
lim legi nequit ΟἿ, fol. maculatos cancell. et in 
marg. rescripsit ΟΣ | secundo S | uidit O? | 
mixtum textum U; mixtae testae Z | ex] 1; 
et QOMS | — Tuto et teste. (5. 

42. scrips. digitus S*U; digitum AM*; 
digitorum ΔΙ | scrips. peduum E | ferreos 
et ex parte om. O cum «*9*, ex homoeotel. | 
ferreos] l; scrips. ferreus. O5*U | fictilis 115 
QS*S*U | ex (3?)] cum 3506; εἰ ex AQSI*, 
cf. supra et infra | ex (4?) om. S* | contritum] 
diuisum S. “ contritum 855, 

43. quia] AM*] cum 187; quod AM? 
Oaqgtelüst cum τ; qui 5*; que X9; quo- 
modo S*. | quod A!23; quia ΣΟῚ; anti. 
« quia », mod. « quod » /ac. | testa (1^) AM; 
texta A; om. S | ex] et II*S* cum «59* | 


50705. lutu S?; lutum 5* | co(m)miscentur 


stituit 
tu es ergo caput aureum 
3? et post te consurget regnum aliud 
minus te 
et regnum tertium aliud aereum 
quod imperabit universae ter- 
rae 
40 οἱ regnum quartum erit velut 
ferrum 
quomodo ferrum comminuit et 
domat omnia 
sic comminuet omnia haec et 
conteret 
41 porro quia vidisti pedum et di- 


Deest 'T ; adsunt f (usque ad v. 39, minus te) 


Q?; una uersa 95* | = constit. uniu. €2M* | 
es ergo] fl; ergo es AM? 9H'PP; ergo AM* 
ΘῈ; - rex OM, cf. HI in exposit., l. 389; + 
et 0$ | aureum] fl; aurum I^^. 

39. post te] fl; post haec GE*R?(haec 
in ras.S"RY YP cum JUL-T aet (554 A) | 
consurget] f (ut vid.)1; consurgit S*U | regnum 
alius O9*, ut vid.; aliud regnum €*, ut vid. | 
minus — aliud (2?) om. Ὁ), per homoeotel. | 
minus te] R?(st in ras.)fl cun « et 906; Ὁ 
argenteum aqg(fyp. minut.)egt, cf. vv. 32, 35, 
45 | aliud )2"([ alium U cum 79 | aereum] 
cum HI (cod. G) et *; aeneum A cum HI et 
JUL-T aet | i(m)perauit XT*AFII«DPQSK* 
M*ZRYS*UI cum JUL-T aet. 

40. erit uelut ferrum om. U, per ho- 
moeotel. | uelut] 1; ueluti CX | ferrum (1?)] 
Y*; ferreum. **Y?O l'^Oagre; fer[..]m 1 | 
comminuit] cum Hl; co(m)minuet XAAI, 
cf. infra | domat] 1; dominat Z*, ut vid.; 
doms«* )695* | -2 omnia et dom. VP | sic 
comminuit S, cf. supra; sic comminuat U; 
sicomminuet O^ | conterit U | — hec omnia 
et cont. ΠΡ; κω et cont. omnia haec Gare 
Iost. 

4I. 307125. peduum E | partem test«x 
)2**; partem test(e)Jam APFDR?(MX(j; ras.) 


«tu COSf | 39. (εἰ (1?) 031 | 6% (29) CAOS, ₪: f | (quod C | 40. et (1?) CAS | 4quo- 
modo CAOS | 4sic CA | 41. T porro Div. sine num. E; (porro CAOS | «et (2?) C | «regnum 
CAO | «quod (1?) CAS | (secundum CAO(ut vid.)S | 42. {εἰ (19) CA | (εχ (3?) CAS | 43. (quia 


CAOS | Xcommiscebuntur CA. 


DANIHEL (II, 43-47) 57 


manibus 
et comminuit testam et ferrum 
€t aes et argentum et aurum 
Deus magnus ostendit regi quae 
futura sunt postea 
et verum est somnium et fidelis 
interpretatio eius 
46 tunc. rex Nabuchodonosor ceci- 
dit in faciem suam et Dani- 
helum adoravit 
et hostias et incensum praecepit 
ut sacrificarent ei 
41 Joquens ergo rex ait Daniheli 
vere Deus vester Deus deorum 
est et Dominus regum et re- 


no semine sed non adherebunt 
sibi 
sicuti ferrum non potest misceri 
testae 
^ in diebus autem regnorum illo- 
rum suscitabit Deus caeli re- 
gnum quod in aeternum non 
dissipabitur 
et regnum 6108 populo alteri 
non tradetur 
comminuet et consumet universa 
regna haec 
et ipsum stabit in aeternum 
5$ secundum quod vidisti quod de 
monte abscisus est lapis sine 


Desunt R. (a v. 44, non, 195) TI^ (a v. 46, ei); adsunt 1 (usque ad v. 44, diebus) m (a v. 46, 


S* | regem U; om. AM* | futura] X*(tu in 
ras UN ו‎ ΗΠ] οἱ τ uenturam AMSZ AO 
aqgrelst, cf. vv. 28 et 29 et 10,14 | sunt] cum 
HI (codd. GMA); sint XA-IIFAOQAMKZY 
VPa cum HI, cf. Prolegom., p. xix | fidelis 
-- est 621. 4 > est » reprobat Iac. | interpreta- 
tionem St | e et interpr. eius fid. OQM*; 
πὶ ΠΕ εἰ ἱπίετρυ, Εἰ o3" 

46. et (1?) om. )65* | dani(h)elum] 
ANCGKO G)NOKCy* cum. HT (cod. G), PEL r Gor, 
T; dani(h)elem AM*DO9SHM?EMZE2Q?['A 
Y'POagrelüsr cum HI; daniheli U cun Q6; 
dani(h)ell] E*S | -> adorauit dan. QM | 
hostiam S | et (99) om. II* | pr(a)ecipit ES* | 
sacrificarent] 3€* cum HI et 4599; sacrifica- 
rentur XX!CAL[[FGSZYESU(QOST* cum 499; 
sanctificarent (scif.) VP. ἢ ier. et anti. « sa- 
crificarent », al. «sacrificaret », hebr. « pre- 
cepit sacrificare ei » uel «ad sacrificandum 
ei »; glossa « precepit portari » uel « parari 
hostias ut sacrificaretur » uel «sacrificaren- 
tur ei» lac. 

47- rex om. AM* | ait] et ait EU | 
ποῦ daniheli ait 691115 | uester] noster m* | 
regum reuelans (2? ín ras. | scrips. reguum 
E; regnum QE*U cum 49979; om. 115 | et 


[sa]crificarent) «59 98 7o, 


ALGSB; praem. et OM | humano] Y*(o in ras., 
ut vid.); humanum 5* | semine] )025*; se- 
mini 227005507 vid.)P Q$ET'Al(ut vid.) cum τὸ] 
adherent O^t | sicuti] 1; sicut X XTALM*(p 
OOHMY*OY?P cum τ; secuti OS*U?(i. ex 
um) | miscere )355* ; commisceri Y | — mi- 
sceri non potest S AFAOG$MZSOT^(OS! edd. 
cum «9998, forsitan recte | testae (2?)] terrae 
CXT | = misceri testae non potest EU. 

44. regnorum] regnum XII** | — illo- 
rum regnorum /\-* | suscitauit. IID605Z 
S*U | altero ER*SS* | πὸ alteri populo 
OSJarelbst cum IR et HIL Ps. 4 hebr. et anti. 
> populo » 100. | traditur ZTO$*S*U; da- 
bitur OX cum Brew. goth. | comminuet — ae- 
(ternum)] in ras. O5? | co(m)minuit S*U, 
€f. V. 45; 4- autem DOM?Y VP(Oagrelbst 
cum PRIM et 65. |ף‎ ier. et anti. « comminuet 
autem » Jac. | et (2?) om. XT | consumit 
S*U; consummet AMAFL* | uniuersa regna] 
S**; uniuersum regnum S?, μέ vid. | ipsud 
XE (p)sut.X)0AM* cum. «. 

45. abscisus X Urelüst 
15661. i in ras.); comminuet 02%* cum 455, 
cf. v. 44; comminet 025* | testam] O^*(a in 
ras.); testa CX€ cum ל‎ | magnum Y*; - et 


| comminuit] 


(sicuti CA | 44. q| in (1?) Div. sine num. AQ; (πὶ (15) COS | suscitabit C | 4quod C | (εἰ 
(1?) CA | «comminuet CAOS | «et (3^) CA | 45. (secundum CAO ן‎ > (19) ΟΑ | (άευ5 ΟΑ 
ζει (69) CA | 46. 4 tunc Div. sine num. Q; (tunc CAOS | cecidit C “τ ἢ δ, eet. (29) 
CA | 47. ἢ loquens X. U; «loquens CAOS | (vere CAOS ΙΓ | 


58 DANIHEL (II, 47-111, 1) 


per cunctos sapientes Baby- 
lonis 
49 Danihel autem postulavit a rege 
et constituit super opera pro- 
vinciae Babylonis Sedrach Mi- 
sach et Abdenago 
ipse autem Danihel erat in fo- 
ribus regis 
III. 1 Nabuchodonosor rex fecit 
statuam auream altitudine cu- 
bitorum sexaginta latitudine 


velans mysteria 

quoniam potuisti aperire sacra- 
mentum hoc 

48 tunc rex Danihelum in sublime 

extulit 

et munera magna et multa de- 
dit ei 

et constituit eum principem su- 
per omnes provincias Daby- 
lonis 

et praefectum magistratuum su- 


Desunt RTI^ (usque ad v. 48, sapientes) ; adsunt f (a v. 1, latitudine) h (a v. 1, nabuchodo- 
nosor) m, 251 (a v. 1, nabuch.), 45999 (usque ad v. 49, regis) 72, 


et. 35076; magistratum  C/AIDER*GP* ()8H*7 
S*U cum HI (cod. RA*) et 4*5; et magistra- 
tuum ΣΕ, ut vid.; et magistratum AM* cum 
15979; et magistratus AM?(S; et magistrum 
OQMJI?(n ras.)te. 

49. constituit] S*; SUM 
opera om. (DP; praem. omnia (2M$; praem. 
%%+%%*% OF, |ף‎ nec caldeicum nec anti. ha- 
bent « omnia » Guill. ier. hebr. et anti. non 


constituet 


habent «omnia» 106. | prouinciae] )25* 
prouincias 0299; prouin(c)ia AL-*m | et )2"([ 
cum HI et 3b; «set OU; om. YES*UOQ | 
ipse — erat] in ras. O5? | erat] stabat X. 

HI. τ. nabuch. — 2. rex (1?)] in ras. 
S* | nabuch. — et] in ras. 85? | nabuchodo- 
nosor] cum HI et 35; praem. anno octa(u)o 
decimo (- regni sui X) XlII*m eum 251, 
HI (cod. G), GR-I (post in diebus illis) et ₪6; 
praem. tunc h, cf. v. 91; praem. in diebus illis 
ΑΞ (m. beneventana) cum GR-I et τῦϑ τὸ | rex — 
auream] i» ras. (2? | auream om. XMT*, cf. 
v. 15 | altitudine — cubitorum (29)] altitudi- 
nem cubitorum U | altitudine... latitudine] 
GS*S? cum HI et «79; altitudinem... latitu- 
dinem XALII-A*GK*(ut wid.)ZS?h cum «55, 
cf. HI (cod. S), ₪60 et Ez 40,933.47 (lati- 
tudinem... longitudinem) in apparatu; altitu- 
dinem... latitudine AMOF*O*(953MY,  for- 
lasse cum archetypo | altitud. - eius AMQH* | 
sexaginta] cum HI et ;מ‎ quadraginta ΤᾺ; 
Ἔ et YOT^h cum HI (cod. M) et Q22^ 65 | 


(29)] cum HI et 9.7: om. AI«DER*GPOag 
cum HI (cod. F) et & | mysteria] AM* (mist.) 
cum HI, AMst Col, τ et 29046; misterium 
C£ZC9AM? | quoniam] quod X9 | potuisti 
aperire] cum HI et 006 aperuit ALM* 
6953* | potuisti] posuisti m*; posisti 05* ; 
praem. tu. Y*magrelbst | aperire sacramen- 
tum] Zn ras. brev. spat. 025900 ex o) O? | - hoc 
380. 

48. tunc] τὰ *גת‎ | dani(h)elum] AM* 
O*GM*Z*Y*wm* cum HI (cod. R) et τ; da- 
ni(h)elem | AM*DO?95M:XMZ?ESY'POm?agr 
9]086 cum HI; danihelim Y? | —— dan. rex 
XOM, q hebr. et ant. «rex danielem » 
lac. | in sublimi E* | extulit] cum HI; extollit 
S*(o ex u) cum HI (cod. G); tulit OM | e ext. 
in subl. EU | mun. magna et multa] Q7? 
(magna et multa in ras.) cum HI, «49979 et 
33065; mun. multa et magna IITFAOO05M 
ZSOSaagrelüstm cum 759; multa mun. et ma- 
gna QM, { hebr. et anti. « munera magna et 
multa » Zac. | constitui U*. 4 anti. « consti- 
tuit » Jac. | eum om. Y* | principem] Q7*5; 
om. 6315. T anti. > principem » Zac. | omnes] 
ὑπ, ν᾽ ΤΡ τσ, EN 


(roui in ras.) | = princ. super prou. omnes 


prouincias] S? 


bab. EU; c super omnes prou. bab. princ. 
ΩΜΒ | et (4?) — babylonis (2?) om. X, per 
homoeotel. | et praefectum] et principem (072, 
in ras. | praef.] profectum m*; perfectum U; 
p**fectum )9** | magistratuum] cum HI 


Xquoniam CA | 48. «tunc CAOS | (εἰ (19) CA | > (3?) CAO | (εἰ (49) CA | 49. «danihel 
CAOS | {εἰ (1?) CA | 4sedrach CA | ipse CAOS. 

III. 1. T (nabuchodonosor) 111. XXAOGF?YOS!; VI. AMZESQ; XI. U; om. num. C; Div. 
sine num. A-[['«DOGQ5HAME* POM | (altitudine CA | Clatitudine f. 


DANIHEL (III, 1-5) 59 


erant in potestatibus constituti 
et universi principes regionum 
ut convenirent ad dedicationem 
statuae 
quam erexerat Nabuchodonosor 
rex 
stabant autem in conspectu sta- 
tuae quam posuerat Nabucho- 
donosor 
* et praeco clamabat valenter 
vobis dicitur populis tribubus et 
linguis 
*jin hora qua audieritis sonitum 
tubae et fistulae et citharae 


cubitorum sex 
et statuit eam in campo Duram 
provinciae Babylonis 
? itaque Nabuchodonosor rex mi- 
sit ad congregandos satrapas 
magistratus et iudices 
duces et tyrannos et praefectos 
omnesque principes regionum ut 
convenirent ad dedicationem 
statuae quam erexerat Nabu- 
chodonosor rex 
?*tunc congregati sunt satrapae 
magistratus et iudices 
duces et tyranni et optimates qui 


Desunt RT ; adsunt f (usque ad v. 3, iudices, et a v. 5, in hora) ἢ m (usque ad v. 3, sta[tuae], 


anti. non habent «et » Jac. | et )29([ cum 251, 
Jorsitan ex v. 9 parallelo; om. AI«DEGPQSYE 
SUOM cum ΒΖ, forsitan recte | optim. + 
eius II- | constiti AF | ut — rex om. AM* | 
ut] S**; qui S? | erexerat na(buchod.)] in 
ras. G*?, |ף‎ al erexerat OF | rex om. Ω51Ὲ 
(ut vid.) cum ΤΡ | stabat h*; «««bant 605* | 
statuae (2^) om. )31* | quam (2?) om. AF* | 
nabuchodon. (2?)] cum 251 et 3b; -- rex 
XTAM:QHEJ'AV'P(M*P3rel(sublig. w»)9t cum 
QI". 4 hebr. et anti. [non habent] « rex » Zac. 

4. strips. clamabant (**U | ualenter] 
cum 251 et 4595; ue(h)ementer CXXC*Z* 
cum ₪75 | populis] GE*3K*Y* cum HI et 251; 
populi AOF?Y? cum Q6; populus XdF* 
QH?q; populos U | tribubus] OF*; tribus 
XXAIIHKDERtG(QSH&E2ESUOT^YDh cum 251, 
759 79 et archetypo, ut vid., cf. Prolegom., p. xvm; 
praem. et C)MST*(ut vid.) cum 4999 | et (2")] 
cum HI, 251 et 490719965; om. AM* cum ₪ | 
lingu(a)e XAFM* cum Τῷ. 

5. hora] S?(a ex e) | qua] f; quam O | 
sonitum tubae] X9*f cum HI et 251; sonum 
tubae 219: %%%%%%*286 O5* | et )79([ 
AM*f cum HI, 251 et Ὁ: om. א‎ 
vid.)E* cum 396, cf. apparatum in v. 7 | et 
)29([ AM* cum HI, 251 et ₪6; om. AM? 


20):95 75075670. 


ea AF cum τῦϑ | duram] E* cum HI (codd. 
MFRA, ?|,); dura qrelbst cum HI (3[,; 
deyram AM*(9HB cum Qv, cf. HI in exposit., 
l. 473 et HI Hab (cod. P![;); dyram /\ 
durum O; durxm f; uram ΣΟ cum τῇ, 
4 hebr. > dura < 6. 

2. rex (1?)] cum 300765; om. QMST*f 
cum 251 et HI (cod. A). q[ ier. et hebr. habent 
«rex », mod. non habent 706. | misit] f cum 
HI; om. A**, ut vid. | satrapes 3€ cum τῆ | 
magistratus] f (magistr*«t«s) cum Hl, 1 
0] 35; magistratos AMQS*YD; praem. et 
AQBKO* (ut vid.) cum «5*7? et ₪ | duces] + 
cum Hl, 251 et בש‎ om. OF*UO; praem. et 
ΨΡΩΒΙ cum 45979 et 24. 4 anti. «et du- 
ces » Guill. | praefectos] f; praefectus DE*U 
cum 251; praessxxtos Z!; profectos m; - et 
obtimates 22% cf. 459 ex v. 3 | omnesque] f 
cum HI, 251 et 29076; omnes AT^; «xx 95*; 
+ %%%%* Q | scrips. regionem U | conuen.] f 
cum 251; uenirent OFK* | ad dedic.] dedica- 
cione U | — rex erex. nab. AMQ?H*, 

3. tunc — rex om. h, per homoeotel. | 
congregati] O5?(i in ras.) | satrapes. Z€AM 
cum ^55; satrapas II* | et (1?)] f cum 251 et 35; 
om. Q cum ₪ | duces] cum 251 et Q7; om. X18; 
praem. εἰ ΨΡΩ cum «99 οἱ (7519, 4 hebr. et 


(et CAf | «provinciae C | 2. 4itaque CAOSf | &misit C | (duces CA | Xomnesque CAf | Qut 
Cf | (quam Af | 3. T tunc Div. sine num. O^f; (tunc CAOS | «duces A, c: 1 | et (4^?) CA | 
(ut CA | «quam CA | (stabant CAOS | 4. (εἰ (1?) CA | (vobis CAOS | 5. «in CAO. 


60 DANIHEL (III, 5-10) 


sambucae οἱ psalterii sym- 
phoniae et omnis generis mu- 
sicorum 
cadentes omnes populi et tribus 
et linguae adoraverunt sta- 
tuam auream quam consti- 
tuerat Nabuchodonosor rex 
8 statimque et in ipso tempore 
accedentes viri chaldaei accu- 
saverunt ludaeos ?dixerunt- 
que Nabuchodonosor regi 
rex in aeternum vive 
! tu rex posulsüi decretum 


sambucae et psalterii et sym- 
phoniae et universi generis 
musicorum 

cadentes adorate statuam  au- 
ream quam constituit Nabu- 
chodonosor rex 

6 81 quis autem non prostratus 
adoraverit 

eadem hora mittetur in forna- 
cem ignis ardentem 

? post haec igitur statim ut audie- 
runt omnes populi sonitum 
tubae et fistulae et citharae 


Desunt R'T; adsunt f (usque ad v. 7, citharae) h, 251, «59 τὸ, 


cum ₪75 | populi (19) om. AF*M* | κω soni- 
כ ה‎ | 9) = ΔΘ ος 
ΓᾺΓ cum 251 et QV; om. cett. cum HI, « 
e! 36 | -- fistule tube Q7* | sambucae] 
praem. et OZ cum Q7?*^- | psalterii] cum 251; 
psalt(e)riae S*U; + et CXIITAODPOM?Z 
Ὡβεπι, ex locis parallelis, cum. τ et ₪599 | 
simphonia U; samphonie S?(e ex i) | homni 
generis C; om generis S*; omnis generi 
II-*; omne (-ne /\7( genus A-M*QH*; uni- 
uersis generis AM?, cf. vv. 5 et 10 | cadentes] 
GS?(alt. e ex 1)M*(alt. e corr.) | omnis popu- 
lus Y | omnes (2?)] 695566 ex i) | et )59([ cum 
251 et 779; om. QRT^VPOJT* ו‎ αατοῖθσε 
cum τῦϑ et 3806 | et (69)] cum 251, τ et 
19 53: om. AM*GS rum ₪ | adorauere 
6"; adorauerant a | const(i)tuit CX «cum 
199* 70; statuerat DMY. 4 «constituerat » 
uel «statuerat < 6. 

8. et in] O^*K* cum HI et 251; etiam 
QM etch; in IX AEAQFOQSHAIME2Z VZD OS 
agelust cum HI (cod. A) | ipso] eo ipso M* | 
(acce)dentes] im ras. 6015 | scrips. uir U. 

9. dixerunt O^* | nabuchodonosor] 
cum 251, v et 300; om. *M | aeternum] cum 
251 et 155; sempiternum AF cum 7% cf. 2, 4. 

10. posuisti] cum 251 et ₪; exposuisti 
O*, ut vid.; proposuisti A, cf. apparatum in 
v. 96 (positum) ; om. OFt | decretum -- tuum 


cum 35 | sambucae] f cum HI, 251 et 390765; 
praem. et R?U | et (3?)] f cum HI, 251 et Q6; 
om. QHXPOMSI* (ut vid.) cum 18. q| ier. « et» 
lac. | et (4?)] 1 cum HI et 251; om. A-YP cum 
159 et 398 | et (5?) om. ₪; praem. et nable h*, 
cf. apparatum in v. 10 | uniuersis E*S*; uni- 
uerse U cum 251; omnis Yh(-es), cf. v. 7 | 
adorare Y? | auream] f cum HI, 251 et ΖΦ; 
om. QER*GP, cf. y. 15. |ף‎ quidam iuxta chal- 
daicum interponunt «auream » Guill. anti. 
non habent «auream » 106. | quam] qua 
GX* | nabuch. — 6. ardentem] Partim legi 
nequit ΟἿ, folio maculato; cancell. et in marg. 
rescrips. ΟΣ | rex] f cum HI, 251 et 389016; 
om. CIO? cum: «56* 70, 

6. tot. vers. rescrips. O? | si om. O? | quis] 
ἃ OF*; qui OE?, ut vid. | non bis scrips. ΜῈ; 
om. ὩΜῈ | —» adorau. prostr. €0*, ut vid. | 
mittitur S*h | in fornacem] OS?(acem rescr.)f 
cum HI, 251 et ₪65; in f(o)rnace AM*TI-U 
O(-cae)h | ardentem —  AM*(ut vid.)O*? 
QH*AMK*Z['Af cum 251 et 0265, cf. ov. 11, 15, 
17 et 20; ardent« 5; ardentis O?h?(i ex e) 
ἐξ cett. cum HI, «, ZE et 35, cf. Prolegom., 
p. XXXIX. 

7. tol. vers. om. h | statim] f cum HI et 
251; om. AUM* cum 360,65 | ut] S?(u in ras.) | 
audierunt] f cum HI et 251; audierint OQ. cum 
HI (codd. MR) | scrips. omnis (19) AFOS* 


(sambucae f | (εἰ (99) A | Cet (59) f | (cadentes CAf| (quam f | 6. 1 CASf | «eadem CAf | 
7. T] post XII. U; (post CAOSf | (sonitum A | (sambucae C, cf. f | (cadentes CA | «quam A | 
8. T statimque XIII. U; (statimque CAOS | 9. «dixeruntque CO | (rex CAOS | ro. «tu CAO. 


(III, 16-14( 1 


cretum tuum 
deos tuos non colunt et statuam 
auream quam  erexisti non 
adorant 
13 tunc Nabuchodonosor in furore 
et in ira praecepit ut adduce- 
rent Sedrach Misach et Abde- 
nago 
qui confestim adducti sunt in 
conspectu regis 
!! pronuntiansque 
sor rex alt eis 
verene Sedrach Misach et Abde- 
nago 
deos meos non colitis et statuam 


Nabuchodono- 


DANIHEL 


ut omnis homo qui audierit 
sonitum tubae fistulae et ci- 
tharae sambucae et psalterii 
et symphoniae et universi ge- 
neris musicorum 
prosternat se et adoret statuam 
auream 
!si quis autem non procidens 
adoraverit mittatur in forna- 
cem ignis ardentem 
13 sunt ergo viri iudaei quos consti- 
tuisti super opera regionis Ba- 
bylonis 
Sedrach Misach et Abdenago 
viri isti contempserunt rex de- 


Desunt R'TI^ (a v. 12, decretum, usque ad v. 14, colitis) ; adsunt f (a v. 10, qui, usque ad v. 12, 
tuum) l (a v. 12, constituisti) h, 32 (a v. 12, et statuam), 251, % 


et ₪; bab(y)loni(a)e AM?6R?(ae ו‎ 1 
QH? et cett. cum HI et &, cf. Prolegom., p. 
XXXIX | et (1?)] fl cum HI et 3b; om. YEh cum 
₪65 | rex] f cum τῦϑ et 3907; om. AM*II-h 
cum HI, «'? et 65 | — contem(p)s. decr. tuum 
rex AM? cum 0/5995: πὸ rex contemps. decr. 
tuum M | deos] 1; 4- autem X | et (2?)] 1; om. 
GH* | quam erexi(sti)] in ras. brev. spat. 8^; 
quam statuisti O, cf. apparatum in vv. 14. et 18. 

13. nabu(c)hodonosor] 1 cum ₪9 et 
100.6; -- rex 21027] cum 499 | in (29)] cum 
32, 251 ei 495; om. AMOSZ*OM]a cum «*? 
et 161. 4 hebr. et anti. «in » Jac. | praecipit 
EU cum 32 et 251 | adducerent] O^*l cum 
251, 499 et 9016; adducerentur. XAM*[IJ- 
AQGOGEAMNZYP(OSI edd. cum 92 et «75, 
cf. infra (adducti sunt); educerentur 65? 
(ex aed.). | hebr. «adducerentur » Zac. | 
et (22)] 1 cum 38; om. YEh cum ₪65 | in con- 
spectu] )9**1; in conspecto h*; in conspectum 
(pP* (ut. vid.) 9MK?M. 

14. ait] 1; et ait 115 cf ₪ | eis] 1 
cum 33065; om. C | uerene] 1; uere OQ | et 
(1?)] 1 cum 300290; om. 5*YEh cum Q6 | 


colitis] 5531; coletis 5510 | auream] l cum 


21060): c/ 012: E hoc TAE cumgscs6*07| δὶ 
(zs) Lom; AMSE*Q) cum «cet ΒΖ. cf. v. 15 | 
et (2?)] cum «99 et Q7; om. 601761 cum «?? et 35, 
cf. v. 15 | symphoniae - et nable h*, cf. 
apparatum in v. 5 | uniu. generis] omnis (-nes 
τ: -ne AL) generis AFEU cum 7% cf. v. 7; 
omne genus AMOH | prosternat] AM*Q$*$ 
OF*(at in ταν)" prosternant ALM?AL(9$2 
cum ^ | se - in terra 251, cf. 8,12 | et adoret] 
O^*(et a in ras.) | adoret] AM*f cum 251:; 
adorent X€AL-M?AL cum τ; adorat (95. 

II. procidens] f; procedens XAM*Z 
S*Uh* cum 251; prostratus AM? cum «, ex 
v. 6 | — procidens non O | fornacem] f; ca- 
minum AGOHB[I'P, cf. yy. 17 et 23. "| forna- 
cem OU 1'ardentem = ALIIFAOQ*AMES 
YSI^fhm cum 251 et ₪65; ardentes ;ל‎ 
ardentis cett. cum τ. 

12. sunt --- erexisti ilerum scripsit post 
v. 15, ardentem, U(—UP), deinde erasit | 
ergo] f cum ΟΡ’; autem. XT cum Qj? | 
iudaei] Uf; iudae U; chaldaei )25*/* (ut 
vid.) | opera] praem. omnia QM. T «super 
opera » Guill. | regionem 5* | bab(y)lonis = 
AMoKpP* Of (9SE*SAMENEUP(ut vid.)fhl cum 251 


(ut CA | «qui f | (sambucae f | 66 (4^?) C | Xprosternat CAf | 11. (si CAOSf | (mittatur Cf | 
12. (sunt CASf | «sedrach CAf | viri (2?) CASf | «deos CA, cf. £ | 13. q tunc VII. Z; Div. 
sine num. AS; «tunc CO | Cut C | Xqui CA | 14. qd pronuntiansque Div. sine num. O; Qpro- 


nuntiansque CAOS | «verene CAOS | (deos CA. 


DANIHEL (III, 14-17) 


ignis ardentem 
et quis est Deus qui eripiat vos 
de manu mea 
16 respondentes Sedrach Misach et 
Abdenago dixerunt regi 


Nabuchodonosor non oportet 
nos de hac re respondere 
tibi 


17 ecce enim Deus noster quem co- 
limus potest eripere nos de 
camino ignis ardente et de 
manibus tuis rex liberare 


32 (sed, v. 15, ab et 2? usque ad deus legi nequit), 


et 3806; om. O cum ₪*% | qui] fl; quis ₪ 
cf. supra | eripiat] GDF?(in ras.)f cum HI, 251 
et τ; eripi[-]t 1; eripi[..] 32; eripiet agtelst 
cum HI (cod. R) et ₪6; eruat ΔΙΦΡΜ | 
c- uos eripiat OM, 

16. respondentes] fl cum 251; -- autem 
OK cum CY te et 66 | et] f1 cum PS-AU spe et 
18{1944.. om. YEUh cum CY te, 177 et ₪6 | 
- nabuc. regi X€9* | nabuchodonosor] fl 
cum HI (codd. GMA?), 251, 177 et 3907; + rex 
XXT cum HI (sed vide exposit., l. 547: «in 
hebraeo non habet ,regem'»), CY te Fo 
ep. (52) et & | nos] fl; om. AM* | re] fl; om. 
QPU*O, ex haplographia. 

17. potest] f cum HI, 32 et 251; potens 
est 3€O cum τ, RES-R (1],), HI ps et AU 70 
Jul im, cf. 177 (potens) cum € | — nos eri- 
pere O^MK] | ardente = Af cum 177, cf. HI 
Ps h (de fornace ardente) et Q7; ardenti S*, 
μὲ vid. ardentem A'; ardentes h cum 251; 
ardentis l et cett. cum HI, CY te Fo ep (?|,), 
PS-AU spe et GR-I | rex] **O5*Y? fIh cum 
HI, 251, 177 et 39076; o rex ןת‎ 
Y*3S5OI'^VPOSagrelbst cum HI (cod. M) 
εἰ RES-R | liberare] fl cum 35; libare Qf; 
-F nos O cum CY te Fo ep (32), GR-I, RES-R 
(3/3), 177 et ₪6 | — liberare (o) rex (2MSI* 
(ut vid.). 4 ier. et hebr. «rex liberare », 
mod. et ant. (sic) «liberare rex < 6. 


62 


auream quam constitui non 
adoratis 
15 nunc ergo si estis parati 

quacumque hora audieriüs so- 
nitum tubae fistulae citharae 

sambucae psalterii et sympho- 
niae omnisque generis musi- 
corum 

prosternite vos et adorate sta- 
tuam quam feci 

quod si non adoraveritis eadem 
hora mittemini in fornacem 


Desunt R'T; adsunt f (a v. 15, nunc) Ih, 
Pili qois t 
HI et 350165; om. AV, cf. v. 15 | constitui] 
cum Hl, 32 et 251; constituam S*; statui 
ΔΜΈΟ (QHAMKEM|], cf. apparatum in vv. 12 et 18. 

15. nunc ergo si estis om. l, per homoeo- 
lel. | si estis] OF?(si es in ras.) OP? (in ras.) ; si 
es X; sitis 95(0M3, QT anti. «si estis », mod. 
«sitis » Iac. | quacumque] f; quamcumque 
S*U; quaecumque l | hora (19)] fl; om. 
AL*U | sonitum] fl; sonum M | fist.] fl; et 
fistulae S?; om. S* | citharae] fl cum 35; om. 
XS; praem. et CXX9AII-ADOOZOnmn cum 
32, 251, v et ₪ | psalterii] fl cum 32, 251 
et 3b; praem. εἰ XXIGAQHAMK2ESUQ) 'A* D 
agtelüst cum τ et 65% | et (r?)] fl cum 
3607777-6555: om. X cum Q7?! | omnisque ge- 
neris] AP?(nis ex ne)fl; et (h)omnis generis 
OXXLI^ cum «c, cf. v. 7; omnis generis U; 
omnisque genus AM*(H?; omneque genus 
(93E* OMST* | et )29([ fl; om. U | statuam] ΕἸ 
cum HI et ₪; -- auream XX)A(QSH2AMK 
SI'^ cum 251 et ΤΑ 6, cf. vv. 1, 5, 7, 10, 12, 
14 et 18 | quem GE*S*(ut vid.)U | feci] 1; 
fesxci M*; fex DE*; κακὰ S*; - auream A | 
adora(ueritis)] in ras. OF? | hora (27)] oram 
St | mittemini] fl cum HI; mittimini S*Uh 
cum HI (cod. R) et 251 | ardentem] AM* QE*K* 
M*(ut vid.)fl cum HI, 251 et (16; ardentis 
CXGOALM2Q(H?M?U(Oagrelogt cum 32, HI 
(codd. MR) et AU 7o | deus] 11 cum HI, 251 


15. > nunc CAOSf | (quacumque Cf | 4sambucae CAf | cprosternite CASf | (quod CAOf | 
(eadem CS {εἰ (99) CSf | 16. q| respondentes VII. AQ; Div. sine num. f; &respondentes COS | 
&nabuchodonosor CX ZTDS"OMSft cum HI et 39 | (non XCAFAT-TICAQERQSEMKZYUQ ΓΆΨΡΩ 
agtelstm cum ₪65 | 17. (ecce CAOSf | 6וסק>‎ Cf | 666 Cf. 


DANIHEL (III, 18-22) 63 


suo iussit ut ligatis pedibus 
Sedrach Misach et Abdenago 
mitterent eos in fornacem ignis 
ardentem 

Ἵ et confestim viri illi vincti cum 
bracis suis et tiaris et calcia- 
mentis et vestibus 

miss] sunt in medium fornacis 

ignis ardentis 

? nam iussio regis urguebat for- 
nax autem succensa erat ni- 
mis 


18 quod si noluerit notum tibi sit 
rex quia deos tuos non coli- 
mus 6% statuam auream quam 
erexisti non adoramus 

? tunc. Nabuchodonosor repletus 
est furore et aspectus faciei 
illus inmutatus est super Se- 
drach Misach et Abdenago 

€t praecepit ut succenderetur 
fornax septuplum quam suc- 
cendi consuerat 

59 et viris fortissimis de exercitu 


Desunt RT; adsunt flh, 32. (usque ad v. 18, quia, et a v. 20, et 1?), 251, «5979, 


cf. Mt 22,13; -ך‎ et manibus ΤᾺ | et (2*)] 
f1cum 32, 251 et 3b; om. YEh cum 177 et ₪6 | 
mittent OE* | in fornacem] 1 cum 32, 251, 177 
et (6; in fornace 117 cum « | ignis om. AM* | 
ardentem] AM*(9S*K*fh (um 92, 251, 177, 
AU ep et ₪6 ardentis 3*(ut vid.) A-M*b 
QS?K2YPDOLl(ut vid.)agrelbst cum τ. 

21. ὉΠ O$ | uincti] fl cum HI, 32, 
251 et v, cf. 177 (alligati sunt) et 30065; om. 
AL | bracis] QJ?(cis in ras.)Ih cum HI; braccis 
OMqgrelbüst; brachis OY*S*OSf(ut vid.); bra- 
פונס‎ X TAMORT ομ τ; brachiisme ΟΕ ΡῈ 
(ut vid.OSB*Y?EOT'^ cum 251?; bracchiis 
AL; brachii U cum 251*; brac[...] 32 | suis] 1 
cum HI, 251, 177 et 0065; om. €2MI* (ut vid.) | 
tiaris] AM*f cum HI; tibiariis 3SGA*M? cum 
77? | calciamentas U* | uestibus] 11 cum HI 
€t 251; uestimentis (ER?(mentis in ras.)8?; 
uestimentibus A- | in medium fornacis] (02? 
(acis in ras.)flcum HI, 32, 251 et ₪; in medio 
f(o)rnacis XA'DE*(pr. o ex u)ZYEUO, cf. 3b 
et v. 23; in fornacem OQHP'YPOM cum 65, cf. 
177 (in medium furnacem); in fornace AMh. 
ף‎ ier. anti. et hebr. «in medium fornacis ל‎ 
Iac. | ardentis] fl cum HI, 32 et 250v; ardentes 
U cum 251; ardentem h cum 177. 

22. scrips. iussi U | regis] S?(g in ras.) | 
(ur)guebat] im ras. 032; - %%%% XT* | suc- 
censa erat] in ras. 9M? | porro — 23. repperi 


18. noluerit] flh* cum HI (34); nolue- 
ritis U*; nolueris h?; uoluerit 005 | tibi sit] 
Ih cum 11 32, 251, 177 et «9; sit tibi )5 
MZYESUO Ofagrelbst, cf. ₪6 tibi ET*; 


+ ut O* | tuos] I'^*(tu in ras.) | non colemus 


EU; nonlimus 1, μὲ vid. | colimus — auream] 
in ras. brev. spat. Q3? | et — adoramus om. S*, 
per homoeotel. | statuam — 19. quam] Zn ras. 


brev. spat. 9M? | auream] AM*f1 cum 35 (7022-5 ; 
om. AM? cum ANT-M, 177 et ₪, cf. v. 15 | 
erexisti] fl cum HI; statuisti EU cum CY te Fo 
ep (*[3) PS-AU spe ei 177, cf. v. 1 (statuit). 

19. tunc — quam] in ras. OM? | na- 
buchod.] fl cum HI, «59 et ΒΦ; praem. rex 
X; + rex AM?QJ* cum «?? et (^^. {4 «rex » 
reprobat lac. | est (1?)] 11 cum HI et 177; om. 
ALM?h | faciei] 1; facie 2€*U; facies h, cf. 
177 | illius] 1 cum. HI; eius ETA cum 177 | 
inmutata est U cum 459, cf. 177 (mutata) | 
super] f1; supra X6; om. O* | et (2?)] f1 cum 
356559; om. YEh cum 177 et ₪ | quam om. 
O5* | consuerat = AEf; xxxb«t ΘΕΈ; con- 
su(eu)erat 1 et cett. cum HI et 251. 

20. uiri fortisimi h* | de exercitis 
suis 9 | iussit] fl; misit OM | ut] 1; [..] f 
(Dold); om. O*f | ligatis] 1 cum 251; legatis 
ES*U; alligatis Of, c 177 (alligarent) | 
pedibus] 11 cum 32 et 251, cf. 65; praem. ma- 
nibus et ΠΕΨΡ cum GR-M 70 (pedibusque), 


18. 4 quod XIIII. U; (quod CAOSf | (notum Cf | (quia C | 66 £ | 19. q| tunc VII. M; 
Dip. sine num. ΦΡῸ QMf; «tunc CAOS | «et (1?) CSf | (super f | (εἰ (5?) CAf | 20. (εἰ (1?) 
CAOSf | «(ut) ligatis 1 | (mitterent A | 21. q| et (1?) XV. U; €et (1?) CAS£ | «et (4?) S | 


(missi CAf | 22. (nam CASf | (fornax Cf. 


01 DANIHEL (III, 22-27) 


— flammae, laudantes Deum et 
—  benedicentes Domino. 35 Stans 
— autem Azarias oravit sic, ape- 
το  riensque os suum in medio 
— ignis ait: ?* Benedictus es, Do- 
— mine Deus patrum  nostro- 
— rum, et laudabilis, et glorio- 
- sum nomen tuum in saecula; 
—  ?"'quia iustus es in omnibus 
— quae fecisti nobis, et universa 


porro viros illos qui miserant 
Sedrach Misach et Abdenago 
interfecit flamma ignis 

28 viri autem hii id est tres Se- 

drach Misach et Abdenago 

ceciderunt in medio camini ignis 
ardentis conligati. 

QUAE SECUNTUR IN  HEBRAICIS 
VOLUMINIBUS NON REPPERI. 
? Et ambulabant in medio 


Desunt RT ; adsunt £1h. (sed a v. 26 usque ad v. 45, habet versionem antiquam), 32 (usque ad v. 24, 
d[omino]), 251, «5979 (usque ad v. 24, domino) et, a v. 26, 410, 411, 419. 


litteris rubricatis 3I€Z; in marg. X€3!; legi ne- 
quit f; om. (cum v. 24 AT) II-Atg; ost v. 24 
transpos. Q; praem. ex hoc loco X; praem. huc 
usque hebrei leguntur cetera P. |ף‎ «in 
hebraeis uoluminibus non habetur canticum 
azariae, sed theodotionis eum translatio de- 
monstrauit » VER | qui I^ | sequitur AF* | 
40705. ebreicos 29; (h)ebr(a)eis XAMALA! 
GKSQOWYPOMSI? agreform | non rep(p)eri] 1; 
non repperiuntur A!; om., μὲ vid., ΘΚ, 

24. Obelo signati sunt in | CXAAGER 
vv. 24-90, in P vw. 25-90, in A* vv. 26-90 | 
ambulabant] €)?(bant zn ras.)fl; amb(u)la- 
bunt OK*O*h; ambulant OSE; ambulantes 
X7 | in] fl; ex Uf | laudantes] f1; conlaudan- 
tis U | deum] fl cum 251, 177 et €; om. C 
ALM?[I- cum ל‎ | domino] AM*O^1f; domi- 
num XAL'II-OGS^!MFTESUOT'^PP]h cum 
251 et 177, cf. ₪; deum AM? cum τ; d[...] 32. 

25. orauit] 1; orabat II*h | (aperie)ns- 
que os] zn ras. brev. spat. X07? | in medio ignis 
om. דבל‎ | ait] fl; et ait O*h cum 65; -- dominus 
deus U (sic, ante initium cantici, cf. v. 26). 

26. es] fl cum HI et 251; om. OX* cum 
330 et FU Fab | deus om. QM | patrumssx 
Z* | laudabilis] fl cum HI, 251, 177, 410, 
411 et 460; laudabile Xarelst cum h, 7, 330, 
419 et Qreo24. 8. 

27. quia] fl cum HI et 251; quoniam 


om. h | illos] £1 cum HI, 251 et Q7: ; om. ΔῈ] 
miserant] missi erant 9; - in camino X, 
cf. v. 23 | et] fl cum HI et 3900 ; κι et G8; om. 
YEU cum 251 et Q/^"L^ | interfecit — 29. ab- 
denago om. ΘΗ, per homoeotel. | scrips. flam- 
mam UQ. 

23. uiri — repperi om. h | uiri — abde- 
nago] in ras. OP? | hii] S*I'^*(ut vid.); hi 
II*DO GH:?MEMS?T'^?PPfarelbsr | id est tres] 
%%%%* M*; tres M? | id est] OP?f cum HI et 
251; id es XT; om. 11 QH9E2S? OMST* (ut pid.) 
cum «59* τὸ 177 et 390065. "| originale et hebr. 
non habent «id est» 180. | tres] f cum HI, 
177 et 39076; om. A-M* cum 251 | - tres id 
est DOWVP(OPagrelbsc cum HI (cod. A?) | et] f 
cum 360799 ; om. ZYEU cum 177 et ₪ | in me- 
dio] O*f cum HI, 251 et τ; in medium O? 
cum X | camini] f cum HI, 251 et ₪, cf. 177 
(furnacis); caminis (DE*R*6; camino XXAF 
OS?(o in ras.)F*S*(ut vid.)UOQaqgteluüst cum 
HI (codd. M*R) et ל‎ | — in camini medio 
OS | ignis] f cum HI, 251, ד‎ et ₪" ; om. 
AM cum 177 et ₪ | ardentis] f cum HI, τ, 177 
et 3907; ardentes 251; om. X | conligati] f 
cum HI, 251, τ et 167; conlegati U; obligati 
COMST*:; om, XT, ]ף‎ ier. et ant. « colligati », 
mod. «obligati » Zac. | quae — repperi] /it- 
leris capital. aut. uncial. CAVAXDPOESOV'Pm, 
litteris minutioribus OY qve, litteris italicis Vot, 


Kporro CAOSf | Cinterfecit Cf | 23. 7 viri Div. sine num. Q; (viri CAOf | 18 CS(ut vid.) | 
(sedrach C | (ceciderunt C(ut vid.) Af | 4 quae VIII. S | 24. 4 et (1?) VIII. T^; Div. sine num. 
Q O^MMSU'P; cet (1?) CAO; inde ab hoc v., f lineis plenis scriptus est | 25. ἢ stans VIII. MZO; 
Div. sine num. "YS; (stans CAO | Caperiensque S | 26. 4 benedictus 1111. X; VIII. A; Div. 
sine num. AA-TI4DF8 GFUf; (benedictus COS | «et (99) C | 27. quia CAS | «et (1?) CA. 


DANIHEL (III, 27-33) 65 


> audivimus nec observavimus, 
— nec fecimus sicut praeceperas 
— nobis, ut bene nobis esset. 
— 9 Omnia ergo quae induxisti 
> super nos et universa quae 
— 10080 nobis vero iudicio fe- 
c  cisti, ?? et tradidisti nos in ma- 
— nibus inimicorum iniquorum 
> et pessimorum  praecaricato- 
— rumque et regi iniusto et pes- 
> simo ultra omnem terram. 
— 9! Et nunc non possumus ape- 
— rire os; confusio et obpro- 


A*f1; neque 1175 cum 7, 330 et 460 | sicut] 
in ras. G^? | praeceperas] fl cum 251 et VER 
(1); Dceperat Ὁ, of. praecepit VER (5];); 
pr(a)ecepisti AMGSP'P cum h, ,ל‎ 177, 990, 
460 et ₪65 | essent II*. 

31. ergo] fl; enim X | super nos] no- 
bis ST, ut vid., cum h, 7, 177, 330, 460 et AU ep | 
uniu.] Praem. in ΘΕῈ | uero] S*f1 cum 251 
et. ΤΡ; in uero S?rst cum 251 (ed., erronee), 
h, 7, 177, 330, 419, 460 et ΟΦ | iuditio S? 
(o in ras.); - tuo €0MSI* (ut vid.). d| anti. non 
habent «tuo < 6. 

32. no«s E | in manibus] fl cum 251 
et VER; in manu OF* cum Brev. Goth. et 419; 
in manus II*OSES cum h, 7, 177, 330, AU ep 
et ₪65; om. XMT*. 4 > manibus » uel « ma- 
nus < Jac. | inimicorum] f(ut vid.)) cum 251 
et ₪; -- nostrorum O*rel(sublin. (86 cum 
177 et € | iniq. et pessimorum om. 60% per 
homoeotel. | iniquorum] )1 cum h, 7, 330, 410, 
411, AU ep, VER et ₪6; om. ΟΣ | et (29)] fl 
cum 419 et ΒΦ; om. A*M? cum h, 7, 330, 
410, 41I et ₪ | praeuaricatorumque] fl; et 
praeuaricatorum | (992H*3AMK; et praeuarica- 
torumque  AM*(95*H?; preuaricatorum  S* 
(puaricant.) OM cum 265 | et [("ף)‎ fl cum 
C6; om. C | (re)gi iniusto] in ras. O3? | 
ultra] *«*tra S*. 


— opera tua vera, et viae tuae 
5» Prectae;! οἱ ommnià 1udicia tua 
— vera. ?? 1001018 enim vera fe- 
—  cisti, iuxta omnia quae in- 
—  duxistü super nos et super ci- 
— vitatem sanctam patrum nos- 
— trorum Hierusalem, quia in 
— veritate et in iudicio induxisti 
— omnia haec propter peccata 
— nostra. ?? Peccavimus enim et 
— inique egimus, recedentes a 
— te, et deliquimus in omni- 
ל לפנו ו וכ‎ et praecepta tua non 


Desunt R'T; adsunt fl, 251, 410, 411, 419. 


AM*(ut vid.) QH* P cum h, 7, 177, 330, 460 
et AU ep | uera (1?)] fl cum HI, 251 et ₪6; 
uere DE*; om. OQ cum 330, 410 et VER (!/,) | 
uiae] praem. omne X?(ex (פמ1ס‎ | e rectae 
uiae tuae [ cum h, 177, 330, 460, AU ep, FU, 
VER (2|[;) et ₪ | uera (2?)] fl cum HI, 251, 
PS-AU prae εἰ Q79933-65; iusta S? cum AU Ps; 
om. S* cum HI (cod. S*). 

28. enim om. XM. 4“ anti. «enim » 
lac. | iuxtas**xomnia Z*; et iuxta omnia 
O3?; et omnia iuxta QO$* | patrumsx«x 
nostrorum $5; om. Y* | quia] ΕἸ cum PS-AU 
prae; qui 05*; quoniam ΤᾺ cum 251, h, 7, 
177, 330 et 460 | scrips. in ueritatem U | et 
in iudicio] f cum 251 (ed., erronee), cf. Ier 4,2; 
et iudi(c)io ZX9AALIIHDEOGSEPMZESUO 
cum 251, h, 7, 177, 330, 411, 419, 460, AU ef, 
VER et ₪60 cf. Os 2,19 | xxinduxisti DF. 

29. et (19)] f cum HI, 251, 7, 177, 330, 
411 et ₪6 om. C*37T*O] cum HI ep et AU cf | 
recident(e)s EU | a] f1; ad A* | deliquimus] f; 
delinquimus AM*]; delinquemus U. 

30. audiuimus] f cum 251 et ₪; adiui- 
mus S*; obaudiuimus 1 cum AU ep; oboe- 
diuimus Q cum h, 177, 330, 460 et & | nec 
obseruauimus] 1; nec[..]mus f; om. EOM 
cum Brev. Goth (i|;) et 419 | obseruabimus 
XXT'AALIILO cum 251, 411 et ג‎ | nec (27)] 


28. «iudicia CAOS | «et (19) C | (quia CAO | 29. «peccavimus CAOS | «recedentes A | 
40. Cet CAS | «nec (2^?) C | 31. (omnia CAOS | (εἰ AS | 32. (εἰ (19) CAOS [set (2) ΚΑῚ 
66% (3?) A | 33. {εἰ (19) CAOS | (confusio CAOS. 


6 DANIHEL (III, 33-39) 


-— nam quae est in litore maris. 
— 9? Quia, Domine, inminuti su- 
— mus plus quam omnes gentes 
—  sumusque humiles in universa 
τ terra hodie propter peccata 
-- nostra, 88 εἰ non est in tem- 
— pore hoc princeps et propheta 
— et dux, neque holocaustum 
— neque sacrificium neque obla- 
— ₪0 neque incensum neque 
— locus primitiarum coram te, 
— 89 1 possimus invenire mise- 
-—  ricordiam; sed in anima con- 


>  brium facti sumus servis 
> tuis et his qui colebant te. 
— 84 Ne, quaesumus, tradas nos 
— in perpetuum, propter nomen 
— tuum, et ne dissipes testamen- 
— tum tuum, 5567066 8 
— misericordiam tuam ἃ nobis, 
— propter Abraham dilectum 
το tuum et Isaac servum tuum et 
> Israhel sanctum tuum, ?5 qui- 
— bus locutus es, pollicens quod 
τ multiplicares semen eorum 
— sicut stellas caeli et sicut hare- 


Desunt RT; adsunt 11, 251, 410, 411, 419, M-A (a v. 34), Berg (item). 


uelut AM*Q?* | stillas U | sicut (2?)] ΕἸ cum 
251 et h; sicuti C; uelut ΔῈ cum 410, 411 et 
460 | harenam] f cum 251; (h)arena XXTA 
AL*TI-OS*YUL] cum h, 330, 410, 411, 460 
et VER | qui U. 

37. domine om. ΠΡ | sumusque] d?? 
(pr. ἃ corr.) | in uniuersam terram Q; scrips. 
iniuersa terra A. 

38. — in hoc tempore XXCAQHWVPD 
cum h, 177, 330, 410, 411, 419, AU ep et 
VER | principis U | et (2?)] f(ut vid.)] cum HI, 
251 et (L6; om. CXXA cum h, 410 et 411 | 
- dux et propheta QSPJagrelsr. |ף‎ ier. et 
anti. « propheta et dux », al. « dux et pro- 
pheta » lac. | neque sacrif.] ne[...]sacrif. 1; 
om. AM*, per homoeotel. | neque (3?) — pri- 
mit. om. St, per homoeotel. | neque (4?) + 
%%%%%+* ΘῈ | 6 -Ἐ est U. 

39. possimus] 6255): in ras.)n(ut vid.) 
cum HI et 251; possumus 62** | inuenire] 
O?*(re in ras.) ; uenire E* | misericordiam] 1 
cum 11 251 et ₪65; misericordia ΠΕ; + 
tuam (MSJ*arelüst cum 177 et 410. ]ף‎ anti. 
« misericordiam », ier. et anti. non habent 
«tuam < 106. | in animo contrito alst cum 
M-R (201b) et RES-R (3288) | et spiritu] 
f1cum HI et 251; et spiritum S*; et in spiritu 


33. facti sumus] fl cum AU ep et ΤΥ’; 
factum est 251 cum ₪65 | hiis EQa | cole- 
bant— XII4DGE*MZYEUOLT'^flage cum 251, 
419 et Brev. Goth.; colebunt S; colunt ΘΒ 
et. cett. cum. 177, 410, 411 et AU ep | > te 
colunt AMQP*(te colebant te 92) VP cum 
177 et AU ep. 

34. ne (1?)] set ne OM | quaesumus] f; 
queso S?*(ex qux); qx ΦΡῈ | 2&5 quesumus 
ne UQ | tradas] fl; scrips. tardas U* | per- 
petuum] 1; obprobrium AM*(9SBK2(im ras), 
cf. ler 14, 21; praem. obprobrium 6259: + do- 
mine domine fac misericordiam I^ | (no)men 
— testamen(tum)] in ras. ut vid., latioris 
spatii 025% | et — tuum (2?) om. AMT'^ cum h, 
7. 330 et VER, per homoeotel. | et ne] f cum 251; 
neque XXTAL* cum 410 et 411; ne 1 | tuum 
(29)] fl cum 251, 177 et ₪6 om. XTE cum 
Berg. 

35. nobis 4- domine deus noster VP | 
habraham delectum in ras. U!. 

36. quibus] fl cum 251 et ₪; quia Q5, 
cf. & | pollicens] f1; polluens b** | quod mul- 
tiplicares] f ([...]multiplicares)! cum 251 (-ris); 
multiplicare AM* «cum h, cf. 7, 330, 460 
(adimplere) et ₪65; quod multiplicaretur 
AM? | sicut (17)] fl cum 251 et h; sicuti C; 


34. (πε (19) CAS | (et COS | 35. (neque CA | T propter Div. sine num. Q; «propter C | cet 
(29) C | 36. (quibus CA | «et CA | 37. «quia CAO | «sumusque CAS | 38. 66 (1?) CS | 
«neque (15) CA | (neque (3?) CA | neque (5?) CA | 39. Qut A | «sed CAOS. 


DANIHEL (III, 39-45) 67 


—  confundas nos, sed fac no- 
—  biscum iuxta mansuetudinem 
— tuam et secundum multitudi- 
-— nem misericordiae tuae, 4? et 
— erue nos in mirabilibus tuis, 
— et da gloriam nomini tuo, 
>- Domine. ^ Et confundantur 
> omnes qui ostendunt servis 
-— tuis mala; confundantur in 
> omni potentia et robur eorum 
-- gOnteratur: 49 sciant quia tu 


— trita et spiritu humilitatis 
—  suscipiamur. *?Sicut in holo- 
—  causto arietum et taurorum 
— et sicut in milibus agnorum 
>  pinguium, sic fiat sacrificium 
— nostrum in conspectu tuo ho- 
— die, ut placeat tibi; quoniam 
— non est confusio confidentibus 
— in te. 5 Et nunc sequimur in 
— toto corde et timemus te et 
— quaerimus faciem tuam. ^? Ne 


Desunt RT; adsunt f 1 m (a v. 40, ut), 251 (usque ad v. 40, tibi), 410, 411, 419, M-A, Berg. 


(cod. 4) et vers. syr. 

42. ne] fl cum 065; non 029, cf. Ps 118, 
116; praem. et secundum multitudinem mise- 
ricordiae tuae WP, lectio conflata ex ultimis 
verbis huius v. | confundas] S?(s in ras.) | nos] 
fl; in eis U | iuxta] 1; secundum AdPQB^* 
(ut vid.)Mfm cum 32, M-R (201b), h, 7, 410, 
411, elc., cf. infra (secundum multitudinem) | 
mansuetudinem] fl cum AU ep; consuetudi- 
nem m. 

49. et (1?)] 1 cum 176, 177 et ₪6; om. 
AMQH cum 460, AU ep (codd.) et ₪" | nos] 1 
cum 177 et ₪6; om. 32 | tuis om. U | nomine 
tuo O*U; nominis tui l*; -- magno X, 
cf. Ps 98,3 | domino AF*. 

44. et (1?)] fl cum 7, 176, 177 et 6, 
om. m* cum 330, 410, 411, 460 et VER | 
(confunda)ntur omnes] in ras. P? | confun- 
dentur (19) m*; confunda« OF* | in omni- 
potentia q; - sua X AFM? cum h, 7, 410, A11, 
460 et Q9; - tua 00886 cum M-A, 330, 
AU ep (codd.) et VER. 4 > tua » reprobat Iac. | 
robur] fl; robor CAMSm cum Berg; robore 
E*U, ex dittogr.; arcus O cum Ps Ro 36,15. 

45. sciant] f(ut vid.) cum 177, AU ep 
et. ₪65; scient OS Pm cum 410 et A411; 
praem. εἰ X AMI[-pRSPO?9T^ VD Oagrelost; 
praem. ut AFU cum ANT-M et bh; praem. [...] f 
(Dold); + omnes II* cum ANT-M | quia] fl 
cum 177; quoniam O*'PP מק‎ h, 7, 330, 
460, AU ep et VER | tu] AM*OH*M*]; tu es 


ΣΟ cum 411 | suscipiamur] fl cum HI et 251; 
suscipiamus AM*U, cf. h (accipiamus); sus- 
cipiatur (D*, 

40. in (h)olocausto] f([...]usto) 1 cum ₪; 
in holo(c)jaustum | CXTArIITADP*ZUOQY?P 
OP(ü in ras.)mt, extensione accusativi, cf. appa- 
ratum in Lv 23,18, Nm 15,5, eic.; in holo- 
caustu S* cum 251; in holocaustis X9 cum 
330, 410, 411, 460 et 0/9965; in holocausta 
Q3. Φ «in holocausta » Guill. anti. «in ho- 
locausto » Jac. | sicut (2?)] DL'^*(ut vid.)fl cum 
251; non I? | pinguum O$*ZS!UI | fiet 
695 | conspecto U | hodie om. 1111[ | — hodie 
in consp. tuo €) cum Q7? | «ut O5 | tibi] ΕἸ; 
-F et perfice subsequentes te CZ AEM?AL cum 
Brev. Goth., 410, 411 et 419, lectio conflata, 
cf. et perfice(re) subsequentes te, 270 ut pla- 
ceat tibi, in 7, 176, 177, 460 et ₪ | est] 1 
cum (34-4; om. XT*O* | confidentibus in 
te] OH*(ut vid.)S*fl; confitentibus te O*; 
confidentibus te (0M*; confitentibus in te (DF 
QH:iKS202, 

41. sequimur] 1'5*1[ cum. Q6; sequi- 
mur te II-I'^?Oarelost cum ANT-M (![;), 
Brev. Goth. et X7". 4 anti. non habent «te ל‎ 
lac. | corde] 6971566 corr.)fl cum Q6; 4- nostro 
XSAA!? cum h, 410, 411, ANT-M, CY te 
(codd. qW.D) et 153 | et (29) om. Q5 cum 
411* | timemus] I'^*fl; amemus I'^?, in ras. | 
et (99) om. 1 cum 460, AU ep (codd.) et VER | 
tuam] fl cum ₪6 -- domine O cum AU ep 


(suscipiamur A | 40. (sicut (1?) C | {εἰ (2^) A | 4sic CA | «(et perfice) C | (quoniam CA | 
41. Cet (1?) CAOS | 66 (3?) A | 42. «sed CA | (εἰ AS | 43. (εἰ (1?) CA | {εἰ (2?) A | 44. (εἰ 
(19) CAOS | «confundantur (2^) C | 45. (sciant CAS. 


68 DANIHEL (III, 45-51) 


— fornacem de Chaldaeis. *? An- 
—  gelus autem descendit cum 
-—-  Azaria et socis eius in for- 
—  nacem, et excussit flammam 
-- ignis de fornace, 5"et. fecit 
τ medium fornacis quasi ven- 
> tum roris flantem; et non 
— tetigit eos omnino ignis ne- 
— que contristavit nec quicquam 
-—- molestiae intulit. 5! Tunc tres 


— Dominus Deus solus et glo- 
—  riosus super orbem terrarum. 
— 46 Et non cessabant qui inmi- 
—  serant eos ministri regis suc- 
>  cendere fornacem napta et 
τ Sstuppa et pice et malleolis, 
>  "'et effundebatur flamma su- 
> per fornacem cubitis quadra- 
-- ginta novem; 48 εἴ erupit et 
τ incendit quos repperit iuxta 


Desunt RT; adsunt f (usque ad v. 45, super) 1 ב‎ (a v. 46, et non) m, 32 (a v. 49, angelus), 
19970 (aq v. 46, et non) et usque ad v. 45, terrarum: 410, 411, 419, M-A, Berg. 


incendebant) | de om. U. 

49. angelus autem — |. CAM*ALAO 
GQS*HAYES*lmm cum 177; -- domini h et 
cett. cum HI (312), 32, τ, 330^ et ₪65 | descen- 
dit] 1 cum HI; praem. simul ΔῈ cum «c, 177 et 
330^, cf. ₪65 | cum azariam et sociis ΧΙ; 
cum azarias et socii 11" | in fornacem] 1 cum 
HI, 177, 330^ et ζῶ; in fornace XAQOJh 
cum $95; in fornaci O* | flammam] 1 cum HI, 
177 et ₪6; flamma IIDSUhq. 

50. fecit] 1 cum HI; om. O | medium] 
] cum HI; in medium 111; in medio )05* 
medio OE? | fornacis] cum HI; in fornacis ut 
spiritus l?(cis in ras.) | uentum] 1 cum HI; om. 
GK* | scrips. flante X€ | non] 1 cum HI; om. 
S* | tetigit] 1; scrips. tegit U | contristauit] 1 
cum HI et :לד‎ -- eos )01* cum ₪" | nec] 1 
cum HI; neque A-AF-EU, cf. supra; ne ΣΟ; 
om. m* | quiquam 05; quisquam Q; om. ΔΕ] 
molestiae] AP?(i in ras.) cum HI; molestia 
AM*; molestias m; moleste 3€* AM? cum 9 
et ANT-M (1|;); molestus A. cum לש‎ ANT- 
M (1/3) et 330^ | intulit] 1 cum HI; x«xtulit 
AM*; eis intulit AM?m; eius fuit AT, cf. « (eis 
fuit) et 330^ (fuit eis); intulit in eis X. 

81. tres d - AMS() (SHANGESy SE | לוק‎ 
32, cf. Q8 et v. 23; illi tres ΜΖ] cum 300, 
CY or et ANT-M (2/), cf. FU Fab (850, 575: 
tres illi); hi (vel hii) tres cett. cum 330^ et τ, 
cf. Prolegom., p. xx1v | laud.] laudem dabant 1; 


AM*AL[IEDOS?(e in ras.)E?M?MZO D'^Oagre 
[ust cum 7, 177, 330, 410, 411, AU ep, VER et 
₪6 | dominus deus] f cum h!, 7, 176, 177, 330, 
411* ei ₪6; domine deus ΟΣΤΟΣΑ 9AM*K 
Ulmm; dü««s S*; dominus X9* cum 410 
et 411? | et] 1 cum 177; om. Q cum ANT-M | 
super orbe (ut vid.) terrae 1; super omnem 
terram XOÓE*S['^ cum Berg, M-A et ANT-M, 
cf. ₪6; + am(en) AM. 

46. scrips. cessabunt VP. |ף‎ mod. «et 
non cessabant qui miserant eos ministri » 
et cetera, al. habent « et non cessabant mi- 
nistri qui miserant eos » et cetera Zac. | qui] 1. 
q| anti. « qui » Zac. | inmiserant = CXCAO* 
(ut vid.)9^MYEO*hm?nm, cf. Q6; inmise- 
runt O$*; miserunt $9] cum 459 et 177; 
mixxx*ant S*; miserant m* ef cett. cum HI 
et 57? | ministri regis om. 227 | succendere] 1; 
succendentes O cum RES-R (3903), cf. 177 
(incendentes) | napte U; nephtae E*(pr. 6 
ex a); aptha m?(pr. a ex ae) | et )2"([ 1 cum 
HI et 177; om. OM | stuppa] 1; stupp(a)e 
EU | et (3?)] 1 cum HI, 177 et ₪6; om. CX | 
pice et] pic[.] 1 | malleonis I'^. 

47. super fornacem] 1; super fornace m 
cum 79 | quadr. et noue U cum 177. 

48. erumpit 025 | scerips. de chaldeos 
AM*, 4 «de chaldeis ,ל‎ nihil est interpo- 
nendum Guill., cf. Lect. Missae (ed. Thomasii, 
1750, V, 330: -- ministros regis qui eam 


46. { et (19) Div. sine num. O*FET'^; Cet (15) CAOS | 4succendere CA | 4napta C. | 47. ζεὶ 
CAO | 48. (εἰ (1?) CAS | 49. T angelus V. X; Div. sine num. A'DEUQ; «angelus CAOS | 
€et (1^?) C | (εἰ (99) CAS | 5o. Cet (19) CA | 66 (2?) CA | X«neque CA | {πες C | 51. qj tunc 


Div. sine num. AQT^; «tunc COS. 


DANIHEL (III, 51-56) 69 


— gloriae tuae et superlaudabilis 
— οἵ supergloriosus in saecula 
% benedictus es in throno regni tui 
— etsuperlaudabilis et superexal- 
— tatus in saecula 

55 benedictus es qui intueris abys- 
— sos et sedes super cherubin 
— et laudabilis et superexaltatus 
> in saecula 

55 benedictus es in firmamento caeli 
— et laudabilis et gloriosus in 
cM Saccula 


τ quasi ex uno ore laudabant 
— εἰ glorificabant εἰ  benedi- 
>  cebant Deo in fornace di- 
gr centes: 

55 Benedictus es Domine Deus pa- 
— trum nostrorum et laudabilis 
— et superexaltatus in saecula 
—et benedictum nomen gloriae 
— tuae sanctum et laudabile et 
—  superexaltatum in omnibus 
— saeculis 

33 benedictus es in templo sancto 


Desunt RT ; adsunt 1 h. (usque ad v. 51, dicentes) m, 32 (usque ad v. 52, nostrorum), 7599 70 (usque 


59. v. 59 transpos. post v. 54 EU, quem 
om. S*, ut infra initio v. 54 notatur; om. ὩδῈ | 
es om. S* | sancto om. 69** | superlaud.] lau- 
dabilis AO58 cum 7, 300, 330^, 406, 407, 460 
et. Q799^, cf. ww. 52, 55 et 56 | et superglor.] in 
ras. brev. spat. Q7? | superglor. in saec. non 
scripsit ΔΙ | gloriosus E cum 7, 176 et 300, 
cf. v. 56; superexaltatus AMAOGQSH*AMKS* 
UWVP trum 330^, 406, 407, 460 et QT", cf. 
δῦ. 52, 54, etc. 

54. V. 54 om. S*, nec indicat S? quo inse- 
rendus sit | superlaudabilis] cum Q7; laudabilis 
AAGSHBK cum 7, 300, 330^, 406, 407, 460 
οἱ 6 cf. wv. 52, 55 et 56 | superexalt. in 
saec.] super AL, qui reliqua non scripsit | su- 
perexaltatus] 9*1 cum Q6; superexulta- 
tus OH?; supergloriosus XlII*m cum 6", 
6f. v. 59. 

55. est S* | intueris] uides 1 cum 7, 300, 
330^, 419, 460 et FU Fab | abys(s)us DEUO* 
cum 419 | et sedens m, cf. 7, 176, 300 et 460 
(sedens) cum 265 | laudabilis] superlaudabilis 
VP. cum Q^, cf. wv. 53 et 54 | superexaltatus] 
QH*]|; superexultatus 5. 

56. in firmamentum S* | et gloriosus] 
in ras. long. spat. 12. gloriosus] AM*I; su- 
perexaltatus A-M?U* cum 330^ et 1% cf. 
UU. 52 et 54. 


ad v. 51, dicentes). 


laudabant deum 635. q 1 «deum » reprobat 
lac. | et glorificabant] 1 cum 0065; om. AM* 
G^O OM, fortasse per homoeotel., cum 330^ et 
CY or. q| glossa et anti. «et glorificabant » 
lac. | deo] M*m; deum O5?^MEM?Slagrelbst 
cum CY or et NIC ut, cf. ₪6; domino א‎ 
dominum AO 5*H cum τ, 300, 330^ et CY or 
(cod. G) | in fornace] AM*l cum ANT-M (?[,) 
et. RES-R (1|; in fornacem S*; de fornace 
AM cum «459; de camino AF cum 7% ANT-M 
QJ) et RES-R. (*];). 

52. es] 1; dns Of | laudabilis] lm cum 
7. 300, 330^, 406 et 460; -Ε et gloriosus AM* 
II-O9SHOfT (ut vid.) .'^W'PGOaest cum 407 et 419, 
cf. vv. 26, 45, 56. 4 non est ibi 6 εἰ glorio- 
sus » Guill. anti. non habent « et gloriosus » 
lac. | et superexaltatus] 1; superexaltatus 
6335: om. AM*[[-OQS*H*PP cum 407 et 419 | 
et (3?)] 1 cum Q1; om. CXTC?AO8* cum 7, 
300, 330^ et Q7? | sanctum] cum ₪065; om. 
Z*l(ut vid.); praem. quod est XXALM:9H? 
EUI^QS cum 7, 330^, 405, 417, 419 et 460 | 
laudabile] 1; laudabilem  Y*; laudabilis 
Um cum 330^ et 460, cf. supra et vv. 26, 55, 56 | 
superexaltatum] superexaltatus A-* cum 330^ 
et 460, cf. supra et vv. 54, 55, 66. | in omnibus 
saeculis] AM*; in s(a)ecula XA*-M?OM cum 


, 


7, 300, 330% 406, 407, 419, 460 et ₪6. 


(laudabant A | {εἰ (1?) C | 66% (2?) C. | 52. Ἵ benedictus Div. sine num. AF כ‎ 
(benedictus CAS | {εἰ (1?) C | {εἰ (3?) CAO | (εἰ (4?) C | 53. Cbenedictus CAOS | (εἰ um) C | 
54. (benedictus CAO | «et (1^) C | 55. (benedictus CAOS | «et (92) C | 56. 4 benedictus 


Div. sine num. Q; (benedictus CAO | «et (1?) ἃ 


70 DANIHEL (III, 57-64) 


61 benedicite omnes virtutes Do- 
— mini Domino laudate et su- 
—  perexaltate eum in saecula 
65 benedicite sol et luna Domino 
— laudate et superexaltate eum 
c jn saecula 

$3 benedicite stellae caeli Domino 
— laudate et superexaltate eum 
-— in saecula 

$4 benedicite omnis imber et ros 
— Domino laudate et superexal- 
— tate eum in saecula 


57)- 


ALIIFD"OGQHUUl*atot (1592) cum 316H7*^ et 
394; supra celos XT cum 419 | dominum 
AAOGSBAMK*Y]m cum 7, 300, 8165, 372, 
393, 394, 406, 407 et ὦ | scrips. super- 
extate S. 

61. omnes] 1; om. OM | domini domi- 
num OG^MZlm cum 7, 316^, 372, 393. 394, 
406 et €; domino domino (PU*; dei do- 
mino Q; dei dominum Y cum 300; dominum 
AL. cum ₪. 

62. domino] 1 cum 3907; dominum 
XT*AOGO^MfY]m cum 7, 300, 316H^, 390^, 
372. 393. 394. 406, 407 et 66. 

63. stille U* cum 930% | dominum 
ALM*OGQAMEy DPlm cum 7, 300, 3165, 372, 
393. 394. 406, 407 et ₪65 | eum om. St. 

64. v. 64 om. OF, per homoeotel. | bene- 
dicite] 1; bened Q3; ben II-M; b Q; benedic 
0299; benedicat Y cum 3307 | omnis] 1 cum 
₪65; omnes 695\1* cum 7; oins U*(ex om); 
om. II-Omas cum 251, 330^, 372, 393, 4 
Q5? et vers. syr. Ἴ anti. « omnis » set et grecus 
premittit « omnis ». et quia hebr. non habet 
hoc canticum grecum et antiquos nostros 
latinos debemus sequi Guill. «omnis » uel 
« omnes ,ל‎ grecus et anti. «omnis » Zac. | 
domino] 1, ut vid. dominum AOGOYS*m 
cum 251, 7, 255, 300, 3167^, 372, 393, 394, 
406, 407 et 6. 


57 benedicite omnia opera Domini 
— Domino laudate et superexal- 
— tate eum in saecula 

58 benedicite angeli Domino lau- 
— date et superexaltate eum in 
— saecula 

5? benedicite caeli Domino laudate 
—  etsuperexaltate eum in saecula 
60 benedicite aquae omnes quae 
— super caelos sunt Domino lau- 
— date et superexaltate eum in 
c saecula 


Desunt R'T; adsunt 1 m; 3167 et 330% (a v. 


57. opera] 1; om. A** | domini] 1; dei 
AM*()H; om. ΘΕΈ, ut vid. | domino] cum 
330H et 330^; dominum AO 95HAMK* (yt yi.) 
Zl^lm cum 3168^, HI, AU civ, 7, 300, 406, 
407 et ₪65 | laudate] 1; laudabilis ΘΕΈ, ex 
Uv. 52, 55 et 56; om. O | superexaltate — 
saecula] super m, qui reliqua non scripsit, sicut 
vv. 60 et 76; alibi, i.e. vv. 61, 62, 65-75, 78-84, 
86 et 87, eum in saec. non scripsit et. saepius 
et quoque om. | in saec. non scripsit OQ . 

58. v. 58 transpos. post v. 59 ΠΙΌΟΤΑΙ 
cum 7, 330^, 406, 407 et ₪; om. Y* cum 300 | 
angeli] 1; praem. omnes X08 cum M-R, cf. v. 61 
el Ps 148,2; praem. celi AM?, cf. v. 59 | do- 
mino = CXII-MESI^m; dominum Z; do- 
mini domino XALFAOQOF*OYTP(OSJagrelüsc 
cum 3307 et 330^, cf. v. 84, in apparatu; do- 
mini dominum AO 9SHAM:K*y?]m (wm 916H, 
7. 176, 406, 407 et ₪65; domini ἀκ 0M*; do- 
mino domino UCM | laudate S?(l in ras.) | 
superex. — saec.] superalta m. 

59. Ὁ. 59 7005005. post v. 60 005 | do- 
minum AOQOSH*AMKyPDlg um 7, 900, 
316^, 372, 393, 394, 406, 407 et ₪6; do- 
mino %%% U*; domino domino U?; domini 
domino I'^ cum 316% | eum om. I'^m. 

60. omnes] 1; om. 115 cum 316^, 372, 
393 et 394 | quae] 1; et quae YP | super 
caelos] t (1593 et 1598); super c(a)elo 


57. Ἵ benedicite Div. sine num. II-AG^YUQOM; (benedicite COS | «laudate C | 58. (benedi- 
cite CAOS| «laudate C | 59. (benedicite CAOS | laudate C | 60. (benedicite CAOS | «lau- 
date C | 61. (benedicite CAOS | Claudate C | 62. (benedicite CAOS | «laudate C. | 63. (be- 
nedicite CAOS | «laudate C | 64. (benedicite CAOS | «laudate C. 


)111, 65-73( 71 


— mino laudate et superexaltate 
-— eum in saecula 
70 benedicite glacies et nives Do- 
— mino laudate et superexaltate 
τὸ eum in saecula 
"! benedicite noctes et dies Do- 
— mino laudate et superexaltate 
> eum in saecula 
75 benedicite lux et tenebrae Do- 
— mino laudate et superexaltate 
> eum in saecula 
75 benedicite fulgura et nubes Do- 
— mino laudate et superexaltate 


DANIHEL 


% benedicite omnis spiritus Do- 
— mino laudate et superexaltate 
τὸ eum in saecula 
66 benedicite ignis et aestus Do- 
> mino laudate et superexaltate 
> eum in saecula 
67 benedicite frigus et aestus Do- 
— mino laudate et superexaltate 
— eum in saecula 
$3 benedicite rores et pruinae Do- 
— mino laudate et superexaltate 
> eum in saecula 
$9? benedicite gelu et frigus Do- 


Desunt RT; adsunt f (a v. 65, benedicite)l(usque ad v. 73, laudate)m, 316H et 330H. 


372, 393. 394. 406, 407 et ₪65 | superex. 
eum] OS$*?fl; superexaltatus Qi; scrips. su- 
perexaltatus eum Θ 52, 

68. rores] 11 cum 316H, 93307 et ₪6, 
ros CX£Xm. (| «rores omnes » Guill. | prui- 
nae] f cum 3307 et Τῷ; pr(ui)na ΟΣ ΤΦΘῈΡ 
GF*MSU?(u in ras.) O* YPOL edd. cum 3168. 
4 grecus et anti. habent « pruine » in plu- 
rali Jac., item Guill. | dominum AOOMY Pm 
cum 251, 300, 316% 372, 393, 394, 406, 407 
et 6. 

69. gelu et frigus] lux et tenebre (M, 
2 ὦ 72 gelu] ες gelus AEN ETE 
G$?^*ES*Um cum 3307 | dominum AOO 
Ylm cum Q6. 

70. dominum AOOYlm cum 251, 7, 
4165 et ₪6. 

71. noctes et dies] im ras. D?? | domi- 
num AOOYlm cum 251, 7, 300, 316^, 372, 
393. 394; 406, 407 et (L6. 

72. dominum AOGYlm cum 7, 300, 
316H^, 406, 407 et ₪6; d II* | eum bis 
scripsit DP. 

73. dominum AOOYlm cum 251, 7, 
300, 3167^, 372, 393, 394, 406, 407 et 6: 
d II- | laud. — saecula om. OR* | et (27)] 


eux f. 


65. benedicite] F*l; benedic E?, ץ‎ 
sequitur in latinis « benedicite omnis spi- 
ritus dei domino » Guill. | omnis spiritus] 
ZI*(P*nm ras)O0F*fl חאה‎ 7, 300, 316H*, 
330H, 393, 407, cf. HI, l. 667 (spiritum) ; om 
spiritus S*; omnes spiritus 3T? AF OKX?f( Dold) 
iut cum 251, 31675, 330% 372, 406 et 6, 
om U*; 4- domini O**; - dei (ERGP2()x2 
U?*OWPOQSJagrelbst cum 3167 | domino] f, 
ut vid., cum 3163 et 3308H^; dominum ΔΟΘ 
YS*lm cum 251, 7, 300, 316^, 372, 393, 406, 
407 et ₪65 | saec. non scrips. AL. 

66. (a)estus] U*fl; aestas ALFU? cum 
316^ | domino] AM* cum 330^; dn[.] 1; d 
ΔΕ; dominum AM?0OYS* Pm cum 251, 7, 
255, 300, 3167^, 372, 393, 394, 406, 407 et 
Q6 | superex. eum] superexaltatus Q. 

67. 7.67 .וס‎ QZXI*AL*QESOM cum 
330H, cf. Prolegom., p. xix | frigus] APfl; 
ignis AT? | (a)estus] AM*A* GE*S*U*fI 
(ut vid.) cum HI (l. 687), 251 (ed., erronee) et 
407*; (a)estas A*DP*( ras.)POP*S?U? VD 
OSlagrels cum 251, 7, 31670 406, 407? et 419; 
cauma XT?AM?AI? cum Lect-R (ed. Thomasii 
V, 12); caumas II*O cum HI (ἰ.1., codd. MR, 
recte), 316^, 372 et 394 | dominum ALM* 
OQGQSHAMK2yS*'PPlm cum 251, 7, 300, 316^, 


65. (benedicite CAOSf | «laudate C | 66. Cbenedicite CAOSf | «laudate ₪| 67. (benedicite 
CAOSÍ | «laudate C | 68. (benedicite CAOSf | «laudate C | 69. (benedicite CAOSf | &lau- 
date C | 7o. 0606010166 CAOSf | «laudate C | 71. benedicite CAOSf | «laudate C | 72. (be- 
nedicite CAOSf | «laudate C | 73. (benedicite CAOSf | «laudate C. 


"E DANIHEL (III, 73-83) 


7? benedicite cete et omnia quae 
— moventur in aquis Domino 
— - 1800816 et superexaltate eum 
— in saecula 

80 benedicite omnes volucres caeli 
— Domino laudate et superexal- 
— tate eum in saecula 

3! benedicite omnes bestiae et pe- 
- cora Domino laudate et su- 
—  perexaltate eum in saecula 
3? benedicite filii hominum  Do- 
— mino laudate et superexaltate 
— eum in saecula 

33 benedic Israhel Domino laudate 


79. cete et om. AM*Sm cum M-R(C) | 
cete] f; coete DP? cum 9167; c(e)ti XAT*A 
QEFRM*YEI*^ cum 7, 300, 316^, 330^, 393 
608 394; citi U*; coet« (DE*, ut vid.; bis 
scrips. 425 | dominum AOOS*Y cum 251, 7, 
300, 316P^, 372, 393, 394. 407 et Q6; d 
II* | scrips. superextate ΜῈ | eum om. % 

80. v. 80 om. O, per homoeotel. | omnes] 
f; om. ΠῚ cum 7, 316^, 330^, 372, 406 et 407 | 
dominum AGOYS* cum 251, 7, 300, 316^, 
372. 393. 394. 406, 407 et ₪6. 

81. omnes] f; om S*; om. m cum 251, 
7. 316% 330%% 372, 393, 394 et 407; praem. 
et AM? | bestia O5* | domino] f; dominum 
AOOYE*S*m cum 251, 7, 300, 3167 972, 
393, 394. 406, 407 et ₪65; domini XT*; d ΠΕ. 

82. fili Z€AMYS | dominum AAOOY 
S*m cum 251, 7, 300, 3167%, 330^, 372, 393, 
394. 406, 407 et ₪65 | in om. Z*. 

83. benedic ==  CALAYfm cum syro- 
hexaplari; benedicite OP* (um 251 et ₪6 
bened S*; benedicat m ef cett. cum 7, 300, 
316P^, 3307* et Q/^'9Y | domino] f cum 316H^* 
et 3308^; dominum AOGS*OQmarelüst. cum 
251, 7, 300, 316^?, 406, 407 et Q6 | laudate 


> eum in saecula 

?+ benedicat terra Domino laudate 
—  etsuperexaltate eum in saecula 
75 benedicite montes et colles Do- 
— mino laudate et superexaltate 
— eum in saecula 

76 benedicite universa germinantia 
— in terra Domino laudate et 
— superexaltate eum in saecula 
77 benedicite fontes Domino laudate 
—  etsuperexaltate eum in saecula 
78 benedicite maria et flumina Do- 
— mino laudate et superexaltate 
> eum in saecula 


Desunt R'T; adsunt fm, 3167 δὲ 9908, 


74. benedicat] AM*f; benedicite X AM? 
Q9 cum 300; bened S* | domino] S?f cum 
316% et 3908^; dominum CXCAOGOS**0m 
edd. cum 251, 7, 300, 316^, 406, 407 et ₪6 | 
laudate et superexaltate = XIII«DERGO (95H 
M*YEUO f cum Q?*?-: laudet et superexal- 
tate A-A*; laud et superexal S; 16 super- 
exaltet m; laudet (ludet I6) et superexaltet 
cett. cum 3169, 330 (laudit) et ₪65 | in saec.] 
in aet 5f. 

75. et (1?)] in ras. E? | dominum AO 
OYm cum 251, 7, 300, 316^, 372, 393, 394, 
406, 407 et ₪65 | in saecula non scripsit 99. 

76. uniu. germ.] f; montes et colles ST, 
eX V. 75 | in terra] terra II* cum 393 et 394; 
terrae 251 cum 7, 316^, 372 et Lect-R; om. 
XT* | dominum AOOY crum 251, 7, 300, 
316"^, 372, 393, 394, 406, 407 et ₪6; d 
II* | in saec. non scrips. S. 

77. dominum AOOYS*m cum 251, 7, 
300;..916H*, 372, 393, 394. et: ₪65; d. 115 | 
eum in saec. non scrips. AL. 

78. et (1?) om. 'AM* | domino] f; do- 
minum AA*OGOYS*m cum 251, 7, 300, 316^, 
372, 393. 394, 406, 407 et 6. 


74. Ἵ benedicat Div. sine num. U; (benedicat CAOSf | «laudate C | 75. (benedicite CAOSf | 
Xlaudate C | 76. (benedicite CAOSf | «laudate C | 77. (benedicite CAOSf | «laudate C | 
78. (benedicite CAOSf | «laudate C | 79. Xbenedicite CAOSf | «laudate C | 8o. (benedicite 
CASf | «laudate C | 81. (benedicite CAOSf | «laudate C | 82. (benedicite CAOSf | 
«laudate C. | 83. q[ benedic Div. sine num. U; (benedic CAOSf | «laudate C. 


DANIHEL (III, 83-90) 73 


—  exaltate eum in saecula 

33 benedicite Anania Azaria Mi- 
—  sahel Domino laudate et su- 
—  perexaltate eum in saecula 
—quia eruit nos de inferno et sal- 
— vos fecit de manu mortis 
—et liberavit de medio ardentis 
— flammae et de medio ignis 
-- eruit nos 

δ) confitemini Domino quoniam 
— bonus quoniam in saeculum 
— misericordia eius 

?! benedicite omnes religiosi Do- 


— et superexaltate eum in sae- 
- 6dla 

84. benedicite sacerdotes Domino 
— laudate et superexaltate eum 
- n saecula 

85 benedicite servi Domini Domino 
— laudate et superexaltate eum 
> in saecula 

86 benedicite spiritus et animae 
> iustorum Domino laudate et 
— superexaltate eum in saecula 
87 benedicite sancti et humiles cor- 
— de Domino laudate et super- 


Desunt RT; adsunt fm, 251 (sec. Vulg., a v. 88, quia), 5168} (usque ad v. 88, saecula), 330H 


S*m cum HI, 251, 7, 300, 316^, 9372, 393, 
394 et ₪65 | superexalt. —  saec.] serips. 
super At. 

88. anania] f cum Q6; a(n)nanias 
XZAADOOM*YUOI^WVPm cum 251,7, 300, 
316%%, 330F^, 372, 393, 394, 406 et 407 | aza- 
ria OM*f cum Q6; a(z)zarias XXAAQOO 
(SHAM2XM *YEUOQT'^ Pm cum 251, 7, 900; 
3167^, 330F^, 372, 393, 394, 406 et 407; praem. 
et O*M* cum 755: -- et CXXAAO*(QH*A 
MK?m cum 300, 372 et 7130 | domino] f; do- 
minum AOOYm crum 251, 7, 300, 316H^, 
372, 393, 406, 407 et ₪65 | et superexal- 
tate om. A-* | eum om. M | in saecula om. 
ΒΡῈ, + amen AM | quia] Z*; qui ΠΙΦΡῸ 
250006. q| glosa «qui », anti. « quia » Zac. | 
eruit] f; eripuit XAMDPOOMI"^WV? cum 251 
et 7 | nos] f; uos ALS; -- deus AGEAMKU D 
cum 251. Ἵ glossa « nos » Jac. | de inferno] f 
cum 251; ab inferno A; de inferis A-O5; ab 
inferis AMQEAMKYD cum ANT-M et Lect-R | 
saluos] f; + nos AOSPE*S cum 0065, cf. 7 
(liberauit nos) | mortis] f cum ₪65; fortis O 
cum 7 (forti) | li(b)erabit XAAL; 4- nos 
GQ'PPrelbst cum 300 et ₪6 | et (4?) om. U. 

90. benedicite -- dominum m | om- 
nes] f; om. XT | domino deo] AM*f; domi- 


(usque ad v. 88, laudate). 


et superexaltate] 9V*M*f cum 0065 ; laudet et 
superexaltet X 34DP9B2AMKN[?7 V/P OSJagre[t 
St cum 316B, cf. 3307. (laudit); lauda et su- 
perexalta CAL. 

84. sacerdotes == CZZESUf cum 330H 
et ₪6; 4- dei Y cum M-R (32) et 300; -Ε do- 
mini cett. cum 251, 7, 316H^, 390^, 372, 393 
et. Q7^94-. cf. v. 58 in apparatu | domino] f cum 
251, 316H* et 390H^; dominum AOOYS*m 
cum 7, 300, 3167?^, 372, 393, 394. 406, 407 
et ₪6 | laudate] f; laud (*; laudet DF? | 
superexaltate] f; superexal (R*; superexal- 
tet DF? | in om. Z*. 

85. v. 85 om. AVZ cum 23196597 | domi- 
ni] f cum HI in expos. (l. 92), 251, 316%, 330^ 
et QJA^L^: dei Y cum 300; om. CXTII* cum 
4505 et 265, forsitan recte, cf. v. 84 | domino] 
f cum 251; dominum AOGYS*m cum 7, 300, 
316^, 372, 393. 394. 406, 407 et ₪6 | eum 
in saec. non scrips. AL. 

86. animae] f; anima U | domino] f 
cum 251; dominum AA*O OYS*m cum HI Dn 
(Ll. 657) ep Gal, RUF Rm (3[,), 7, 300, 316P^, 
372, 393. 394. 406, 407* (μι vid) et Ζῶ; 
om. ΠῚ | laudate — saec.] laudate A*; om. 
vel non scrips. 695 | et superexalt.] exaltate m. 

87. domino] f; dominum AA*OOY 


84. (benedicite CAOSf | «laudate C | 85. (benedicite CAOSf | «laudate C | 86. (benedicite 
CAOSf | «laudate C | 87. (benedicite CAOSf | «laudate C | 88. (benedicite CAOSf | &lau- 
date C | 4 quia Div. sine num. AFUO; (quia CASf | «et (2?) 0 | et (3*?) CA | «et (4?) C | 
89. (confitemini CAOSf | (quoniam (2^) C | 9o. (benedicite CAOf. 


74 DANIHEL (III, 90-93) 


vere rex 
?? respondit et ait 
ecce ego video viros quattuor 
solutos et ambulantes in medio 
ignis et nihil corruptionis in 
eis est 
et species quarti similis filio Dei 
95 tunc accessit Nabuchodonosor ad 
ostium fornacis ignis ardentis 
et ait 
560286 Misach et Abdenago 
servi Dei excelsi egredimini 
et venite 


— mino Deo deorum laudate et 
— confitemini quia in omnia sae- 
-—- cula misericordia eius. 
HucUsQUE NON HABETUR IN HE- 
BRAEO ET QUAE POSUIMUS DE 
'THEODOTIONIS EDITIONE TRANS- 
LATA SUNT. 

91 ΤΌΠΟ Nabuchodonosor rex obsti- 
puit et surrexit propere et ait 
optimatibus suis 

nonne tres viros misimus in me- 
dium ignis conpeditos 
qui respondentes dixerunt regi 


Desunt RT; adsunt fh. (a v. 91, tunc) m, 251, 559 Τὸ (a v. ΟἹ, tunc). 


OSThgm cum 251 et τ, cf. v. 92 (ambulantes 
in medio ignis); in ignis medio a | — regi 
dixerunt ΘΒ PP(MSagrelosr | uere] praem. 
sxxxus f?, super lin. 

92. respondit] f cum 251; et respondit 
AM(QSH['^: respondit rex XX(0MSI*greg cum 
τ; et respondit rex VP, cf. Q7; et respondens 
rex Ο cum ζ΄, 4 «rex » reprobant Guill. et 
lac. | et (1?) om. Q. | ait] M? (it in ras.) | 
ego] f cum HI, 251, et (065; om. AMOF cum 
PS-AU s Mai 75, EVA-G, ILD vg et CHRY | 
c quattuor uiros solutos telbst cum 4; —— 
uiros solutos quattuor ERG | et (2?)] f cum 
HI, 251, ליד‎ et 39076; om. 11100 cum ל‎ QU 
Jud et {188 | ambulantes] f cum 251; deam- 
bulantes OQV cum 300, AU Jud, QU jud, 
IR et GR-M Jb | correptionis U | — in eis 
corrupt. 115 | similis - est AM cum 1. 

93. accessit om. S* | nabuchod. 4- rex 
X90S!*m cum 300, cf. &. 4 «rex » reprobat 
Iac. | et (1?)] f; om. Z | et )29([ f cum 251 et 35; 
om. YEUh cum RES-R, 300 et ₪60 | serui — 
abdenago (2?) om. S*, per homoeotel. (textum, 
quem 2* manus scripsit, m. 3" cancellavit, ut vid.) | 
excelsi] f; om. 117: praem. uiui OM, cf. Rm 
9,26 (fili dei uiui); + uiui ΩἹ. |ף‎ chal- 
daicum et anti. non habent «uiui » Guill., 
item lac. | egrediemini 4DF*R* | egr. sunt 


num deum AL-M?$*m; deo OM | deorum] f; 
de ore m | laudate] f; 4- et superexaltate eum 
in saecula O cum 0089 | confitemini] f cum 
251, 7, 300 et ₪6 - ei AMQP2BAME['A 
WVP(OSIagrelbst | quia in omnia saec.] f cum 
251 et 009999: quoniam in s(a)eculum CXT 
ALCESU cum 7, 300 et ₪60 cf. Ps 105,1; 
106,1, etc. | quoniam II-OM | hucusque — 
sunt] /itt. vel maiusc., vel minutior., vel rubricatis 
5 eun IUB( Gu. SUUS (Dp: 
vac. relicto) US; legi nequit f | habentur YO; 
habet XXDER*SP*m;: (h)abent ΔΙ (αὐ vid.) 
GSHKE | κα in hebr. non habetur Oagrelbst | 
et quae] et quo A'; sed que Q; sed quod X | 
posuimus] S*; secuntur S?, ex v. 23 | de om. 
m | theod. — sunt] translatione theoditionis 
sunt E | theos«««*nis editione QM*; teu- 
dotione XT | edit. translata sunt] in ras. Q?*; 
editio transtulimus O | scrips. editionem X. 

Ourex]Btion E 0 Ὁ | τ΄ τὰς 
nabuch. (237. 4 hebr. ier. et anti. « nabu- 
chodonosor rex » mod. habent «rex nabu- 
chodonosor » 166. | surrexit] f; resurrexit U*; 
perrexit O | propere] f; properare EU; 
prope ὧδ; propes«« O$* | optimabus O* | 
uiros] f cum 39026555; puerus U cum HI Is tr | 
in medium ignis] ΘΕΈ cum QT, cf. v. 21; in 
medio ignis XXGAAQOQSEKE?MZYSUT'^VP 


Xlaudate C | 9r. qd tunc VIIII. AMO QM; Div. sine num. A-A-IIHDOGYESUT^VPf; «tunc 
C | «et (1^?) € | 666 (2?) S | 4nonne CAOSf | (qui CAOSf | q vere XVI. U; vere CS | 
92. &respondit CAf | 66006 CAOSf | et (2?) C | (εἰ (3?) C | «et (4?) CASf | 93. «tunc 


CAOSf | (sedrach CAOSf. 


DANIHEL (III, 93-96) כל‎ 


95 et erumpens Nabuchodonosor ait 
benedictus Deus eorum Sedrach 
videlicet Misach et Abdenago 
qui misit angelum suum et 
eruit servos suos 
quia crediderunt in eo et ver- 
bum regis inmutaverunt 
et tradiderunt corpora sua ne 
servirent et ne adorarent om- 
nem deum excepto Deo suo 
*$ ג‎ me ergo positum est hoc de- 
cretum 
ut omnis populus et tribus et 


cum 27965; om. S* | eorum] f cum 3852; 
deorum 0^*M*; om, M cum HI et ₪6 | uide- 
licet — abdenago] n ras. brev. spat. 695% | 
uidelicet om. M cum HI et 300265. 4 aliqui 
anti. «uidelicet », alii anti. non habent 
nec ier. nec hebr. /ac. | misach] f cum 251; 
misaac m?, in ras.; praem. et 31AFVA-GE?ME 
UI^Y?P cum ₪5 | et (27)] cum ₪25; om. h 
cum ₪65 | eruit] f cum HI; eripuit MZ*h cum 
HI (cod. A) | seruos] Q)M?(o ex i)f; ««uos f 
(Dold) | quia] ΤΑ (μέ vid.)f cum 251, ליד‎ et 
Q; qui ZTAHpDR*TD^?Oarelüst cum «599 et & | 
in 60 — QCXAMALI[MDpERGYEOfmm cum 
251 et ₪; in eum cett. cum ל‎ et 65 | sua] cum 
161; + igni h cum ₪65 | et ne] f; et neque 
M* | omnem deum] f; deum omnem Y; 
deos omnes h; deum 27; om. m* | deo suo] f; 
deum suum m; deo solo (0M; deo suo solo 
OQ$. 4 hebr. et anti. non habent « solo » set 
habent «suo » Zac. 

96. a me ἢ hebr. et anti. «a me» 
lac. | positum] f; propositum AM cum HI et 
251, cf. 4,3 et apparatum in 3,10; prepositus 
ΠΤ; depositum 6055 | decretum om. U | ut] f; 
et DER*G | omnes Uh cum 251 | et (1?)] f cum 
HI, 251 et &; om. XAMOOZWP(OT*agrelüst 
cum ל‎ et 151 | tribus et lingua]. 6019008 ras.) 


statimque egressi sunt Sedrach 
Misach et Abdenago de me- 
dio ignis 

*! et congregati satrapae magistra- 

tus et iudices et potentes regis 

contemplabantur viros illos quon- 
iam nihil potestatis habuisset 
ignis in corporibus eorum 

et capillus capitis eorum non 
esset adustus 

et sarabara eorum non fuissent 
inmutata 

et odor ignis non transisset per eos 


Desunt RT; adsunt fhm, 251, «59 Τὸ, 


om. 69** | et )49([ cum 251 et 00099: om. 
YEUh cum 300 et 6%. 

94. congregatis AM; congregatae sunt 
h cum ₪65 | satrapae] f; satrapes X cum c; 
-- et V'Orelbsc cum Qi | — satrapae congr. 
COMST*(ut vid.) | et (2?) bis scripsit A* | po- 
tentes] Y?(n in ras.) | reges 5; et reges C | 
contemplabantur] f, cf. 3b; contemplantur 
S; praem. et CXTE cum 065 | scrips. potestates 
AL*(5*; potestatem XY; potestate h | ca- 
pillos GE*^S | capiti XT*O | esset] f; esse 
ED MESA SM πος ΑΨ: 
adhustum ΔΙ | et )59([ f; etiam OMreI. 
ף‎ hebr. et anti. habent «et», al. habent 
> etiam » 100. | sarabara] cum 251, 479, HI ep 
(22) et 35016; sarabarae AOQ . cum AU mag 
et IS ety, cf. ₪ (plur.); saraba Y cum 455; sa- 
rabe ἢ. 4 81 sarabarae OM; uestimenta 
13?; anti. habent «sarabara ,ל‎ ysidorus 
«sarabare », hebr. «sandareo » 100. | fuis- 
sent] f cum 251; fuis(s)et AMES*U cum τ | 
i(n)mutat(ae XAOO cum Is ety; inmuta- 
ta* Z*; inminuta CXT; sxx««*xa 6(** | 
scrips. transissent (0M*; transit h* | per] f; 
super U cum 459 | — per eos transisset O. 

95. benedictus es Ὁ; benedic A* | 
deus] f cum HI et 38907; dominus deus XX9 


(statimque CAOf | 94. (et (1?) CAO(ut vid.)Sf | (contemplabantur CAOSf | (quoniam C | «et 
(4?) CASf | «et (59) CAf | Cet (6?) CASf | 95. T et (1*) XVII. U; Div. sine num. Q; (εἰ (15) 
CAf | 4 benedictus Div. sine num. O; (benedictus CASf | «sedrach Cf | (qui CSf | (quia CAf | 
Cet (5?) CA£ | {πε (1*) £ | et (65) CAS | 96. T a XVIII. U; «a CAOSf | Qut CAf. 


16 DANIHEL (III, 96-IV, 1) 


pax vobis multiplicetur 
99 signa et mirabilia fecit apud me 
Deus excelsus 
placuit ergo mihi praedicare 
19 signa eius quia magna sunt 
et mirabilia eius quia fortia et 
regnum 6108 regnum sempi- 
ternum 
et potestas eius in generatione et 
generationem 
IV. ! ego Nabuchodonosor quie- 
tus eram in domo mea 
et florens in palatio meo 


lingua quaecumque 4 
fuerit blasphemiam contra 
Deum  Sedrach  Misach εἴ 
Abdenago 


dispereat et domus eius vastetur 

neque enim est deus alius qui 
possit ita salvare 

97 tunc rex promovit Sedrach Mi- 

sach et Abdenago in pro- 
vincia Babylonis 

? Nabuchodonosor rex omnibus 

populis gentibus et linguis 

quae habitant in universa terra 


Desunt RT; adsunt ב[‎ (usque ad v. 96, salvare) o (a v. 98, nabuchod.) m, 251 (usque ad v. 
100, generationem), 79979 (jfem), 4999879 (a p». 1, ego). 


Y4OM$m*, 4 hebr. habet > populis gentibus 
et linguis » Jac. | qu(a)e] AM*f cum HI et 
251; qui AM?S*Oagrelbsr cum « | in uniuer- 
sis terris YP; -- ait U | x«mul«tiplicitur S*. 

99. > apud me fecit OMZI^^ | ergo] 
fo*; enim AM(OS?(ip ras.)H*; om. A'o?(ut vid.) 
cum 350,65. 

100. signa eius] f; eius signa *ז5()‎ 
(ut vid.)ag; om. AF* | eius quia (1?) om. U* | 
mirabilia] O$?(lia in ras.); + signa QM | 
eius )29([ f; om. O | (forti)a et regnum eius 
regnum] in ras. brev. spat. G3? | fortis AM* | 
regnum (2?)] praem. quia te; - eius (07* | 
sempit.] f; aeternum o cum ANT-M | in ge- 
AM*QDR*(ut pid.)GS?(alt. ne in 
ras)f cum τ; in generationem AM?ATTI]LA 
QR:OMZY QOMJloagtutm cum 251 et. ₪; a ge- 
neratione O; usque in genera(t)ionem EU; 
in omni progenie 2€ | et generatione XAF-M* 
S cum τ. 

IV. 1. 080% $ | eram] f; om. C | in domo 
mea] 6959000 o in ras.)f; in do mea Q*; in 
domum meam 5 | scrips. flores O5* | in pa- 
latio meo] f; in palato meo à; in palatio 
mea ALA'Ztm; in palatio I'^. 


neratione] 


f(ut vid.) cum HI, 251, τ et 3D, cf. ₪; tribus et 
lingu(a]e CXTAM[IEFQSHAMK*h cum ΗΠ (cod. 
M), cf. ₪195 et 3,7; 5,19; 7,14; lingue et 
tribus OMS, |ף‎ hebr. et anti. «tribus et lin- 
gua » Jac. | quicumque ()MST*( μὲ vid.) | lo- 
cuta] f, ut vid.; locutus II-()M$P* cum «59 | 
fuerit] f; fuerint OKh | (b)lasphemia II* 
Oh?(ex blapsem.) | contra deo U*h; con- 
%%א%%%‎ ] | et (3?)] cum 35; bis scrips. Z5 om. 
YEh cum ₪65 | — enim est alius deus 5% 
aqrelüst; —- enim alius est deus m; c est 
enim deus alius MS | possit ita] in ras. 5% 
ף‎ ier. hebr. et anti. « possit » (1^ m.); hebr. 
et anti. «ita » )2% m.) lac. | possit] f cum HI 
(codd.); posset m; poxx*x A*; potest HI (cum 
cod. F) | ita om. 115 cum «99 | sal(u)are] AM* 
GS*f(ut vid. cum HI; sal(u)jiri AM?Q9Ss?S* 
cum HI (codd. M*R) et «9. 

97. et] f cum 35; om. EU cum Q6 | in 
prouincia] f (ut vid. cum Hl; in prouin- 
(c)liaóm E5SPOY cum HI (codd. MR) et 251; 
in profincie 2€. 

98. rex] f cum HI et 359074555; om. AL; 
-F babylonis VP | pop. — habitant] in 
ras. QT? | gentibus] f cum HI et 39016555; om. 


(quaecumque Cf | (contra CAf(legi nequit) | (dispereat CAf | (neque CAOSf | 97. q| tunc 
Div. sine num. Uf; «tunc CAOS | 98. “ nabuchodonosor IIII. CX; Div. sine num. E. “ hic 
debet incipere capitulum « nabugodonosor rex omnibus populis », quia hic est superscriptio 


epistule Guill.; (nabuchodonosor AOf | (quae f | &pax f | 99. (signa CAOSf | «placuit CASf | 


100. {ει (1?) CAf | «et (2^) Cf | 6 (99) CAR. 


IV. 1. ף‎ ego IIII. AA-GF?YQS?; VI. X; X. AMZQQOMo; XVIIII. U; Div. sine num. TIE 


QPQSHAME*ESTAVDf; Cego CO | 666 Af. 


DANIHEL (IV, 2-6) 77 


et solutionem eius non indicave- 
runt mihi 
? donec collega ingressus est in 
conspectu meo Danihel 
cuius nomen Baltasar secundum 
nomen dei mei 
qui habet spiritum deorum sanc- 
torum in semetipso 
et somnium coram eo locutus 
sum 
$ Baltasar princeps  hariolorum 
quem ego scio quod spiritum 
deorum sanctorum habeas in te 
et omne sacramentum non est 
inpossibile tibi 
visiones somniorum meorum 


? somnium vidi quod perterruit me 
et cogitationes meae in stratu 
meo 
et visiones capitis mei conturba- 
verunt me 
% 6% per me propositum est de- 
cretum 
ut introducerentur in conspectu 
meo cuncti sapientes Baby- 
lonis 
et ut solutionem somnii indica- 
rent mihi 
+ tunc ingrediebantur harioli magi 
Chaldaei et haruspices 
et somnium narravi in conspectu 
eorum 


Desunt RT; adsunt f o m (sed a v. 6, meorum, lacunose, folio reciso) et «99 98 70, 


(indica)uerunt] im ras. O5?; indicauerit o. 
5. donec] f; denec f )120/0( | collegax 
0; - eorum Y?m | est om. A* | in conspectum 
meum OMEU | — in consp. meo ingr. est 
GH* TP | danihelis f | cuius] f cum 7; cui AF 
OMSP*grelbsc | — cui nomen daniel 605 | 
balt. - secundum nomen balthasar €(9^* | 
mei] f; nostri M3 | sanctorum] f; meorum S* ; 
om. VP | — sanct. deorum Ὁ} | in semetipso] 
f cum HI; in semetipsum o cum HI (cod. F) | 
somnio OH*U | eo] fo; ipso 6200 arelbsr. 
6. principis U | hariolorum] f cum HI; 
(h)ariolum XTSP*QK* | quem] f cum HI 
et ₪; quoniam 86ט2]0ץ‎ | scio om. O | quod] 
ante habeas scrips. AM*; quoniam GP; om. 
AM? | sanctorum om. S* | — spir. sanct. deo- 
rum 0581088; —- deorum spir. sanct. C; 
- deorum sanct. spir. XT | habeas] f; abeas 
AM*. abeat AM?; habes A*, ut vid.; habe- 
bas QM | omne] f; omnem AMTITO* ; scrips. 
omnes om | est inposs.] serips. essent possi- 
bile AM* | uisionesomniorum AMo* | som- 
niorum] 55). o in ras.) | meorum] f cum 


2. perterruit] f; pteruit m | me )7"([ 
GS?(e corr.)f; om. AF | stratu] A**fo; strato 
APT[I-O*M*ZYS*UO mst. 

3. et (1?)] in ras. O53? | per — est] in 
ras. brev. spat. E? | prepositum XT cum «8 τὸς 
ppositum 115; positum 2290255 cf. 3,96; de- 
positum C | decretum] f; praem. hoc AF, 
cf. 3,96 | ut (1?)] O*f; et O? | interduce- 
rentur o; inducerentur Z* | in conspectum 
meum OM; om. M | cunctis sapientes AM 
QE*O*(ut vid.)o cum c7; cunctis sapientibus 
τ} εἰ ל‎ Mom sNUtSSu cum 
4980 e; 3B5Qv. ἢ mod. et anti. «et ut» et 
cetera, hebr. non habent «et» et aliqui 
anti. Jac. | ut (27)] f; om. AM | somni EQ. 
cum 455; somnium 625* | indicarent] f, ut vid.; 
iudicarent U. 

4. ingred.] f; egrediebantur MO | 
1816ב‎ S*; + et YP | “ὦ magi arioli M* | 
chaldaei — conspectu] in ras. brev. spat. 01? | 
chaldaei] praem. et AF, cf. Q^ | et )19([ f; 
om. S cum ₪ | eius non] in ras. 601? | eius] f; 
eorum XOK*(ut vid.); om. X€A* cum Q9 | 


2. (somnium CAf | «et (1?) CAf | 66 (2?) CAf | 3. Cet (17^) CAOF | ( (19) CAf [{εὶ 
(29) CAf | 4. «tunc CAOSf | 66 (29) CAf| 66 (3?) CAf | 5. 4 donec XX. U; (donec CAOSf| 
(cuius CA | (secundum Sf | «qui CAf | (ει CASf | 6. 4 baltasar Div. sine num. E; (baltasar 


CAOf | «quem Cf | {εἰ (1?) CAf | (visiones CAf. 


8 DANIHEL (IV, 6-11) 


et bestiae 
et in ramis eius conversabantur 
volucres caeli 
et ex ea vescebatur omnis caro 
! videbam in visione capitis mei 
super stratum meum 
et ecce vigil et sanctus de caelo 
descendit 
H clamavit fortiter et sic ait 
succidite arborem et praecidite 
ramos eius 
excutite folia eius et dispergite 
fructum eius 


quas vidi et solutionem eorum 
narra 
7 visio capitis mel in cubili meo 
videbam et ecce arbor in medio 
terrae et altitudo eius nimia 
8 magna arbor et fortis et proce- 
ritas eius contingens caelum 
aspectus illius erat usque ad ter- 
minos universae terrae 
? folia eius pulcherrima et fructus 
eius nimius 
et esca universorum in ea 
subter eam habitabant animalia 


Desunt R'T; adsunt f o m (lacunose) et «59 68 τὸ 


et ₪ | eam] OF*, c£ v. 11; ea XAAPTIE 
QESPQK?YESUO I'^fom cf. supra 


(in ea) et apparatum in v. 11 | habitant m | 


cum ^, 


bistia U | 7 uol. celi conuers. QM | ex] f; 
om. 635 | uescebatur] f cum «** et 300; uesce- 
bantur XOX*M*UOPm cum «$8 τὸ 

10. uidebam] f; praem. sic CST* (ut vid.); 
praem. si ὩΜ, |ף‎ «uidebam » Hug. hebr. et 
anti. non habent «sic », aliqui habent 166. | 
in uisionem O5Uo | mei] +; [...] O | super] f; 
supra 2€; subter 05 | stratu meo XA; 
507705. stratum meo U | sanctus] f; scis U | 
discendit S*, ut vid.; descendet (OFK*; de- 
scendens S? | —— desc. de caelo OBYT'^P, 

II. clamauit] .\"*] cum 38; et cla- 
mauit XFAPSE*PPOMI cum 499 ep 6. 
{ chald. et anti. non interponunt «et » 
lac., item Guill. | sic] f cum 3807; om. VP cum 
6 | ait] f; dixit Y'P | arb. et praecidite om. U, 
per homoeotel. | et (2?) om. 695 | praecidite] Ὁ 
(uterque i in ras.); pcindite )25* | eius exc.] 
ei[..]tite m | exc. folia eius om. OM, her 
homoeotel. | hebr. et anti. «excutite folia 
eius » 100. | excutite] cum « et 3b; praem. et 
EXCAMpQB?MOWP(OS! cum ₪ | fructum 
eius] A-*S*f cum « et 300 fructus eius CX 
AL2M[[L.(9H* S2 ΓΑ ΨΩ ΜΒ (μὲ vid )aveDogt cum 
Q^; fru[..] m. 4 hebr. et anti. > fructum » 


3B8(L0L/C'/; eorum 111%; om. Y cum ₪ | quos 
ΤΡ qua 277; om. *זב2‎ | uidi et] f; uidetis 
25 | et solut. eorum om. XT | et (2^) om. 5% 
GSS* | solutionem] f cum Qv; solutiones 
CA* | earum 6961086; exrum f | narra] f; 
-- mi(h)i AIIAUQ Q cum c" (22m.) et ₪] 
chaldaicum et anti. non interponunt « mei » 
(sic) Guill. hebr. et anti. non habent « mi- 
chi < 6. 

0 6 ו‎ DOR tI τὸ; 


uisiones ΟἹ cum 45998, cf. v». 6; uisionem 


7. uisio] 


(95? | capiti o* | mei om. St | (cubi)li meo 
ui(debam)] in ras. €)7? | cubili meo] cubi[...] 
m, fol. reciso | cubile S*U; cubiculo O; cu- 
biculi O* | meo] mes 95*S*; ]...[ f; om. f 
(Dold) | uidebam] AL*f(ut vid.); uideo AL; 
uidi m* | arborem XT | in medio terra 025 | 
c- in medio terrae arbor XT | ^ nimia eius 
ὭΝΜΕΙ 

8. magna] f; praem. et X). 4 hebr. ier. 
et anti. « et » Jac., erronee | arbor et fortis] f; 
et fortis arbor YP; om. ΘΕῈ | caelum] praem. 
ad WP, cf. v. 17 | ^ celum contingens 2M | 
aspectu O | illius] S?f; eius XT? €(eius) AVS*? 
Q7; om. X* | — terrae uniu. S. 

9. pulcherr.] f; + eius S* | eius (2?) 
om. X* | nimis fm | et )29([ ín ras. 5? | 
subter] cum 300719 $; et subter EU cum τ 


7. €visio CAOSf | q| videbam Div. sine num. E; (videbam CAf. 4 > uisiones ...; uidebam », uel 
> uidebam; », ut ibi sit uersus Jac. | (et (99) f | 8. T magna Div. sine num. Q; (magna CAf | 
et (2^) S | (aspectus CAOf | 9. «folia CAOf | (εἰ (2?) CAf | (subter CAOf | Cet (495) CAf | 
«εἰ (5?) CAf | το. 7 videbam Div. sine num. f; (videbam CAO | 666 (1?) CASf | τι. «clamavit 


CAf | £succidite CAOSf | «excutite CASf. 


DANIHEL (IV, 11-15( 79 


€t sermo sanctorum εἰ petitio 
donec cognoscant viventes 

quoniam dominatur Excelsus in 
regno hominum 

et cuicumque voluerit dabit illud 

et humillimum hominem consti- 
tuet super eo 

15 hoc somnium vidi ego rex Na- 

buchodonosor 

tu ergo Baltasar interpretatio- 
nem narra festinus 

quia omnes sapientes regni mei 
non queunt solutionem edi- 
cere mihi 


tu autem potes quia spiritus 


fugiant bestiae quae subter eam 
sunt et volucres de ramis eius 
15 verumtamen germen 
eius in terra sinite 
et alligetur vinculo ferreo et 
aereo in herbis quae foris sunt 
et rore caeli tinguatur 
et cum feris pars eius in herba 
terrae 
13 cor eius ab humano commutetur 
et cor ferae detur ei 
6% septem tempora mutentur 
super eum 
^in sententia vigilum decretum 
est 


radicum 


Desunt RT ; adsunt f o (usque ad v. 14, hominem, et a v. 15, vidi) m (lacunose) et «59 88 τὸ 


cf. 3591; repetitio X cum 4" | donec cogn.] 
doneco Αἴ | dominatur] OE*O(tur in ras.)f 
(ut vid.; dominabitur (2035; dominator ΠῚ 
> | Un sreenumest (hus 
mil.imum hom. consti(tuet)] im ras. QJ? | 
humilissimum M; humillem 6029566 ex u); 
humilim f | (homi)nem constituet] im ras. 
G5? | hominem] f; hominum 6298 | consti- 
tuet] f; constituit IITAS*OM; constituerit 
τὸ | super eo] DR*O*QOJP(m ras.)f(ut vid.); 
super eum S PAGORIPOSQAMEMZES V PBOMSE 
(super eux Doid)agrelüst cum c. q| illud 2€? 
cum HI Pel; «super eo» iuxta anti. Guill. 
plures anti. «super eo », al. «super illud », 
ali «super eum », set falsum latinum ui- 
detur Jac. 

15. somnum U | rex] f; om. CAG8o 
cum c οἱ (49 κ᾿ nab. rex II-MSQagrelbsc 
cum ₪ | quia] fm*; qui m? | serips. sapienti 
X€* | queunt] f; quasunt U; possunt Q | 
solutionem] f; om. AF cum ^*? 75 | edicere] f; 
dicere 2111170; indicere 6(**,( deinde eras.; 
indicare ΔΕ cum τ. | 81 edicere OF | tu (2?) — 
est in te om. (0J*, per homoeoarcton | potest q | 
quia spiritus... in te est] f; quia spiritum... 


Hug. et Iac. | fugiant] f, ut vid.; fugiantque Q; 
et fugiant AM* cum {0231} subter eam] AM* 
QEF*f cum 3807; subter ea. XA-M?AQE?ISUO. 
VPo cum τ, cf. apparatum in v. 9 | scrips. de 
rami II*. 

12. in terram AQo cum 91; in terr[.] 
f | sinite] f; sumite Z* | alligetur] f; alle- 
getur Q5*; alligentur m* | in (27)] AM*f, 
cf. 3b; et Z; et in CXAM? | sunt et] sunt M; 
suxx 627; [...]et f | tinguatur] S*f; tingantur 
OM*; contiguatur S? | cum] *«um )605* | 
pars eius] praem. sit X; -- sit 3AA?? cum τὶ 
Ἔ et QM | terrae 4- uescatur U. 

13. cor (1?)] f; et cor 22% cf. Φ et infra | 
humano] A?(o ex ἃ) | commute« 6O^* | et 
(r?) — ei om. AM*, per homoeoarcton | ferae 
detur ei] feretur eius 115 | ferae] f; fer«* 
QP*; ferreum OF*, ut vid. | mutentur] f; 
mutetur m*; mutent S*; inmutetur II*. 

14. in sentenciam Uo; praem. et ΤΆ 
cum 25%; praem. quasi 6351*. 4 hebr. et anti. 
non habent > quasi » Zac. | uigilum] f; uigi- 
lium II-*DS9^*ESU VP | decr. — petitio] 
in ras. S?, qui ante decretum repetit uigilium | 
est] f; eius II* | et petitio] f; petitio M*, 


(fugiant CAOSf | «et (4?) C | 12. (verumtamen CASf | Cet (1?) CAOSf | «in (2?) C | ζεῖ (3?) 
CAf | «et (4?) ΑΓ] «in (3?) O | 13. cor (1?) CAf | «et (1?) C | 66 (2?) CAf | 14. Xin (1?) 
CAOf | «et (19) CAf | Xdonec CSf | (quoniam CAf | «et (39) 041 | > (4?) CASf| 15. q| hoc 
Div. sine num. f; (hoc CAOS | «tu (1?) COSf | (quia (1?) CASf | (non C | «tu (2?) CASf. 


8ο DANIHEL (IV, 15-19) 


sit 
17 arborem quam vidisti sublimem 
atque robustam 
cuius altitudo pertingit ad cae- 
lum et aspectus illius in om- 
nem terram 
18 et rami eius pulcherrimi et fruc- 
tus eius nimius 
et esca omnium in ea 
subter eam habitantes bestias agri 
et in ramis eius commorantes 
aves caeli 
19 [ es rex quia magnificatus es 
et invaluisti 


deorum sanctorum in te est 
16 tunc Danihel cuius nomen Bal- 
tasar coepit intra semetipsum 


tacitus cogitare quasi hora 
una 

et cogitationes eius conturba- 
bant eum 


respondens autem rex ait 

Baltasar somnium et interpreta- 
tio eius non conturbent te 

respondit Baltasar et dixit 

domine mi somnium his qui te 
oderunt 

et interpretatio eius hostibus tuis 


Desunt RT; adsunt fo (usque ad v. 18, bes[tias]) m (/acunose) et «59 98 τὸ 


17. quem uid. subl. atque robustum 
ἍΤ c בש[‎ αἱ. Ssubleatquero [i-em] 
uidistis (DP cum 495; uidi O* | 50725. subli- 
men Qm | scrips. robustem U | altitudine T^^ | 
ad] f; usque ad Q OS! cum PS-AU spe et Qi, 
€f. v. 19; om. S cum 4*8, cf. v. 8. q| «ad ce- 
lum », non est ibi «usque » Hug. hebr. et 
anti. non habent > usque » 106. | aspectu Q | 
in omnem] hominem OE*; in ominem 9E*; 
bis scrips. VP*; praem. usque )351*. 4 hebr. 
et anti. non habent > usque » < 6. 

18. rami] ramis o | eius (2?)] f cum 
350; om. O | esca om. X7*, ut vid. | in ea om. 
Q | subter] f; et subter AMEU cum τ et 7230, 
cf. PS-AU spe (et subtus) | eam] S*f cum 
799* 70; ea. XAMYS?U cum «59(2*m.)*9? | habi- 
tantes] AM*(ut vid.M?(ha in ras.)f; habi- 
tant /\-* cum (77; habitabant AP?M? cum Qr, 
cf. v. 9 | bestias] O**fm; (b)esti(a]e CETAA 
QFRSP* GE?ESO D^Of(Dold) edd. cum « et ₪ | 
commorantur S, cf. 3062 | caeli] f cum PS- 
AU spe et 39Qy; om. A. 

I9. quia — XAMAL*MZYO*T^OMfm 
cum HI, τ, PS-AU spe (MLC) et Qv; qui cett. 
cum HI (codd. F?R* A), cf. 35. |ף‎ anti. > qui », 


al. «quia » /ac. | et inual. bis scrips. U* | 


in te est M*S*; qui abes spiritum... in te 
AM | sanctorum om. QM | — sanct. deorum 
SY? | in om. 27* | τ est in te QMS72, 

16. cuius] f cum HI; cui I'^. q anti. 
« cuius » melius hic, ut in tali loco iudicant 
poni « cuius » quam « cui » Guill. | intra] f 
cum HI; inter o; iuxta (0M | semetipsum] 
scrips. metipsum O*; [..]so m | tacitus] f 
Cum HT ici c OSA Dae ב‎ act 
OM* | — una hora A*OSJagrelbsr | cogi- 
tationes] f cum HI et 35907; -- cordis AV, 
cf. Ps 32,11 et Ez 11,5 | conturbant I'^* | 
respondes o | rex] f; regi X | ait - ei EU 
cum Q5 | interpretatio (1?)] f cum HI, «*8 et 
3507; interpr(e)tationes GDFR*(ut vid.)8?; in- 
ו‎ PAL TTE D ספ הקל‎ 
4“ chaldaicum et anti. «interpretaciones ל‎ 
Guill. | eius non] in ras., ut vid., Z? | eius (2?)] f 
cum ₪9; om. U cum 06 | conturbent] cum 
HI (cod. A); turbent 229*: [..]urbet m cum 
HI et 15 | respondit] f cum 30065; respon- 
dxx* ΦΟῈ, cf. supra (respondens); -- autem 
I'^| et dixit] dixit X; om. 035 | scrips. domini 
mi U; domine E* | his — oderunt om. m | 
hiis EQa | interpretatio (2?)] f; interpreta- 
tionem X€*AFL | sit] f; fit f (Dold); om. ΤΆ, 


16. q| tunc XXI. U; Div. sine num. *9f; (tunc CAOS | (coepit C | (εἰ (1?) CAf | (respon- 
dens CAOSf | Cbaltasar (2?) COSf | q| respondit Div. sine num. Ὁ; «respondit CAOSf | «do- 
mine CAOSf | (et (45) CAf | 17. 4 arborem Div. sine num. EU; «arborem CAOSf | €cuius 
CAf | 6% Cf | 18. Cet (1?) CAf | 66 (3?) CAf | subter COf | 6 (4^?) C | τὸ: «tu CAf. 


DANIHEL (IV, 19-22) 8r 


commutentur super eum 
? haec est interpretatio sententiae 
Altissimi 
quae pervenit super dominum 
meum regem 
55 eicient te ab hominibus et cum 
bestiis feris erit habitatio tua 
et faenum ut boves comedes et 
rore caeli infunderis 
septem quoque tempora muta- 
buntur super te 
donec scias quod dominetur 
Excelsus super regnum homi- 
num 6% cuicumque voluerit 


det illud 


et magnitudo tua crevit et per- 
venit usque ad caelum 

€t potestas tua in terminos uni- 
versae terrae 

? quod autem vidit rex vigilem et 

sanctum descendere de caelo 
et dicere 

succidite arborem et dissipate 
illam 

attamen germen radicum cius 
in terra dimittite 

et vinciatur ferro et aere in herbis 
foris et rore caeli consperga- 
tur et cum feris sit pabulum 
eius donec septem tempora 


Desunt RT; adsunt fm (lacunose usque ad v. 21, [per]uenit) et x56 88 τὸ 


- altisimi sententiae. OY | peruenit] f 
cum 11 176 et Qv; perueniet AM* cum «459; 
superuenit (5H^M; superueniet XX cum 
755 τὸς peruenerunt U | dominum 5] quidam 
anti. «regem dominum meum», hebr. 
habet «dominum meum regem» 100. | 
meum] f cum HI et 3947; om. XT. 

22. eicient te] eiciente  (DGPOH*U; 
praem. εἰ 3A. cum 3002; praem. ecce. AM? | 
homin.] cum 2, cf. 49; omnibus 625 cum 176 | 
f(e)ris] Y*f cum « et 3907; f(e)risque ADOY? 
D^VPOMS?I*aarefogt; om. E. ἢ 
feris » Hug. anti. «bestiis ferisque » Guill. 


« bestiis 


hebr. «bestiis feris» siue «ferinis » siue 
«forinsecis », anti. « bestiis ferisque » /ac. | 
erit] U!(t ex s) | et (29) om. X cum «59* es "o | 
boues = Y cum 39; bouxs S*f; bouis EU; 
boxxx (9^*; bos cett., cf. QL et infra wv. 29 
et 30 et 5,21 | comedis S*U | et (3?)] set et 
QMST*, 4 hebr. et anti. non habent «set » 
lac. | rore« O* | quoque om. St | tempore 
QEP*U(-re) | scias] AM*, ut vid.; cognoscas 
ALM? | quod] f; quid ΤΆ | dominatur 95*U 
cum Q5; dominator 69578 cum 176 | super] 
AM*; in AM? cum τ | hominum] f cum τ et ₪ 
praem. omnium AM | cuicumque] f cum τὶ; 


tua (1?)] O^?*(a in ras.) | creuit — tua (2?) 
om. M*, per homoeotel. | et peruenit om. AM*, 
per homoeotel. | et (2?)] O9*(e in ras.)^?(item) | 
in term. uniuersi terrae U; in term. in uni- 
uersae terrae f; in uniuerse terminos terrae 
695; in uniuersa terra Mt, 

20. uidit rex] AM*f; rex uidit Y; ui- 
disti rex OQ cum 02599; uidisti A-M? | descen- 
dentem M*(ut vid.)()M. 4 anti. et mod. 
> descendere », glossa « descendentem » Zac. | 


- de caelo descendere OP'P cum QLL, cf 


v. IO | dicere« m | succide O* | dissipat Af | 
illa m | et tamen ES* | germen om. A* | 
eius (1?) om. QM | in terram MYS | dimitte 
XCAM*(Q^*;: demitte U | — dim. in terra € 
cum ₪ | et )49([ ut O3 | aere in om. II* | 
aere] in ras. 27? | foris] f cum HI et ₪; foras 
A*; feris ΠῚ cum HI (cod. R), cf. infra | cum 
om. A** | sit] fit f, ut vid. | co(m)mutentur] 
AM*f cum 495; commutetur AL; inmutentur 
X; [..]mutentur m?; [..]mutetur m*; mu- 
tentur ALM*pPMrelbsc cum 49979 et 176, 
cf. v. 22 | eum] f cum HI et 38907; eam AQ. 
q| aliqui habent « eam » Zac. 

21. sententia AL; praem. et 2 cf. 
360; praem. sermonis et CA*M?, cf. 5,26 | 


et (2?) CAf | «et (4?) CAf | 20. (quod CAOSf | 4succidite CASf | «attamen CAf | Cet (4?) 
CAf | «et (6?) CA | 66 (7?) CSf | Kdonec CA | 21. 4 haec Div. sine num. E; (haec CAOSf | 
(quae CAf | 22. (eicient CAOSf | Cet (1?) C | «et (29) CAf | «et (99) C | 4septem CAOSf| 


«donec CAf | (et (4?) Cf. 


82 DANIHEL (IV, 23-29) 


donosor regem 
56 post finem mensuum duodecim in 
aula Babylonis deambulabat 
97 responditque rex et ait 
nonne haec est Babylon magna 
quam ego aedificavi in do- 
mum regni 
in robore fortitudinis meae et 
in gloria decoris mei 
98 cum adhuc sermo esset in ore 
regis vox de caelo ruit 
tibi dicitur Nabuchodonosor rex 
regnum transiit a te 9 et ab 


nis ΕΣ, in margine | deambulat S*?(ut vid.); 
deambulans 55. 

27. respondensqu(e) 11% | et (1?)] f; 
om. M* | magna — aedificaui] in ras. brev. 
spat. D?? | magna] cum « et 39076; praem. 
ciuitas (OMST*areg. TT > magna », non est ibi 
« ciuitas » sec. hebr. Hug. hebr. et anti. non 
habent > ciuitas » Jac. | quem 0$ | ego] cum 
τ εἰ 3906; e«go S*; om. A*M | in )2"([ 
E*f cum GR-M 70 et 9065; et in E? cum τ 
et GR-M fast. 4 anti. «in» Guil. | et in 
gloriam Z!; et gloria U | mei] Z?(i in ras.). 

28. cum] f cum HI, ל‎ et 90; cumque 
agrelüst cum &; cum ergo QST*, 4 «ergo ל‎ 
reprobat Iac. | athuc f; huc m | ^ adhuc esset 
sermo YOM; σῷ sermo adhuc esset (Sarel 
tst | dicitur] M*(itur in ras.)f cum 99605 
dicetur 6(5* (ut vid.)F*m; dico OO^ מס‎ % 
q| at dico OM | rex] f cum HI, GR-M 7}, τ et 
306; om. A | regnum] f cum HI, GR-M 
εἰ 35076; regum U; Ὁ tuum AII-AMZ 
OST*agrest cum HI (cod. A?) et τ. q| hebr. et 
anti. non habent «tuum < Zac. | transiit] 
S*f cum. HI (codd. MRA), «*(2^m.) et 96 
transiit OQMSP*m; transiet XMS? cum HI, 
GR-M et «59 68* τὸς transibit Carelsr. T anti. 
et hebr. « transiit » Jac. | a] ín ras. X€?. 

29. et (1?) — eicient] in ras. X* | ab 


?3 quod autem praecepit ut relin- 
queretur germen radicum eius 
id est arboris 
regnum tuum tibi manebit post- 
quam cognoveris potestatem 
esse caelestem 
9 quam. ob rem rex consilium 
meum placeat tibi 
et peccata tua elemosynis redime 
et iniquitates tuas misericordiis 
pauperum 
forsitan ignoscat delictis tuis 
38 omnia venerunt super Nabucho- 


Desunt ἘΠῚ: adsunt fm «59 68 70, 


cui AM* cum 176. 

23. autem om. m* | praecipit EU | re- 
linquetur. OF*Y* | — germen rad. eius 
relinq. QM$ | tuum] 42566 corr.)f; om. MI'^* | 
manebit] f; permanebit YP, 

24. ob rem] arborem )25*, μὲ vid. | 
meum] msxx«*um m | c tibi placeat € | 
elemosynis] f cum HI et 0265; elemosina AM*; 
elemosynas O | tuas] f cum HI et 35Qreo4-; 
om. MT cum ₪ | misericordiis] cum. HI et ₪ 
misericordias U cum HI (cod. R) | ignoscat] 
O* OT*(ut vid.)£ cum HI (22) et 159; ignoscet 
IIHKpRO?O OMP?agrelógc cum 5599?" et ₪ 
ignuscati sunt U?(alf. i in ras.); praem. quia 
OM; .- deus AO T'^aes cum HI (codd. APL, 
3|.) et Ψ. 4 ier. «ignoscat », mod. et hebr. 
«ignoscet » lac. | delictis suis 09; scrips. 
dilectis tuis E; delictuis ΘΑ, 

25. omnia uenerunt] cum ל‎ et (Qu, 
cf. 38; omnia h(a)ec uenerunt טא‎ 
cum X; omnia autem hec uenerunt (072, in 
ras. brev. spat. |ף‎ chaldaicum et anti. non 
habent «hec» Guill. chaldei et anti. non 
interponunt « autem hec < 6. 

26. mensuum] O* 9M*K* M*S*f (ut vid.) ; 
mensium DRSPO?(9K?M?yY?ET'^ OMTtSIaere[tst; 
mensum (GM?Y*S? | aula] O^?*(au in ras.); 


- regis II«DSY[^, cf. 350; - regio- 


23. (quod CAOSf | &regnum CAf | 4postquam 5 | 24. T quam XXII. U; (quam CAOSf | 


CAf | «et (99) CASf | (forsitan CAf | 25. (omnia CAOSf | 26. q post XI. AMZ 


«εἰ (1?) 


ES[O]; Div. sine num. Q*QM; (post COf | (in C | 27. &responditque CAOSf | (nonne CAOSf | 
Gn (99) CAf | 28. | cum XII. MZES; Div. sine num. Q*QM; (cum CAOf | (vox C | «tibi 


CAOf | «regnum O | 29. «et (1?) Cf. 


DANIHEL (IV, 29-32) 83 


ungues eius quasi avium 
? igitur post finem dierum ego 
Nabuchodonosor oculos meos 
ad caelum levavi et sensus 
meus redditus est mihi 
et Altisimo benedixi et viven- 
tem in sempiternum laudavi 
et glorificavi 
quia potestas eius potestas sem- 
piterna 
et regnum 6108 in generatione 
et generationem 
?? et omnes habitatores terrae apud 
eum in nihilum reputati sunt 
iuxta voluntatem enim suam 
facit tam in virtutibus caeli 


hominibus te eicient 

et cum bestiis feris erit habitatio 
tua faenum quasi bos comedes 

et septem tempora mutabuntur 
super te 

donec scias quod dominetur Ex- 
celsus in regno hominum 

et cuicumque voluerit det illud 

?? eadem hora sermo conpletus est 

super Nabuchodonosor 

ex hominibus abiectus 
faenum ut bos comedit 

et rore caeli corpus eius infectum 
est 

donec capilli eius in similitudi- 
nem aquilarum crescerent et 


ἘΝῚ (eu 


Desunt R'T'; adsunt fm (usque ad v. 30, hora) «5998 τὸ, 


litudinem] f cum 459; in similitudine XA-M* 
Y cum 4*5? | aquila 2:€* | excresceret 2:6 | 
ungues] f; unguis S*U | eius (3?)] f cum τ 
et 3807; om. GK*S* | auium] f cum « et 350; 
praem. ungues Ces. 

31. oculos — caelum] in ras. (M? | 
c- michi est OM | altissimum YES | et (3?)] f; 
om. O* | in sempiterno 26; in eternum XT 
cum PS-ORI Mt | potestas (2")] GOS?(as in 
ras); potes AM* | sempiterna] f cum «5; 
eterna C* cum «99 τὸ et PS-CY pae | in genera- 
tione] OP* cum HI (22), τ et PS-CY pae; in 
genera(thonem | ZTALTAQDRPOGH?MYEUOM 
faem cum HI (cod. G, *|;) et ₪ | et generatio- 
nem] f cum HI (?/,); et generatione X69ZS 
[o cum HI (cod. R, ?[,) et ₪. 

32. apud eum om. II- | iuxta uol. 
enim suam] €PE?*(enim in ras.)S* cum HI; 
iuxta (e)nim uol. suam X05; iuxta uol. 
suam XT? (suà in ras.); et iuxta uol. suam S? 
cum 18 | «enim 695 | facit] f cum HI, «**, 
176 et ₪; fecit 22T* AL*Y VD cum HI (cod. F?) 
οὐ «99 79, 4 anti. iuxta hebr. «facit », alia 
«fecit » Guill. «facit », alia littera « fecit » 


-- 8 m | hominibus] f cum τ et 38€; omni- 
bus U | te eicient] f, ut vid., cum GR-M jb, 
τ et ₪; teicient O*; te eiciente U; exicient f 
(Dold); ei(i)cient te SOagrelbsc | feris erit] 
in ras. lat. spat. b?? | f(e)ris] Y*f cum τ et €; 
et feris V'POMarest; atque feris EOSI*; 
f(e)risque DFY? cum GR-M 70. 4 «feris» 
Hug. « atque » reprobat Iac. | tua om. X* | co- 
m(e)dis S*U | et (5?)] f; om. 6^* cum « | 
tempora — te (2?)] in ras., ut vid., QT? | te 
(2?) - septem quoque tempora mutabun- 
tur super te U | donec scias] fm?(alt. s in 
ras.) ; donec scies OK*U* | dominetur] f cum 
HI et τ; dominatur EUm cum Qj; -- rex S | 
in regnum AH QMS | cuiqum« 2:6*; cui II*. 

30. completum est II" | nabuch.] f; 
+ regem XjALQH?UVD rug «98 οἱ Q]^; + rex 
AL*; - et AdQUOS/agrelbse cum 39QC | 
ex] f; ab OF, cf. v. 29 | hominibus] f cum « 
εἰ 350; omnibus EU | abiectus] OM*(in 
ras.)f; eiectus AMDROGOSHKMZ?(pr. e in 
ras.) VP cum. το cf. v. 29 (eicient) ef 5,21. 
9 elatus 8^ | eius (1?)] cum « et 38; om. f | 
infectum] AM*f; infectus. ZCAM? | in simi- 


et (2?) CASf | «faenum CSf | {εἰ (3^) CAf | «donec CASf | «et (4?) CASf | 3o. q| eadem 
XXIII. U; Div. sine num. f; (eadem CAOS | «(et) ex CASf | {εἰ faenum CA | Cet rore 
CAf | «donec CAf | (εἰ ungues f | 31. d igitur Div. sine num. AO^Of; igitur CoS | ף‎ ego 
XXIIII. U; «ego f | (et (19) CSf£ | 66 (2^) CASf | 66 (39) C | «laudavi O | quia CAf | 
«et (59) CAf | 32. {εἰ (1?) CAf | Ciuxta CAOSf | «tam CA. 


84 DANIHEL (IV, 32-V, 2) 


Regem caeli quia omnia opera 
eius vera et viae eius iudicia 
et gradientes in superbia potest 
humiliare 
V. ! Baltasar rex fecit grande con- 
vivium optimatibus suis mille 
et unusquisque secundum suam 
bibebat aetatem 
? praecepit ergo iam temulentus 
ut afferrentur vasa aurea et 
argentea 
quae asportaverat Nabuchodo- 
nosor pater eius 
de templo quod fuit in Hierusa- 
lem 


quam in habitatoribus terrae 
et non est qui resistat manul eius 
et dicat ei quare fecisti 
33 jn ipso tempore sensus meus re- 
versus est ad me 
et ad honorem regni mei deco- 
remque perveni 
et figura mea reversa est ad me 
et optimates mei et magistratus 
mei requisierunt me 
et in regno meo constitutus sum 
et magnificentia amplior addita 
est mihi 
3! nunc igitur ego Nabuchodonosor 
laudo et magnifico et glorifico 


Desunt R. (usque ad v. 32, fecisti) TT'^ (a v. 34, in, usque ad v. 2, asportaverat, et partim postea) ; 
adsunt f (usque ad v. 33, mihi) et 199 98 τὸ (usque ad v. 34, humiliare). 


OST*(ut vid.). "| al. non habent «omnia » 
lac. | et (3?) bis scrips. AM* | uiae] O5$* cum 
HI, 176 et 3507; uia ΣΤ; uera O$?, cf. supra 
01 3,27; praem. omnes K)M$Sreg cum Brev. Goth., 
cf. Ps 118, 151. 168; praem. uniuerse 3€ cum 
τ, cf. Ps 24,10 | potest] cum HI, τ et 176; po- 
tens est. G^*(ns in ras.)MK | humilare AQ; 
humiliari M*, μὲ vid. 

V. τ. balt] cum HI, 176 et 3906; 
praem. tunc A | rex] cum. HI, 176 et 2906; 
om. GP? | grande] grandum U; om. Q | 
optix«*matibus O | et om. 695 | secundum] 
cum HI (V5); iuxta OK cum HI )%( | scrips. 
bibat DP9M*, 

2. praecipit EU | ergo] cum HI; autem 
AL 05OMS | iam temul.] cum HI; iamulentus 
AL*; praem. rex AM; -- rex (Q.. ]ף‎ hebr. et 
anti. non habent «rex < /ac. | afferrentur] 
)05* cum HI; a(f)ferentur XCII-ADSO* P; 
affererentur E?; ferrent OF | aurea et arg. 
|ף‎ hebr. «aurea et argentea » 100.0 cf. HI 
(aurea atque arg.) | adsporta(u)erat XAMQ | 
nabuchodonosor] cum HI, 176 et 306, 
+ rex OO^*MF (um Qj | fuit — 3. quod 


Iac. | manu U | ei] cum 176 et ;שש‎ illi 2:6; 
τς, πολ obo tone fecistis ANT. 

33. in (1?)] f cum « et 390; et in U | 
sensus meus reuersus] f; sensus XT*; sensus 
meus redditus 277?; cor meum reuersum X | 
ad roy ל‎ 7 36 τὴς | 
regni] f; magni AL* | et magistr. mei] et 
magistratus 55; om. S*U*, per homoeotel. | 
me (3?)] f; mei R*, ut vid. | —— me req. et 
magistr. mei O3 | constitutus] OK*OJ*f (ut 
vid.) cum «59 98; constitus 2219; contitus XT*; 
restitutus D GK?OJ?aarelbsc cum HI et PS-ORI 
Mt | magnificentia] f cum HI, 176 et ₪ 
Ἔ mea (SH*AMKYPD(OMSP*ae. Qq hebr, et 
anti. non habent « mea » Jac. | amplior 
GE*; om. D'^?, uf vid. | addita] AM*f cum HI 
(cod. 4?); reddita 3TAM?OS cum HI et τ. 
q| reddita 2€? | est michi 13, in ras. 

34. nunc] et nunc 0$ | ego] cum « et 
160: om. A cum 176 | et magnifico om. II, 
per homoeotel. | et glorif.] AM*, ut vid.; et glo- 
rificor $09; et honorifico AM? cum 176; om. 
S*, per homoeotel. | = regem celi et glor. et 
magn. Y | omnia] cum HI, « et 181; om. 


(εἰ (29) CASf | 33. 7 in (1?) Div. sine num. Q; (in (1?) CAOSf | > (19) CAf | 66 (2?) CAf | 
«εἰ (995) CAf | > (55) CAf | 66 (6^?) CAf | 34. «nunc CAOS, cf. f | «laudo CA | (quia A | 


(εἰ (9) C | 66 (4?) CA. 


V. 1. ף‎ baltasar V. CZAALYOS!; VII. X; XII. A[Q]; XIII. MZE; XXV. U; Div. sine 
num. II-DOG5^MKRS'PPOM | Cet CA | 2. (praecepit CAO | Cut (1?) C | (quae CA | «de CA. 


DANIHEL (V, 2-6) 85 


* in eadem hora apparuerunt di- 
₪101 quasi manus hominis 
scribentes contra candelabrum 
in superficie parietis aulae re- 
giae 
et rex aspiciebat articulos ma- 
nus scribentis 
* tunc regis facies commutata est 
et cogitationes eius perturba- 
bant eum 
et conpages renum eius solve- 
bantur 
et genua eius ad se invicem 


ut biberent in eis rex et optima- 
tes eius 

uxoresque eius et concubinae 

* tunc adlata sunt vasa aurea 

quae asportauerat de templo 
quod fuerat in Hierusalem 

et biberunt in eis rex et optima- 
tes eius 

uxores et concubinae eius 4 bi- 
bebant vinum 

et laudabant deos suos aureos 
et argenteos et aereos ferreos 
ligneosque et lapideos 


Desunt 'TT'^ (partim usque ad v. 3, biberunt); adest f a v. 2, ut. 


(r)eos ferreos ligneosque] ferreos aeneosque 
QK* | aereos] XT?(ae in ras.)f; aeneos (9HK? 
cum HI; -- et AQMT* cum HI (cod. A) et ₪ | 
307105. lignosque AT; ligneos S. 

5. scribentes == AC'R*YEU, lectio dif- 


ficilior archetypi, ut vid., cum HI (in cod. M et in 


exposit.), cf. 176 (et scripserunt) et 006 
scr[.]bent[.]s f; scribentis cett. cum HI, cf. 
infra (articulos manus scribentis) | in super- 
fidem UQYP, cf. ₪ | serips. auleae S*, ut 
vid.; aula AF*; auxe ()7* | et — scribentis om. 
II* | rex asp.] rexspiciebat R | articulos] f cum 
HI et 176; articulum M*, ut vid.; om. RY*. 

6. - facies regis OMSI*agrelost. cum 
HI (cod. G) | commutata] f cum HI; inmutata 
3€^Q, cf. v. 9 | cogitationes] O! (nes in ras.)f; 
-- cordis A, cf. Ps 32,10; Ez 11,5; Le 9,47 | 
eius (1?)] cum 176 et 3907; om. 1 | perturba- 
bant] f; perturbant Q*; conturbabant CXT 
AAGQSHYP(OMarelügenm, cf. vv. 9 et 10 et 176 
(conturbauerunt) | scrips. compagae Z | re- 
num] O*f; renium OE?E?; renuum E*I^^; 
scribs. regnum ΦΡῈ | eius (2?)] f cum 176 et 
350; om. X)M | soluebantur] GS*(ut vid.)f 
(ut vid.); dissol(u)ebantur XII-G5?UO, cf. 
176 (dissolutae sunt) | genua] O5?(g zn ras.) ; 
genu Y* | eius (3?)] cum 176 et 300; om. M* | 
ad] a ΘΕῈ | se om. Z | inuicem om. A | colli- 


om. XC, per homoeotel. | fuerat II*E, cf. v. 3 | 
ut biberent] cum HI et 176; ut biberet RY 
cum HI (cod. R); ut liberent E*; et bibe- 
runt E cum X. q| mod. «ut biberent », 
glossa «et biberunt » /ac. | in )29([ ex ף‎ ut 
vid. | eius (2?)] cum HI, 176 et 3006; om. A | 
eius (3?)] f (ut vid.) cum HI, 176 et 0065; om. 
E, cf. v. 3 | - et concub. eius QMST*, cf. υ. 9. 

3. tunc — quod om. 225 | adlata] O**f 
(ut vid.); ablata 9^*M*K2(ut vid.) | sint VP | 
xuasa DF* | aurea] f cum 3b; - et argentea 
OQ QAMK* Y'POst cum 176 et ₪, cf. v. 2. 1| qui- 
dam anti. et hebr. non habent «et argen- 
tea » in hoc loco, ier. et mod. habent 166. | 
quae] f; quod ΔΙ | adsporta(u)erat XAMO; 
-- nabuch' QJ? cum Q7 | fuerat] AM*(ut 
vid.)S*f; fuit C*A*-M?, cf. v. 2; erat S? | bi- 
berunt] f cum 65; bibebant AL. cum 176 et 
Qc ὦ 1; bibele ess muxoresque (cf. 
y. 2; uxores eius M; et uxores eius O cum 
176 et 38, cf. v. 2 (uxoresque eius) | eius (2?)]f 
cum 176, cf. supra (optim. eius); illius ΟΣ ΔΑ 
OZ agrelbüsc; om. E*, cf. v. 2. 

4. bibebant] cum HI, 176 et 35Q; 
praem. εἰ 035O? cum (9 | laudabant] f cum 
HI (2|); laudabunt Ὁ cum HI (codd. M*R, 
3.4) | et )29([ f cum HI et 176; om. M | et (39) 
om. AF*M?OMre[ost cum HI (cod. M?) | ae- 


>) (99) CAf | £uxoresque CAf | 3. «tunc CAOSf | (quae A | 6% oro CA. | (uxores CAf | 
4. (bibebant C | «et (1?) AOSf | «aureos f | «ferreos Cf ין‎ =. q in (zo) XXVI U; 4m (19) 
CAOSf | «scribentes CAf | Xin (2^?) C (εἰ CASf | 6. «tunc CAOSf | «et (1?) C£ | 66 (2?) 


CAf | «et (3^) CAf. 


86 DANIHEL (V, 6-11( 


dicare regi 
? unde rex DBaltasa. satis contur- 
batus est 
et vultus illius inmutatus est 
sed et optimates eius turba- 
bantur 
10 regina autem pro re quae acci- 
derat regi et optimatibus eius 
domum convivii ingressa est et 
proloquens ait 
rex in aeternum vive 
non te conturbent cogitationes 
tuae neque facies tua inmu- 
tetur 
!! est vir in regno tuo qui spiritum 
deorum sanctorum habet in se 


176 et 3B(L,, cf. v. 16 | interpretationem] cum 
176 et 35*""Q -- eius XTOSUD^OSJare 
cum ינב‎ 

9. conturbatus] cum HI (l. 87) et 176; 
contristatus XOH'YD, cf. 6,14; Mt 14,9; Mc 
6,26; coxxeturbatus XC* | illius] f cum HI 
(L. 87); eius ΩΤ cum 176 | sed et] sed 65; 
set 115 | eius] f cum 176 et 390; om. T^ | 
turbabantur] $P?(alt. a in ras.) ΩΤ ἘΠ; contur- 
babantur AERG(JSH*AMK()VD(). (f 0 
(conturbatus); conturbabuntur ΤᾺ, 4 mod. 
> turbabantur » 6. 

10. re] in ras. O*? | quae] f cum HI; qua 
CZAM*; quam U; quem Y*; q««« R* | 
accederat S* | o(p)timatibus] S*(tibus in ras. 
brev. spat.) | eius domum conu.] in ras. brev. 
spat. Q9? | eius] f cum HI; suis AM | domus U; 
praem. et Y* | te] O**(t corr.) | conturbent] f, 
ut vid., cum 176; perturbent II*O, cf. v. 6 | 
nec S | mutetur €2M cum 176. 

11. spiritu S* | sanctorum] f cum HI 
et 250733; suorum XOM; om. O, ef. v. 14, 
HI ep et PS-AU spe (dei) cum 176 et ₪ | ₪ 


conlidebantur 
7 exclamavit itaque rex fortiter ut 
introducerent magos  Chal- 


daeos et haruspices 

et proloquens rex ait sapientibus 
Babylonis 

quicumque legerit scripturam 
hanc et interpretationem eius 
manifestam mihi fecerit 

purpura vestietur et torquem 
auream habebit in collo 

et tertius in regno meo erit 

8 tunc. ingressi omnes sapientes 

regis 

non potuerunt nec scripturam 
legere nec interpretationem in- 


Deest Τὶ adest f. 


gebantur X; -- et compages AM*, cf. supra. 

7. excl. itaque] 1; et excl. A, cf. 176 (et 
clamauit) et Q7; excl. autem ΔῈ; et excl. 
itaque II-E*U | introduceret Y*; introdu- 
cerentur O* cum 176 | chaldaeos] cum HI 
et 3907; praem. et AM cum HI (cod. A) et GR- M, 
cf. HI in exposit., l. 93 | ^ chaldeos magos 
Y? | harusp.] f cum HI; ariolos AM, cf. 1,20, 
etc. | ait] f cum 39062, cf. 176 (et dixit); om. X | 
507105. babylones E* | — sap. babyl. ait A | 
legeret U | et (3?) bis scrips. XT | man(i)festa 
ALTI-U | purp(u)ram CIIFESUI^ cum ₪: 
purpura OK* | uestitur 85* | auream] )25* 
O*f, cf. HI, l. 98-99: « reprehensus sum, cur 
torquem genere feminino  transtulerim »; 
aureum (F?O? | habebit] cum HI; habe- 
bat A* cum HI (cod. R); habitabit U | in 
)19([ f cum HI; om. Et cum HI (cod. R*) | 
collo] f cum HI; -ἰ- suo CXA cum 38, cf. 176 
(in collo eius) | in regni mei X. 

8. sapientes] f; -4- bab(y)lonis ALM? 
cum 176 et Q4 | non] f; et non. Q7J* cum 176 
et 390. | nec (1?)] f; om. AFDF*RYWYP( cum 


7. 8| exclamavit Div. sine num. f; «exclamavit CAOS {αι C | €chaldaeos C | 666 (2?) CAf | 
(quicumque CAOSf | «et (99) C | «purpura CAf | 666 (4?) S | et (5?) CAf | 8. «tunc 
CAOSf | (non CAf | 9. (unde CAOf | (ει (19) CASf | «sed CASf | το. q regina XXVII. U; 
&regina CAOf | (domum CAf | 4&rex CAOSf | (non CAf | (neque Cf | τι. «est CAOSÉ. 


DANIHEL (V, 11-14( 87 


hoc est in Danihel cui rex po- 
suit nomen Baltasar 
nunc itaque Danihel vocetur et 
interpretationem narrabit 
18 jgitur introductus est Danihel 
coram rege 
ad quem profatus rex ait 
tu es Danihel de filiis captivi- 
tatis Iudae 
quam adduxit rex pater meus 
de Iudaea 
33 audivi de te quoniam spiritum 
deorum habeas 


et in diebus patris tui scientia et 
sapientia inventae sunt in eo 

nam et rex Nabuchodonosor pa- 
ter tuus 

principem magorum incantato- 
rum Chaldaeorum et haruspi- 
cum constituit eum 

pater inquam tuus o rex !? quia 
spiritus amplior et prudentia 
intellegentiaque 

interpretatio somniorum et os- 
tensio secretorum ac solutio 
ligatorum inventae sunt in eo 


Desunt ΤᾺ (a v. 13, ad) VP (a v. τι, [con]stituit, bifolio avulso) ; adest f. 


176, cf. Ex 15,23, 66. | πο nomen posuit XAF 
RYOM | balthasari OM* | itaque - rex XT | 
uocetur] im ras. R! | et interpret.] f cum 176; 
interpret. S*; et uisionem H*; uisionem et 
interpraetationem O3 | narrauit XCII-RS* | 
7- narrab. interpr. (57*, 

13. est om. ΜῈ | c daniel introd. est 
XM. cum 176 et 390665. 4 al. hebr. > daniel 
introductus est» 100. | coram regem S* | 
profatts. = XO*RY*Ef; profatus est U; 
pf««tus DF*; fatus A'*; pr(a)e(f)atus cett. 
et edd. | “- rex (prae)fatus A-S | iudae] 05* 
QU*f; iuda 5; iud(ae)ae \2 כ‎ 
cum 176, cf. infra (de iudaea) | quam] 05* 
O*f, cf. 176 (de qua) et ₪; quem CXXA'* 
QP:0?(9^*K*O Ogrelosc | adduxit] f cum 
176; adduxerat AOZate | rex pater meus] 
ΩἹ cum. 176 et 4907; pater meus rex (257*? 
agtelust; pater meus CZTAMQPOHME* 
cum {7399 q^ mod. «pater meus rex», al. 
et hebr. « rex pater meus » Zac. | rex] res U | 
de iud(a)ea] OH*?; de iudeae O2, 

14. audxx*ui O95* | quoniam] f; quod 
QJ | deorum 4- sanctorum ATQ , ex v. 11 | 
habeas] f; habes XM; 806% (P*; -ך‎ in te 
Q. 4 anti. non habent «in te », mod. habent; 
hebr. sic habet «spiritus deorum in te » et 


sanct. deorum WP | scientie ΣΟ | sapien- 
tiae $ | inuentae sunt] M?f cum HI; inuenta 
sunt AMA QSF(y; vid.)U; inuenta est M? cum 
176 et בשע‎ inuent«««« ΜῈ | nam et] f; 
nam M*E | — nab. rex II* | princeps II* | 
magorum] OS?(g in ras.)f; -Ἐ et (DP?(9HAMK 
Y? | κω chald. incant. RYOI'^ | eum om. 
11% | 2 eum constituit QMSJ* | pater inquam 
tuus] in[..] AM?, fol. reciso; om. AM* | in- 
quam] 4315) ras.)f; om. ΠΤ cum 3002970 | 
tuus )2%([ in ras. R? | — tuus inquam €. 
I2. prudentia] cum 176 et 6; pru- 
den(t)ior II-OMSJ*(ut vid; scientia f, cf. 
v. τι et v. 14 | - prudentia et ΔΙ | intelle- 
gentiaque] OE?R?(que in ras.)f; - et X 
QSH*3R?S?O regt cum 259: - [..] f (Dold). 
{ chaldei et anti. non premittunt « et » Guil. 
et lac. | scrips. interpraetio O5 | somniorum 
4 «sermonum » Guill., cf. 1 Cor 12,10; hebr. 
et anti. « sompniorum », alia littera « sermo- 
num < Zac. | ostensio] uisio ostensio O5*; 
uisio ostensioque O5? | ligat.] f; legatorum U; 
linguarum X, cf. Mc 7,35 | inuenta est ESU 
cum 3909 | in dani(he)) = AAFL*II-E*f; in 
dani(h)eello XXTAS*UOm; in dani(h)ele 
cett. | rex] f cum 176 et 06 om. R | posuit] 
QM*f; i(n)posuit XAFAHDOM*MZ*I'^Q cum 


«et (1?) CAf | 4&nam CAOSf | «principem CAf | Cchaldaeorum (Ὁ (μέ vid.)S | pater (2?) 
CAf | 12. (quia S(ut vid.)f | Cinterpretatio CAf | cet (27) C | «ac C | 6206 CAOf | (nunc 
CAOSf | «et (3?) C | 13. q igitur XIII. AO; XIIII. MZE; Div. sine num. QPSOMf; (igitur CO | 
(ad CASf | «tu CAOSf| (quam CAf | 14. (audivi CAOSf. 


88 DANIHEL (V, 14-17) 


et interpretationem indicare 
mihi 


purpura vestieris et torquem 


auream circa collum tuum 
habebis 

et tertius in regno meo princeps 
eris 


17 ad quae respondens Danihel ait 
coram rege 
munera tua sint tibi et dona do- 
mus tuae alteri da 
scripturam autem legam tibi rex 
et interpretationem ostendam 
tibi 


v. 15, consp[ectu] et partim usque ad finem v.) 


UO | dissoluere] f; dis«sol«s*** R* | (erg)o 
ual(es)] im ras. 053?; autem uales ΔΙΌ | 
scriptura A*; -- hanc OF, cf. v. 15 | inter- 
pretationem] /1*)0כ)‎ vid.)f, cf. v. 17; + eius 
IIFA4pOO^MKUT[^OSPagrelbsc cum 176 et 
3b QC, cf. vv. 7 et 15. q| hebr. et anti. « eius » 
lac. | mihi om. ΘΗ | purpura] f; purp(u)ram 
CU, cf. ₪6 | auream] O**O*f; aureum AM 
Q**O?EO* | circa collo tuo E, cf. 176 (in 
collo tuo) | habebis] habieris X | - eris 
princeps AM*, 

17. ad qu(a)e] X1I*05*Y*f cum HI; 
ad quem Xj36*T[EQS33M Y? DAC)MSTE δα 
[..]טף‎ ΘΚ; at quae Y?E; atque OE*S*U cum 
HI (codd. GM*RA); ad AM*, T ier. et anti. 
«ad que respondens» εἰ cetera, hebr. 
«tunc respondit » 100. | coram regem Il*; 
om. Q | e coram rege ait XA-M?TIFORYT^, 
cf. 2, 27 | dona om. U* | domus] »x«xxxmus 
ΦΡῈ | scriptura 1176025 | — tibi legam rex (0; 
πω legam rex tibi ΜΕ q^ anti. et mod. 
«legam tibi rex», ier. «legam coram re- 
ge », hebr. «legam regi » 100. | et (2?) om. 
Y* | interpretationem — AM*QjSQsH*ys* 
OI'^f cum HI et 300196 cf. v. 16; + eius 
cett. cum 1776 et Qv, cf. vv. 7 et 15. ] hebr. ier. 
et anti. « eius < 6. 


et scientia intellegentiaque ac 
sapientia ampliores inventae 
sint in te 
15 et nunc introgressl sunt in con- 
spectu meo sapientes magi 
ut scripturam hanc legerent et 
interpretationem eius indica- 
rent mihi 
et nequiverunt sensum sermonis 
huius edicere 
1 porro ego audivi de te quod 
possis obscura interpretari et 
ligata dissolvere 
si ergo vales scripturam legere 


Desunt R. (a v. 17, et dona) TI'^ (usque ad 


YD; adest f. 


subintelligitur > est » Zac. | intelleg.] et intel- 
ligentia Q5; et intelligencia quae U | ac] 
et QS | scrips. sapienciam U; sapientie ΣΟ 
AM | ampliores] GE*S**f; amplior XOQP?Z 
cum 390, cf. 176 (superans); amplioris S?*U; 
om. Q | inuent(a)e sint] OK?(ut vid.) OP? (sint 
in ras.)f; inuent(a)e sunt AIIL*DEGP*(9SH* 
(ut vid.)F* MRYE*O OMSf(Dold)agrelsc; sunt 
inuentae S?; inuenta sunt E?; inuenta sit 
Z* (sit in ras; inuenta est XOQH*S*U 
cum 176 et 96 | te )29([ cum 176 et 307; 
εὖ ΟἿ. 

15. et (1?)] f cum 176 et 3907; om. CA^ | 
intro ingressi II*; ingressi C. | ier. et anti. 
« introgressi » Jac. | conspecto U | sapientes 
et magi *1כ)‎ ; magis 11" | ut] f cum 176 et ₪: 
et Ὁ» uter 605* | et (2^) bis scrips. €0M | eius] 
cum 176 et ΒΨ; om. MTO, cf. v. 16 | indi- 
carent] narrarent S*, ut vid., cf. v. 12, nar- 
rabit | nequierunt Mf | sermonis] f cum 
1870’: sermonum ΔΙ | huius] f; eius CXX 
ALII-OS*(ut vid.); om. AM | e huius ser- 
monis (larelbsc | dicere 3T; om. QH*; - 
mihi DFRGQH?EUT['^(OSI cum QD, cf. supra et 
0. S16. 

16. ego] cum 176 et 3000; ergo U*a; 
autem I^; om. OF | interpr(e)tare XAM*E 


Cet CAf | 15. «et (1?) CAOSf | Qut Af | 666 (2^) C | €et (99) CASf | 16. (porro CAOSf | 
«εἰ (15) C | «si CAOSf | (purpura CASf | (εἰ (4?) CAf | 17. (ad CAOSf | 4 munera 
XXVIII. U; (munera CAOSÍ | (scripturam CAf | 666 (2?) CAf. 


DANIHEL (V, 18-23) 89 


tum est 
et cum onagris erat habitatio 
eius 
faenum quoque ut bos comede- 
bat et rore caeli corpus eius 
infectum est 
donec cognosceret quod potesta- 
tem habeat Altisimus in re- 
gno hominum et quemcum- 
que voluerit suscitabit super 
illud 
? tu quoque filius eius Baltasar 
non humiliasti cor tuum cum 
scires haec omnia 
?3 sed adversum Dominatorem caeli 
elevatus es 
et vasa domus eius adlata sunt 
coram te 
et tu et optimates tui et uxores 


)19([ Y?(um מק‎ ras.) | eiectus] O^*(pr. e in 
ras.)F*(idem)S*f; abiectus A-YS?(SI* (ut vid.), 
cf. 4, 30 | sed et] et AM* cum 176 et 30₪ | po- 
situm] OF*f; positus I'^; depositum X 9E*? | 
et cum] «um 6O$* | infectum] interfectum 
62% | donec cog(nosceret)] in ras. 0255 | po- 
testate II* | habeat] 605*)₪/ vid.) OT* (ut vid.) ; 
haberet AFIIRDPOS?HE2(eret 75 ras.)MZQT* 
agtelbst | quemcumque] OX*(em zn ras.); 
quecumque X | suscitabit] f; suscitauit II* 
AZY*U. 

22. filius eius balt. 4“ hebr. et anti. 
> filius eius balthasar » Jac. | cum] f cum HI; 
ut A. 

23. sed om. S* | aduersum] AM*f cum 
176; aduersus XTALM?T[[LQEP*KYO ΩἹ; seris. 
auersum X€* | eleuatus est ΟἿ; eleuatus 
e«t f; eleuatum est AM*; elatus es (9^MK | 
eius adl(ata)] im ras. brev. spat. S? | eius om. 
II- | ablata XCII* | et (3*)] f cum 176 et 006; 
om. DG*M*S* | et (47)] ἢ cum 176 et Q7; om. 


18 0 rex Deus altissimus regnum et 
magnificentiam gloriam et ho- 
norem 

dedit Nabuchodonosor patri tuo 

19 et propter magnificentiam quam 

dederat ei 

universi populi tribus et linguae 
tremebant et metuebant eum 

quos volebat interficiebat et quos 
volebat percutiebat 

quos volebat exaltabat et quos 
volebat humiliabat 

59 quando autem elevatum est cor 
eius et spiritus illius obfirma- 
tus est ad superbiam 

depositus est de solio regni sui 
et gloria eius ablata est 

et a filiis hominum eiectus est‏ 1ל 

sed et cor eius cum bestiis posi- 


Desunt ΒΤ VP; adest f. 


18. o rex T ier. et anti. « o rex » Iac. | 
deusx« )625* | gloriam] f; et gloriam AM* 
QH*K*['^ cum 176 et 306. 

I9. et (27)] f cum 3909? ; om. (J*, ut 
vid., cum 176 et ₪ | tremebant«« 625; treme- 
bunt 02% | eum] illum f; illumx« f(Doid) | 
quos (r?) — percutiebat] in ras. brev. spat. 
95? | et (4?)] cum HI, 176 et 3907; om. ag | 
uolebat )29([ f; uelebat f(Dold] | percut.] f; 
scrips. perciebat U | σῷ percut. uolebat 6251 | 
quos (3?) — humiliabat ante quos (1?) — 
percutiebat 00005. X58 | quos (37)] Y* 
S*f cum HI (?|,, cod. ΜῈ 15); et quos ΣΟΦῪΥ3 
S?O03Jrelüst cum 176 et 3507; *«quos f(Dold) | 
humiliabat] S?(bat zn ras.). 

20. quando] quomodo )25*, ut vid. | 
autem -- %**% O | illius] OJ?(in ras.)f cum 
Hl; eius QMS cum 176 | obfirmatum O^* | 
est (3?)] es ΣΤῊ | scrips. de solium ΣΟ | glo- 
riae. 65% 

21. et a] et 9H*; % 95* | hominum 


18.  ο rex Div. sine num. DFR6; (o rex CAOSf | (dedit CAf| 19. Cet (19) CSf | Xuniversi CAf | 
«quos (1?) CAOSf | 66 (4?) A | (quos (39) CAf | 2o. (quando CAOf | 666 (19) Cf | Kdeposi- 
tus CASf | 21. 66 (1^) CAf | «sed CAOSf | 66 (95) CAf | «faenum CAOf | et (4^?) CA | Xdonec 
CAf | et (5?) C£ | 22. «tu CAOSf | (non C | 23. 6966 CAf | (εἰ (1?) CAf | «et (2?) 12 


DANIHEL (V, 23-27)‏ סף 


94 idcirco ab eo missus est articulus 
manus quae scripsit hoc quod 
exaratum est 

95 haec est autem scriptura quae 
digesta est 

mane thecel fares 
96 et haec interpretatio sermonis 
mane numeravit Deus regnum 
tuum et complevit illud 
57 thecel appensus es in statera et 


choph non per chaph scribitur; potest tamen 
dici «techel » («thechel » 106.( Guill, item 
lac. 

26. haec] (0J*? cum HI et 3506; om. f; 
-- est II-ZOPrel(sublin. (86 cum 176, cf. 
v. 25 | sermonis] f cum HI, 176 et 35076; cius 
AL; sermonis eius 9H*^M*K* | numerauit] f 
cum HI et ΘΖ, cf. 176 (mensus est) et &; 
numerabit XAAO; *6%מנטם‎ S! | deus] cum 
HI, 176 et 396; dominus O3 | tuum 4- et da- 
tum est medis et persis (0*, ex v. 28 | co(m)- 
pleuit] S*f; co(m)plebit XAMOS? | illud] 
cum. HI et 176; illum f. 

27. echel I'À; %%%% I'^* | a(p)pensus 
es... Inuentus es] f cum HI et 35; a(p)pensum 
est... inuentum est CXTAGOZ(inu. est Zn ras.) 
D'^O3a cum HI (cod. A?) et ₪ cf. QU pro (pon- 
deratum est... inuentum est) et 65; a(p)pen- 
sus est.. inuentus es O*OF*; a(p)pensus 
est... inuentus est II-OH*; adpensus est... 
inuentum est 6979: adpensum es... inuentum 
es ΜῈ; adpensum est.. inuentus es mt; 
est. A*(QJ*; 
appensum... inuentum est ₪6. 7] uel adpen- 
sum est Y?(sup. lin); «appensus 65... et 


a(p)pensum  est.. inuentus 


inuentus es » scilicet quia ante eum iugulauit 
gladius quam natura dissolueret (— HI, 
l. 171) Hug. mod. et anti. « apprehensum 
(sic) est » hebr. originale et glossati « appre- 
hensus (sic) es» et cetera; «inuentus es» 
uel «inuentum est » 100. | in statere 03; ad 
stateram O | et — habens] in ras. Z?. 


tuae et concubinae vinum bi- 
bistis in eis 

deos quoque argenteos et aureos 
et aereos ferreos ligneosque et 
lapideos 

qui non vident neque audiunt 
neque sentiunt laudasti 

porro Deum qui habet flatum 
tuum in manu sua et omnes 
vias tuas non glorificasti 


Desunt R'TYP; adest f. 


AO cum 35, cf. v. 3 | concubinae] f; cocubi- 
nae ])120/0( ; scrips. conbine ΛΕ; -- tu(a)e 
ALM*ADQOMZI'Qagrelost cum 176 et 50 | 
bibistis] f cum 65, cf. 39; bibebatis OSH*; 
bibetis U, cf. 176 (bibitis); bibisti IILT'^ 
OSI*, cf. infra (laudasti... glorificasti) | σῷ 
aureos et argenteos. OP) cum 176 et {95 | 
et aereos] O*f cum 00; aereos O? cum 3b; 
om. 117 cum 176 et Q/*9* | ferreos ligneosque] f; 
ferreos ligneos quoque AO; et ferreos li- 
gneosque (237; ferreosque ligneos Y; ferreos- 
que X | qui )19([ que U | audient 1112 | 
neque sentiunt] GOS?(unt in ras.); om. XMT*, 
per homoeotel. | laudasti] AT* cum 176 et ₪ 
laudastis ΣΤΈΔΜΛΙΟΜΖΕ cum 65, cf. supra 
(bibistis) | habebat XT | flatum] statum Ih | 
tuas] OS*f(ut vid.) cum 3006 cf. 176 (uiae 
tuae); suas 20025*6055 | glorificasti] »«fi- 
casti Zi 

24. ab eo] f; ab ipso S*; a deo OH | 
est (1?)] f cum 176; om. X* | manus quae] 
manusque A-II-O^M*U | quae] GF(ut vid.)f; 
qui ZMZOJQOS*re[b; qux 695 | scri(p)sit] f 
cum 176; conscri(p)sit CX; scribit O* | 
hoc om. MZ* | quod] quo 25 | exaratum] 
scriptum S, ef. supra (scripsit). 

25. est (1?)] f cum HI et 176; om. 5M, 
cf. v. 26 et 9065 | autem] cum HI; om. 1I" | 
degesta OSEU | est (2?) -- chethel )01* | 
thecel] in ras. DP?; )166%% 625* ; aethecel O ; 
chethel .*1כ)‎ 47 chald. et anti. «tecel» 
(«thecel» 166.) proprie magis quia per 


Cvinum A | (deos CAOf | «ferreos C | (qui (19) CAf | > סוס‎ CAOSf | «et (ult.) C | 24.  ἰ4- 
circo Div. sine num. Q; (idcirco CAOSf | (quae C | 25. 4 haec XXVIIII. U; £haec CAOSf | 
&mane CAOSf | 26. cet (1^) CASf | (mane CAOf | 4numerauit C | 27. (thecel CAOf | «ap- 


pensus COS. 


DANIHEL (V, 27-VI, 4) 9I 


VI. 1 placuit Dario et constituit 
supra regnum satrapas cen- 
tum viginti ut essent in toto 
regno suo 

50% super eos principes tres ex 
quibus Danihel unus erat 

ut satrapae illis redderent ra- 
tionem et rex non sustineret 
molestiam 

? igitur Danihel superabat omnes 
principes et satrapas 

quia spiritus Dei amplior erat 
in eo 

+ porro rex cogitabat constituere 


inventus es minus habens 

?5 fares divisum est regnum tuum 
et datum est Medis et Persis 

?? tunc iubente rege indutus est 
Danihel purpura et circumda- 
ta est torques aurea collo eius 

et praedicatum est de eo quod 

haberet potestatem tertius in 
regno 

80 eadem nocte interfectus est Bal- 
tasar rex chaldaeus 

91 et Darius medus successit in re- 
gnum annos natus sexaginta 
duo 


Desunt R'TY'P; adsunt fn (a v. 4, [constitue]re). 


Oaqrelüst; sexag. et duo XIIFAOO^MK*7; 
sexag. duobus XC?['^, 

VI. τ. placuit - quoque X, cf. 176 
(et placuit) et ₪65 | supra] f cum HI; super 
AAL[I-AOQ^MEY*S['^grelbsr cum HI (cod. 
G), cf. v. 4. S] anti. «super » Guill. et Iac. | 
regnum] cum HI et 3507; - suum XTC?AQ 
£03? cum HI (cod. A) et Q791165, cf. 176 (in regno 
suo). Ἴ ier. et hebr. habent «suum », anti. 
non habent /ac., item Guill. | satrapes AMY 
I'^ | uiginti om. S* | esset U | toto om. XTU* 
cum Q9? | regno] f; 48%%*%%* S* | suo] cum 
HI; eius II- cum 176; om. AM cum 18. 

2. ex om. YU* | erat] cum HI; fuit 11* | 
ut] et ALS*Q | illis] Y*f cum שמ‎ illi A-Y? 
O5? cum 176 (ei); illius CO; 118% Q5* | red- 
derent — 4. satrapas] in ras. brev. spat. 695% | 
non] מל‎ ras. X07? | sustinerent I'^; -- aliquam 
£0. |ף‎ hebr. et anti. non habent «aliquam » 
lac., item Hug. 

3. igitur — satrapas] in ras. O9? | et] 
65; om. 695% | satrapes AM | e satr. et princ. 
II- | dei] cum Q7"; domini X9 | eo] f cum 
176 et AM sp; illo GHOSJarelbsr. 

4. ^» eum constituere Q5 | omne re- 


28. “ὦ persis et medis OZ. 

29. indutus] A**; induta AP, cf. infra 
(circumdata) | daniel] baltasar AM* | pur- 
pura] cum HI; purpuram X cum 176 et ₪6 | 
circumdata] cum HI; circumdatus א‎ 5% 
0255 cum HI (cod. ΕἾ; ***data E* | torquis 
G$*U | aurea] 025* ; aureus 0255 cf. 176 (tor- 
quem aureum); om. ΘΕ: 4- in Q57* | regno] f 
cum HI et ΒΨ; -- suo XTCSUCQOrest cum 
176 et Q^; -- eius XA-"M?9OT^. T ier. 
«tercius in regno» siue «tercie partis 
regni » nec habet «suo ,ל‎ al. habent /ac. 

30. eandem noctem U | est om. 2%* | 
baltasar om. ΔΙ | — rex baldasar S?, ut vid. | 
chaldaeus] f cum HI (codd. MRA), 176 et 
380; chald(a)eorum OS$H*OT'^ cum HI; ba- 
bylonis OF. 

31. in regno ΧΦΕΊΖΥ; + eius א‎ 
cum 271; -Ε meum QM* | annos natus] 2:6* 
AL*(P?(annos in ras.) cum HI; annos natu 
AI?0TI^f; annis natus X2; anno natus 
C*M* cum HI (cod. A); anno natos E; annos 
natos 025*5* | sexag. duo] AL*f cum HI; 
Lxm S; rxi? AMQE, cf. HI (cod. A, sexagesimo 
secundo); sexag. duos IXTO*ALMXDROHM*Y 


28. (fares CAOf | (divisum CS | 29. «tunc CAOSf| 66 (1?) CSf | (εἰ (2") CAf | 30. T eadem 
XV. ;פא‎ XXX. U; Div. sine num. Q; (eadem CAOSf | 31. q| et Div. sine num. ERG Ce CASE 

VI. r. q placuit VI. CZAYOS!; VIII. X; XII. QM*. XV. QM?; Dip. sine num. ΘΕ; (pla- 
cuit AOS | «ut Cf | 2. Cet (1?) CAf| {εχ C | Cut CAP | 3. q| igitur XIIII. AO; Cigitur COSf | 


(quia CAf | 4. (porro CAOSf. 


92 DANIHEL (VI, 4-7) 


ripuerunt regi et sic locuti 
sunt ei 

Darie rex in aeternum vive 

? consilium inierunt cuncti prin- 

cipes regni 

magistratus et satrapae senatores 
et iudices 

ut decretum imperatorium exeat 
et edictum 

et omnis qui petierit aliquam 
petitionem a quocumque deo 
et homine 

usque ad dies triginta nisi a 
te rex mittatur in lacum leo- 
num 


eum super omne regnum 
unde principes et satrapae quae- 
rebant occasionem 
ut invenirent Daniheli ex latere 
regni 
nullamque causam et suspicio- 
nem repperire potuerunt 
eo quod fidelis esset et omnis 
culpa et suspicio non inveni- 
retur in eo 
5 dixerunt ergo viri illi 
non inveniemus Daniheli huic 
aliquam occasionem nisi forte 
in lege Dei sui 
5 tunc principes et satrapae sub- 


Desunt ΘΚ (a v. 5, ergo) RT; adsunt fn (usque ad v. 7, senatores). 


inuenimus f(Dold)ns$ cum 111 (cod. ΟἹ et 
(290; inuex«« 95* | huic] AM*; hic AM? | 
7- huic daniheli O | scrips. fortes O5*. 

6. et (1?)] cum HI, 176 et 3907; om. U* 
OJ*(ut vid.) | scrips. subripuerat II"; scrips. 
subrifuerunt n | locuti] ««x*qusti S* | ei] 
cum 176 et 35907; om. Y* cum HI | darie rex] 
daxi[..] f | darieJO*n; dari 99PO?*OMZ:Y 
Oaqrelosc; darir Zt, μὲ vid. 

7. cuncti]. omnes AOHT'^grelbsc cum 
176; uniuersi XT, cf. 3, 3 | regni] cum 3; regi 
QE*;: -- tui Oagrestc cum Qr, cf. 176. 4 hebr. 
et anti. non habent «tui » Zac. | mag(i)stra- 
tum S*(ut vid.)U; praem. et 62. 4 hebr. et 
anti. non habent «et» 100. | senatores] 
scribs. sanatores 629; seniores OQ; praem. et 
I^ | ut] et 63* | decreto ΔῈ; scrips. cre- 
tum U | imperatorium] AM*QHE*(7(ip ras. 
brev. spat.; imperatorum XALM20(JB?M* 
YUI'; imperatoris QM$; - a te S. |ף‎ «im- 
peratorium » Guill. | et edictum] in ras. brev. 
spat. C? | et (32?)] f; om. A-II-O5* | et (49?) = 
CXC*AAQERGP* GQHZ*Yf: ut cett. cum 390,6 | 
aliquem 11-* | quocumque] S*, ut vid.; quo- 
quam S? | hominem 1I*O5* | triginta] 
)16%8%%%% )6(5* σῷ triginta dies ΩΓ (μὲ vid.) 
arelbstc | a] ad *M* | in lacu XE*. 


gnum] cum HI et 34b; omnem regnum X9AF 
IIMpP*O*Z*Ufn; omnes regnum )(5*; 4- 
suum AUO cum Q6, cf. 176 (omni regno 
suo) | e satr. et princ. A* | scrips. quaere- 
bat O* | occa(sionem)] in ras. lat. spat. S? | 
ut] 61500 corr.) | inuenirent daniheli] )2%* 
amouerent danihelem 0255 | σὰ ut inuen. 
occas. 60. |ף‎ ier. ant. et hebr. habent « occa- 
sionem ut inuenirent» Jac., item Hug. | da- 
niheli] cum. HI; danihel[.] f; danihel O?Z; 
danihelem O*, μὲ vid. | regni] X€* AM*(ut 
vid. GM*E?(n in ras.)fn cum 1870. regis 
ΟΣ IOSALMSDOMSNIDSO αδὺ. συν ΗΠ (13) 
et. exposit., ll. 257-258, cf. Prolegom., p. xL; 
%%%%% OF, T uel regis Y? | suspicionem] cum 
HI; suspicationem A*-()*a; occasionem AO 
(9^M*f cf. supra; occasionem et suspicionem 
QM?F, 4 et suspicionem O^? | repperire] £27? 
(repper in ras.)f; inuenire CXTII*An, cf. 176 
et supra et infra. (| inuenire 2295 | poterant S; 
+ in eo X, cf. 176 (aduersus eum) cum ₪2 | 
et (3?) om. O5 | omnis] om 5* | culpa et] 
culp(a)e ΔΙῸ cum 111. 4 ier. in originale 
« culpe suspitio », and. ant. et hebr. « culpa 
et suspitio » 160. | inueniretur] fn cum 1 
et 35907? ; inuenirentur AM(9SH*M», 


5. inueniemus] f cum HI, 176 et Qj; 


Xunde CASf | 60+ CAf | 4nullamque COSf | eo (1?) CASf | 5. «dixerunt CAOSf | 4non CA 
OS | 6. 7 tunc XV. ES; Div. sine num. 2"; (tunc CAOf | 4darie CAOSf | 7. (consilium CASf| 
&magistratus CAf | (senatores S | Cut CAf | et (4?) CA£ | Cusque CAf | «nisi C | (mittatur f. 


DANIHEL (VI, 8-12) 93 


et adorabat confitebaturque co- 
ram Deo suo sicut et ante fa- 
cere consuerat 
ל‎ vir igitur illi curiosius inqui- 
rentes invenerunt Danihel o- 
rantem et obsecrantem Deum 
suum 
15 06 accedentes locuti sunt regi 
super edicto 
rex numquid non constituisti 
ut omnis homo qui rogaret 
quemquam de dis et homini- 
bus usque ad dies triginta nisi 
texrex 


(3?)] fn; om. EOMSP*(ut vid.) cum 176. ἢ ier. 
et anti. «et» Jac. | ante] fn; antea XCII* 
S*I^ | facere om. AM* | consuerat = 59 
Ef*; consueuerat f?n et cett. | — consueuerat 
ante facere (287, 

11. uirigitur Un | igitur] f cum HI; ergo 
Oaqtrelbsc; om. XT*[IIP, cf. 176 | illi] ali I^, 
ut vid. | dani(h)el] X€*OP* cum HI; d(a)- 
ni(h)elem  XTC?ALp9SH?2AMyYUO ['^Oaarelus 
t; danihele f; danihele[.] f(Dold] | et obse- 
crantem] cum HI et 35Qy; om. Y*. 

12. acced.] ac sedentes AM* | super 
edicto] X9*S?(to in ras.)n; super edict[.] f; 
super (h)edictum CXXTC?AP?MO; edictum 
AL* | numquid non] GE?(» ras.)f cum HI; 
numquid AL*O*[^(OJ*n(v| n*) cum HI 
(codd. GMR); non quid S*, ut vid.; numxxx 
Q?* | homo om. E* | qui] quicumque II* | 
dis = OOM?f cum HI; diis OM*n et cett. cum 
HI (codd. MRA) | et (27?)] f cum HI; ut n | 
dies trig. 4 hebr. «dies triginta » Jac. | 
te —  XXAAFMZYESQ(OS!fnagrelüst cum 
HI, cf. Prolegom., p. xy; ad te 035; a (ha C) 
te celt. cum HI (codd. MA?), cf. ΒΦ et v. 7. 
q[ ier. et hebr. «te ל‎ Zac. (supra lin.); -- ant. 
minus recte « te », originale et hebr. «a te » 


* nunc itaque rex confirma sen- 
tentiam et scribe decretum 
ut non immutetur quod statu- 

tum est a Medis atque Persis 
nec praevaricari cuiquam liceat 
? porro rex Darius proposuit edic- 
tum et statuit 
? quod cum Danihel conperisset 
id est constitutam legem 
ingressus est domum suam 
et fenestris apertis in cenaculo 
suo contra Hierusalem 
tribus temporibus in die flecte- 
bat genua sua 


Desunt ד‎ VP; adsunt fn. 


8. immutetur] f cum HI; mutetur Y; 
i(n)minuatur 22199: i(n)minuetur )2226* | 
statutum] E*f cum HI; statum XTE*QM*7*; 
scri(p)tum /\-693*%( ; decretum S cum 176 | 
est] in ras. Z? | scrips. ad medis U | atque] 1 
cum HI; et OGHB^M(OMaarelost, cf. 5,98 | 
praeuaricare U | cuiquam] quicum AF. 

9. darixx*« OP; om. O cum 0299 | σῷ 
darius rex OM | posuit S* | edictum] decre- 
tum ὦ. cf. σ. 8. 

10. conreperisset O5H*(w& vid.) | id 
est] idem S*I^ | constituta lege AM*; insti- 
tutam legem 229*; statutam legem 2; contra 
legem X7 | est (2?) om. QOQM; - in A cum ₪ | 
et (1?) om. Q7* | in (1?)] cum HI et 06 
de XY | genua sua] in ras. brew. spat. 0095; 
ianua sua U. |ף‎ hebr. et anti. «sua » Zac. | 
adorabat| fn; orabat XXC€ALOEOM, οἱ 
v. II (orantem) et HI, ll. 297 et 299. q| anti. 
« adorabat »; hec credo habere chaldaicum, 
alii dicere uolunt «orabat» et ne fiat uis 
inutilis require secundo Paral. vi [v. 32] et 
Exo. זא‎ [v. 8] Guill. ier. hebr. originale « ora- 
bat », anti. « adorabat » et hoc credo habere 
chaldaycum /ac. | suo )2"([ cum ₪; om. ΣΤ 
cum 38Q7?. 4 hebr. «deo suo» Zac. | et 


8. (nunc CAOSf | «ut CAf | (nec CAf | 9. (porro CAOf | το. |ף‎ quod Div. sine num. Ὁ; 
(quod CAOSf | «id S | «ingressus CAf | (εἰ (19) CA£ | T tribus XXXI. U; «tribus CAf | 
et (2?) CAf | τι. 4 viri Div. sine num. U; (viri CAOSf | Cinvenerunt 2 | 26060795 | 


«rex CAOSf | «ut Af | 6טשצט)‎ CA. 


94 DANIHEL (VI, 12-17) 


beraret eum 
et usque ad occasum solis labo- 
rabat ut erueret illum 
15 yiri autem illi intellegentes re- 
gem dixerunt ei 
scito rex quia lex Medorum est 
atque Persarum 
ut omne decretum quod consti- 
tuit rex non liceat inmutari 
16 tunc. rex praecepit et adduxe- 
runt Danihelem 
et miserunt eum in lacum leonum 
dixitque rex Daniheli 
Deus tuus quem colis semper 
ipse liberabit te 
17 adlatusque est lapis unus et po- 


12, leonum) n (usque ad v. 16, et, 2?). 


3oexexexexret. AM*; laborabatus uere n*; la- 
borabat eruere n?, uf vid. | illum] n; eum 
C(cum) ZTAA-GBAMMT'^(), 

15. uiri - %%% AM* | intelleg.] intelle- 
gent esse Y* | «regem )25*; legem AM* | ei] 
regi I'^; om. S | est om. O cum 38Q | — atque 
persarum est relbsc | ut] in ras. 6^?; et YO | 
omnes AM | constituit] OP*n cum HI; consti- 
tuet X; constituerit 000 
lust, cf. 176; constituisti A* | licet 95E* | 
inmutari] OS?(a/t. i in ras.) cum HI; inmu- 
tare U. 

16. pcipit U | — praecepit rex O cum 
Q7?» | et (19)] QP(e in ras.) | (addu)xerunt 
dan(ielem)] in ras. (0? | danihelum 9H* | 
eum om. M* | scrips. leonem U | dixeruntque 
U* | semper] cum HI (3[j) et 380,6; om. 
Y(OM | scrips. ipsi AM* | liberabit] cum HI 
(34); liberauit IIFO*O^M*E*S*U cum HI 
(cod. Καὶ, 82); liberabi OD; liberet I'^; libe- 
bit 63 | — te liberabit (7. 

17. adlatus qui U; allatus QM | est 
(1?) om. 0% | unius ZX7* | pos.] adpositus A | 


mitteretur in lacum leonum 
ad quod respondens rex ait 
verus sermo iuxta decretum Me- 
dorum atque Persarum 
quod praevaricari non licet 
3 tunc respondentes dixerunt co- 
ram rege 
Danihel de filiis captivitatis Iu- 
dae 
non curavit de lege tua et de 
edicto quod constituisti 
sed tribus temporibus per diem 
orat obsecratione sua 
!^quod verbum cum audisset rex 
satis contristatus est 
et pro Danihel posuit cor ut li- 


Desunt. OFR'T VP; adsunt £ (usque ad v. 


(-- minus recte 35^ m., ut vid.) 100.5 (in marg.) | 
mitt. in lacum] in ras., ut vid., G5? | mi(t)tetur 
DIGAMS*e ה( 6 | אא ב כ וס‎ τ 
quos XIIFAO5SO I'^Oagrelbsc | respondens] 
cum 65; respondit Y, cf. 3b; om. Q5 cum ₪ | 
uerus] n cum HI et (06; -- est Orelbsr. 
ף‎ mod. «est», ier. et hebr. non habent 
lac. | scrips. iusta n | atque] et G* | praeua- 
ric.] preuari A-*A*; praeuare U | licet] A! 
(cet in ras.). 

13. πὸ coram rege dixerunt Y | de 
filiis] in ras. O^? | iudae] AM*(R*GE* cum 
HI (codd. GM); iuda $t; iud(ea)e ZTALM? 
QRRFOQNUAMM*ZYESUn cum HI et ₪ | 
scripbs. et de edictum AM; et de dicto M; et 
edicto a; τ tuo XOE*^MM | quod] quo 
1T* | constituisti] O7*(isti in ras.) | orat om. 
XT | obsecrecionem suam U. 

14. satis] cum HI, cf. 3907; om. O | pro 
dani(h)e] == CXTAII-A$SSm cum HI (cod. 
ἘΠῚ; pro danielo X; pro danieli U; pro 
danielem X9*; pro dani(h)ele X€?n ei cett. 


cum HI | — solis occasum X | laborabat ut 


&mitteretur Cf | (ad (2^) CAOS, cf: f | (verus CAOS | «quod CA | r3. «tunc CAO | «da- 
nihel CAOS | מסם)‎ CA | sed CAS | 14. T quod XXXII. U; Div. sine num. Q; (quod CAOS | 
et (19) CAS | (εἰ (29) CA | 15. €viri CAOS | (scito CAOS | «ut CA | 16. q tunc XXXIII. 
U; «tunc CAOS | (εἰ (2^) CA | q dixitque XXXIIII. U; (dixitque CAOS | «deus CAOS | 


17. Kadlatusque CAOS. 


DANIHEL (VI, 17-23) 95 


Deus tuus cui tu servis semper 
putasne valuit liberare te a 
leonibus 

? et Danihel regi respondens ait 
rex in aeternum vive 
? Deus meus misit angelum suum 
et conclusit ora leonum et non 
nocuerunt mihi 
quia coram 60 iustitia inventa 


est in me 
sed et coram te rex delictum 
non feci 
?? tunc rex vehementer gavisus est 
super eo 
et Danihelem praecepit educi 
de lacu 


mauit E*(ut vid.)O ; clamauit E?U; uocauit 
ΠΙΑ, cf. & | tu] n cum HI et 38907; om. ΔΙῸ 
D^OSTP*(ut vid.) cum HI (codd. GMR) et Q^ 
65 | seruis] seruus A**; desseruis O | serips. 
potansne U | inualuit QM* | liber.] libare 
Q7 | σὺ te lib. OHCJarelosr | a] de CZAF. 

21. aeternum] cum HI; sempiternum 
ALME E uCOED: 

22. meus om. à | misit om. M* | mihi] 
me n | sed et] sed AM*G?; et HI. q| originale 
non habent (sic) «set», anti. et hebr. ha- 
bent Jac. | rex] n cum HI et 290765; om. ΠῚ 
E*OM. 

23. uehementer] in ras. O8? | est (19) 
— est (2?)] in ras. brev. spat. 695% | super eo] 
G5?n; super eum ΠΙΦΡΈΟΘϑ ΜΖΩ. 4 anti. 
«super eo » Guill. et Iac. | 2 rex gau. est 
uehem. super eo XT; = rex gau. est super 
(eo) uehem. 6027; σι uehem. rex gau. est su- 
per (eo) Oarelbsc | danihelum 39 cum CY 
te (codd. qW.D) | praecipit ES*U; praem. et 
635%. 4 hebr. et anti. «precepit educi », 
mod. « educi precepit » Jac. | de lacus (19) 
QE*; 20105. de lacum II*S*(ut vid.); de laco 


situs est super os laci 
quem obsignavit rex anulo suo 
et anulo optimatum suorum 
ne quid fieret contra Danihel 
18 et abiüt rex in domum suam 
et dormivit incenatus cibique 
non sunt inlati coram eo 
insuper et somnus recessit ab eo 
19 tunc rex primo diluculo consur- 
gens 
festinus ad lacum leonum per- 
rexit 
30 adpropinquansque lacui Dani- 
helem voce lacrimabili incla- 
mavit et affatus est eum 
Danihel serve Dei viventis 


Desunt. OFR'T YP; adest n a v. 20, viventis. 


est (2?) om. A-OGP*MZYESUO cum HI | 
super om. ΔΙ" | os laci] im ras. OS? | scrips. 
laici U; loci O* | scrips. anulum (2?) U; anu- 
lis S*(i ex o) | tuorum Q* | quid] O5*(d in 
ras; quid« Z | fieret] facerent OSH*, cf. 
HI, l. 358 («ne quid contra danielem mo- 
liantur inimici »); faceret O9? | dani(h)el] 
AM*(9H* cum HI (Il. 958, cod. G) et 176; da- 
ni(h)elem XXALFMADERP(9H24M( ['^Oaare[gsr 
cum HI (l. 358). 

18. et — suam om. AM* | habit S* | 
dormuit incenes AM | cibi %**+ף‎ Z | inlati] 
cum HI; allati OMSJ*arelst cum HI (cod. M). 
ף‎ ier. et anti. «illati », mod. «allati » Zac. 

19. et tunc OM | surgens Y, cf. 176 
(surrexit) | leonum 4- sin OMrf. 

20. adpropinquans O*; adpropiansque 
E*; appropinqua*x* OP*; propinquansque 
QM | lacum 2, cf. 176 (ad lacum); laco S* | 
danihelem] cum HI; dani(h)elum X6O$H*; 
danihele 9; om. XT cum ₪ | uocem II* 
QP*S*U; uoci M* | lacrimabile O5*U; la- 
crimabilem S*; lacrimali Y*; lacrimabili- 
ter ΘΗ | inclamauit] cum HI, cf. ₪; excla- 


(quem CAO | «et (2^) S | «ne CA | 18. (εἰ (1?) CAOS | €«cibique CS | insuper CAO | 
19. «tunc CAOS | «festinus CA | 20. (adpropinquansque CAO | Ἵ danihel XXXV. U; «da- 
nihel CAOS | «deus CAS | «putasne C | 21. (εἰ CAOS | «rex COS | 22. (deus CAOS | > 
(19) CA | (quia CA | «sed CA | 23. «tunc CAOS ζει (19) CA, 


96 DANIHEL (VI, 23-27) 


pax vobis multiplicetur 
?6 4 me constitutum est decretum 
ut in universo imperio et re- 
gno meo 
tremescant et paveant Deum 
Danihelis 
ipse est enim Deus vivens et ae- 
ternus in saecula 
et regnum eius non dissipabitur 
et potestas eius usque in aeter- 
num 
זל‎ ipse liberator atque salvator fa- 
ciens signa et mirabilia in 
caelo et in terra 
qui liberavit Danihelem de ma- 
nu leonum 


eductusque est Danihel de lacu 
et nulla laesio inventa est in eo 
quia credidit Deo suo 
?! jubente autem rege adducti sunt 
viri illi qui accusaverant Da- 
nihelem 
et in lacum leonum missi sunt 
ipsi et filii et uxores eorum 
et non pervenerunt usque ad 
pavimentum laci 
donec arriperent eos leones et 
omnia ossa eorum commi- 
nuerunt 
55 tunc Darius rex scripsit universis 
populis tribubus et linguis 
habitantibus in universa terra 


Desunt X€(a v. 27, in 1?) OFRTI^ (a v. 26, imperio, usque ad v. 27, in, 1?, et partim postea) 


cf. Prolegom., p. xxxi; praem. et AEM*(OM cum 
6 | et om. S* cum ₪ | habitanti« A*. 

26. me -- ergo 33€(9HAM()MSI*; -- ego 
Θ5, c. CY te (codd. qWDD: censeo ego). q 
anti. non interponunt «ergo » Guill. | con- 
התנהנ‎ XiT*S* | ut om. Ü, c. ₪2 | in 


(1?) om. ?O$* | imperio — meo] in ras. 
brev. spat. M? | et (r^?) — deum] in ras. 
brev. spat. GS? | trem. et] tremens cantet 


O* | et paueant om. 5, per homoeotel. | 
pau(e)scant YU; timeant (J*, ut vid. | —— 
enim est O$ | et (3?)] cum 176 et 3906; 
om. AEM? cum Qj | aeternum] saeculum 
AL. cum 6 

27. ipse -- est €)M$g | salbato« AM | 
et (1?)] adque Δ | — mirabilia et signa Y | 
qui] cum 176 et ₪; quia AMA | danihelum 
AL*Z cum CY te (codd. qWDD) | manu = 
CALALAQERGYESUI"^tm cum 389800, cf. 176 
(potestate) et 1 Sm 17,37; ora AM, cf. Ps 
21,22 (ex ore leonis) et 0009085: lacu cett. cum 
CY, AU Ps et BREN, cf. v. 23. |ף‎ chaldaicum 
et anti. habent «de manu», non habent 
« de lacu » Guill. et Iac. 


VP: adest n. (usque ad v. 24, accusa[verant]). 


AMMY* | eductusque — lacu (2?) om. MO, 
per homoeotel. | et eductusque n; eductus qui 
U | est )29([ n; om. AFDSESOM* | danihel 
om. 6051 | scrips. de lacum (2?) AM; 6% 186% 
S*; om. ALII- cum 0299; -- leonum U, cf. 
176, v. 24 et apparatum in v. 27 | deo] n 
cum. Q,^'9?'L': in deo XOZ cum ₪ | suo] n 
cum 176 et 3907; om. At. 

24. iubenti autem regi U | regem II^; 
praem. deo n | sunt (1?) om. X€* | accusaue- 
rant] eum 176; accusa(u)erunt XAM*EUO 
O*agrels cum CY te (codd. qWD) | leonum 
om. GSE*, cf. v. 23 | missi sunt] cum 80; 
misserunt U cum 176 ([misera]nt), CY et 65 | 
ipsi om. ₪6 | filii 4- eorum SOS! cum CY et 
3906 | peruenerunt] OM*; superuenerunt 
OO? | usque om. S cum CY et 30 | laci] lacus 
ES*(ut vid.)U cum CY | comminuerunt] A** 
GM*M* cum CY; co(m)minuerent XAPII-A 
GM?M?yYOT'^OMty, 

25. ^ rex darius scripsit YI'^ cum HI 
(cod. A) et λ΄“; e— scripsit rex darius 6 | 
scrips. populus 05* | tribus XXC9AII-A 
QE*F*GO*(0SESUOT^ cum HI (codd. MR), 


Xeductusque COS | (εἰ (2?) CA | 24. q| iubente XXXVI. U; Div. sine num. Q; «iubente 
CAOS | («εἰ (1?) CA | ipsi CA | et (4^? CAO | donec CA | 25. d tunc XXXVII. U; 
«tunc CAOS | Chabitantibus CA | 4pax COS | 26. (a me CAO | «ut C | Ctremescant CA | 
Gpse CAOS | (εἰ (49) CA | 66 (ult.) CA | 27. 4106 CAS | (qui CA. 


28-VII, 6) 97 


ascendebant de mari diversae 
inter se 
+ prima quasi leena et alas habe- 
bat aquilae 
aspiciebam donec evulsae sunt 
alae eius et sublata est de terra 
et super pedes quasi homo stetit 
et cor eius datum est ei 
*et ecce bestia alia similis urso 
in parte stetit 
et tres ordines erant in ore eius 
et in dentibus eius et sic di- 
cebant ei 
surge comede carnes plurimas 
* post hoc aspiciebam 


DANIHEL (VI, 


?! porro Danihel perseveravit 
usque ad regnum Darii re- 
gnumque Cyri persae 

VII. ! anno primo Baltasar regis 
Babylonis  Danihel somnium 
vidit 

visio autem capitis eius in cubili 
suo 

et somnium scribens brevi ser- 
mone conprehendit 

summatimque perstringens ait 

? videbam in visione mea nocte 

et ecce quattuor venti caeli pu- 
gnabant in mari magno 

?*et quattuor bestiae grandes 


Desunt X€QFRTT^ (partim usque ad v. 28, persae) VP; adest o a v. 2, quattuor. 


176, LUC par, PRIS tr et Q7*966 | diuersae] 
magno O^, cf. v. 2 | intra se OE*; + et 
quattuor XT. 

4. leena et] leaenet o*; leaene o? | 
aquilae] praem. ut MT? cum 176, PRIS tr et 
₪65: praem. quasi II*, cf. supra | uulsae OQ; 
diuulse OM | sublata] cum HI; suble(u)ata 
CXTAMQHS | κω stetit quasi homo II* | eius] 
cum HI (3|; hominis relüst cum 3006 | 
est (2?) om. ΣΙ". 

5. ursu AM | et in dent. eius om. 377, 
per homoeotel. | eius (2?)] cum 300065; om. A*; 
+ principes tres (0357*,.  ףטס6‎ quidam 
addunt «principes tres» glosa est Hug. 
«eius et sic < Guill. quidam libri habent 
pro textu « principes tres », set interlinearis 
est et falso posita in textu, unde nec ier. nec 
hebr. nec anti. habent 100. | dicebant] cum 
HI (3|[4) et 3807; dicebat AIIVAOQo cum HI 
(cod. F, !|j) et ₪765, cf. 176 et LUG par 
(dixit); dicebatur XT | «carnes M*; de 
carnes S*; carbones O*. 

6. hoc] AM* O5* cum HI et 16; h(a)ec 
ALM2QR*()920) ['^OMSoagreltostc. T mod. 


28. ad — persae] in ras. brev. sat. 
Qp*? | ad om. ΜῈ | darii] cum HI, 176 et 80:6; 
-- regis O3H*^M[I'^ | regnumque] cum HI; 
regnum OS*; et regnum €MSI*(yrt pid.) | 
cirie U | persae] cum HI et 3907; persarum 
(9SH^Q) cum 176; persie A; om. ΘΜ, ]ף‎ al per- 
sarum M2, 

VII. τ. dan. somnium uidit] ego da- 
niel somnium uidi U, cf. 176 et LUC par, 
initio v. 2: ego danihel uidebam | uisionem 
QMSI*a, q hebr. et anti. «uisio ,ל‎ mod. 
«uisionem » Zac. item Hug. | autem bis 
scrips. Y* | eius om. Y* | in cubili] O51; in 
cubile O$!S*U; in cubilo 025* | suo | hebr. 
«suo » 100. | somnium (2?)] omnium 65$ | 
breui] ueri X | comprehendens OMS, 4 uel 
« comprehendens » 106. | perstringens] AM*; 
pr(a)estringens XX7T?(ex prestrins) AFM?O. 

2. caeli om. O cum PRIS tr | in mari 
magno] in ras. Q7?*; in mare magno ₪]; 
in magno mari δ᾽; in medio mari magno 
QM, 9] hebr. «in mari magno » Zac. 

9. uestiex« .AM* | grandes ascend.] 
O^*(sa in ras.) | grande«s OM; om. Y* cum 


28. (porro CAOS. 


VIL τ. d anno VII. CETAYQOS!; VIII (pro VIIIL) X; XV. AQ; XVI. MZES; 
XXXVIII. U; Div. sine num. ALIIMDERGO 958MOM | (danihel C | (visio CAS | 66 CA | 
(summatimque CA | 2. (videbam CAOS | {εἰ CA | 3. 666 CA | «diversae C | 4. (prima 
CAOS | «aspiciebam CAS | «et (2?) C | et (3?) CA )יה )וסאי‎ GAS-^| (cet 


(2^) CA | «surge CAS | 6. (post CAOS. 


08 DANIHEL (VII, 6-9) 


oo 


considerabam cornua 

et ecce cornu aliud parvulum 
ortum est de medio eorum 

et tria de cornibus primis evulsa 
sunt a facie eius 

et ecce oculi quasi oculi homi- 
nis erant in cornu isto et os 
loquens ingentia 

aspiciebam donec throni positi 
sunt et antiquus dierum sedit 

vestimentum eius quasi nix can- 
didum 

et capilli capitis eius quasi lana 
munda 

thronus eius flammae ignis 


Ὁ 


paruu(lum)] in ras. brev. spat. O^? | cornum 
(19) XAMO | aliud] OM*(d in ras.) | paruu- 
lum] cum HI; paruum €)M cum QU fro | 
ortum] cum HI; natum I'^o. q| al. ortum 0 | 
de (99) om. ot | cornibus] (*(ibus in ras.); 
cornuis AM* | euulsa] cum Hl; euuls(a)e 
YESU cum HI (codd. MF) | oculi (1?) > eius 
à | erant om. a cum 002/65 | loquens] cum HI 
(34), LUC, 176 et 9065; loquentis. AM* (ut 
vid.) O38 | ingentia] cum HI (9/5); **%*% E*, 
cf. 176 et LUC (magna). 

9. aspiciebam] cum HI et ΒΦ; praem. 
et OSHAMES |. sedit] SAU; sedet ἈΝ estis 
mentum] cum HI, VER (?|,) et הַמ‎ cf. 176, 
LUC, eic. (uestitus); uestimenta AL. cum 
RUF Eus, AU tr, etc.; praem. et E? cum 176, 
LUC et ₪ | candidum] cum HI; candida 5* 
cum HI (cod. M); canditum S | — candidum 
quasi nix (Jarelbsr | et (2?) om. a | capiti 
115 | flamm(a)e] ΦΡ (ως vid.)O* QS*H*M* 
cum HI et 3b; flamma CXXTOP:O?9B?2M?S 
ΟἿΑ cum HI (codd. GMRA), GR-M Ez, AU 
tr, LUG par, 176 et ₪65, cf. 3,22; flammam 
II*o; flammeus 6959: praem. ut X cum 176; 


et ecce alia quasi pardus 

et alas habebat avis quattuor 
super se 

et quattuor capita erant in bestia 

et potestas data est ei 

? post. hoc aspiciebam in visione 

noctis 

et ecce bestia quarta terribilis 
atque mirabilis et fortis nimis 

dentes ferreos habebat magnos 

comedens atque comminuens et 
reliqua pedibus suis conculcans 

dissimilis autem erat ceteris be- 
stiis quas videram ante eam 
et habebat cornua decem 


Desunt ΣΟΘΚΕΤΨῬ, adest o. 


«hec», hebr. ier. et anti. «hoc» Zac. | 
auis] cum HI (V5); om. ZS cum HI (15); 
praem. quasi (5H*^M['^grelbge; praem. ut 
O | super se et quattuor om. €1M, per homoeo- 
tel. | super se om. I'^ | — quattuor (super se) 
quasi auis O$*^MT'^ | erunt U | in bestia] 
cum Hl; in bestiam 60"; super bestiam (DEG; 
xxxxxbestia DR*, 

ΑΝ νὴ ΗΙ, DU αν εἰ‏ [ובסקי .ה 
et post A-M?OST^ cum 176, cf. 6 | hoc]‏ ;351 
cum HI et 390; h(a)ec UO OSloagrelbse cum‏ 
HI (codd. MR) et 65; om. AM* | atque mira-‏ 
bilis om. Z* cum HI (cod. A), per homoeotel. |‏ 
dente AM* | magnos om. E* cum 176 et ₪ |‏ 
ceteris] in ras. lat. spat. Y? | bestiis om. 0% |‏ 
qua o | uidebam A | ante eam] AM *(ut vid.)‏ 
QR*(ut vid.)Y* cum 3906; ante ea OSBY?‏ 
cum 176; anteam U; antea. XTALMXpR2(JAM‏ 
cum LUG par, cf. HI (prius). 4 mod. «ante‏ 
ier. «prius», hebr.‏ ,ל eam », al. «antea‏ 
«que prius » et subintelligitur apparuerant‏ 
uel ostense fuerant 6.‏ 

8. considerabam] cum HI et 15; praem. 
et ALM? cum 176 et LUG par | ecce (1?) — 


(εἰ (1^) CA | {εἰ (2^) CA | €et (39) CA | (εἰ (ul.) CAS | 7. 4 post Div. sine num. EUQ; 
4post CAOS | > (19) CA | (dentes CAOS | (comedens CA | «et (99) C. | «dissimilis CAOS | 
€et (ult.) COS | 8. Cconsiderabam CAO | Cet (15) CA | €ortum A | (εἰ (99) CA | «et (99) 
CAO | Cet (ult.) C | 9. { (aspiciebam) XVI. AO; XVII. MZESo; «aspiciebam CO 7 (Ὁ 
XXXVIIII. U; Div. sine num. X)"; 66% (19) A | (vestimentum CAOS | (εὲ (25) CA | «thronus 


CAOS. 


DANIHEL (VII, 9-14) 99 


et tempora vitae constituta es- 
sent eis usque ad tempus et 
tempus 
13 aspiciebam ergo in visione noctis 
et ecce cum nubibus caeli quasi 
filius hominis veniebat 
et usque ad antiquum dierum 
pervenit 
et in conspectu eius obtulerunt 
eum 
!! et dedit ei potestatem et hono- 
rem et regnum 
et omnes populi tribus ac lin- 
guae Ipsi servient 
potestas eius potestas 
quae non auferetur 


aeterna 


rotae eius ignis accensus 
10 fluvius igneus rapidusque egre- 
diebatur a facie eius 
milia milium ministrabant ei 
et decies milies centena milia 
adsistebant ei 
iudicium sedit et libri aperti sunt 
H aspiciebam propter vocem ser- 
monum grandium quos cornu 
illud loquebatur 
et vidi quoniam interfecta esset 
bestia et perisset corpus eius 
et traditum esset ad conbu- 
rendum igni 
15 aliarum quoque bestiarum ablata 
esset potestas 


Desunt X€OFRTT (a v. 11, traditum, usque ad v. 13, dierum, et partim usque ad v. 14, tribus) 


LUC par, 176 οἱ 3, 

13. aspiciebam] ax«xiebam 6025** | ergo] 
S*?; ego 211755 cum PS-IS jud | cum] cum 
HI (codd. MRA), LUC par, AU tri ep leg ci, 
779, 176 et Qr, cf. Mc 14,62 et Apc 1,7; in O5 
cum HI, CY te, LAC epit in (3/3), RES-R (34). 
cf. ₪96 et Mt 24,30 et 26,64 | cael E* | 
quasi om. Z* cum RES-R (52) | hominibus A | 
strips. ad antiquus II*. 

14. ei] eis O*; om. XT* | et honorem] 
honoremque Y?; om. Y* cum ILD | omnes 
populi] cum HI in codd. MR et in exposit., 


l. 706, et ₪6; omnis populi X; omnis po- 


pulus HI, RES-R et ANT-M (?/,) | ac] o cum 
HI et το, et AII-DS0 ^O Oarelbsc cum HI 
(cod. A), AU reg, IS fi (*/;) et RES-R | lingua 
AM | ipsi] cum HI; ipse U; et ipsi A"; illi ΠΙᾺ | 
seruient] ΘΗ cum HI et ₪; seruiunt 5 
cum «79, 176, LUC par, LAC in (32) et Q99^'; 
seruiant OP?S; seruirent o | aeterna quae] 
in ras. brev. spat. 25 | quem 695 | auferetur] cum 
HI et Τῷ; aufertur ΜῈ cum HI (cod. F?) | 


VP; adsunt 0 et «9 (ov. 13 et 14). 


praem. quasi S? | rotae eius ignis om. II, per 
homoeotel. 

10. ignus Uf | milies] cum HI; om. 53? 
(ut vid.)Q)M cum HI Is (V5). 4 ier. et anti. 
habent « milies », al. non habent /ac. | adsi- 
stabant E*. 

II. aspiciebam] cum HI (codd. MRA), 
cf. LUC par, 176 (uidebam tunc) 0! 6% 
praem. et A cum HI | sermonum] cum HI, 
LUC, 176 et 9065; sermonis (DEF*G | gran- 
dium] AM*; grandum AF*M? κι grandium 
serm. ()M* | quos] cum HI et Τῷ; quod X | 
cornu] AM*; cornum AM?OQ | quoniam] 
cum HI; quod QMJ cum PS-IS ud | esset (1?)] 
QJ2(n ras.) cum HI; est £3TAYSo cum 176, cf. 
LUC (interiit) | «bestia OQ; bist«« U | et (2?) 
om. AM* | traditam ΛΈ | ad] et O$ | ignis o. 

12. abl.] alata U | esset] ΔΙ; est Z7 
Al*(ut vid.A't; esse«* S | temporum 5 | 
essent] esset O* | ei C. ]ף‎ ier. hebr. et anti. 
« eis » Jac. | et tempus] S?(ut vid.) cum HI et 
Q6; om. S*OM cum HI (cod. M), AU ep, 


(rotae CA | το. «fluvius CAO | milia CAO | «et (1*) CA | «iudicium CAOS | rr. (aspicie- 
bam) CAOS | «et (1?) CAS | {εἰ (29) C | 66 (ult.) C | 12. T aliarum Div. sine num. E; (aliarum 
CAOS | «et (1?) CA | 13. T aspiciebam XVII. AQ; XVIII. MZ[S]; Div. sine num. IITUOM; 
Kaspiciebam CO | 66 (1?) CA | {εἰ (29) CA | «εἰ (99) CAO | 14. Xet (1?) CA | et (4?) 


CA | «potestas (195) CAOS. 


IO 


100 DANIHEL (VII, 14-19) 


terra 
18 suscipient autem regnum sancti 
Dei altissimi 
et obtinebunt regnum usque in 
saeculum et saeculum saecu- 
lorum 
1? post hoc volui diligenter discere 
de bestia quarta 
quia erat dissimilis valde ab 
omnibus et terribilis nimis 
dentes et ungues eius ferrei 
comedebat et comminuebat et re- 
liquias pedibus suis conculcabat 


surgent » Jac., item Guill. | consurgunt 1. 

18. suscipient] partim in ras. 6979, sus- 
cipiant 025 | autem om. A*T^, cf. LUC par, 
AU ci, 176 (et accipient) cum 02065 | sancti] 
isrl S*; isrl sancti 55, ut vid. | — dei alt. 
sancti OST*(ut vid.). "| ier. et anti. «sancti 
dei altissimi », hebr. «sancti altissimi » dei sci- 
licet, mod. « dei altissimi sancti » Zac. | usque 
in] eum. HI; usque ad O38; in QS. q anti. 
et ier. «usque in » Jac. | et saeculum] cum 
HI (codd. MR) et 176; et in s(a)eculum CXT 
AM*QDP(OSJ cum HI; et s(a)ecula 51 *0; et in 
s(a)ecula X A-M?; et usque in seculum (M cum 
AU ci et θοῷ; om. O3 cum LUC par et Qr. 

19. hoc]. AM*(95*: X h(ajec S AEM3()S2 
OQ; hos 115 | diligenter discere] S9?(ere in 
ras.); libenter discere τ; diligenter X. 4 anti. 
«diligenter discere » Guill. | de om. 11% | 
quarta] in ras. XT? | quia erat] quierat o | 
quia == CAM?ALQERGPENM?ZYSUm cum Qr; 
qui O**G5*M*; qu«« 625*; qu(aje AM* 
et cett. cum AU ci | ab omnibus om. Z* | et 
)1%([ in ras. €)? | ungues eius] in ras. Q7? | 
unguis U; ungue AM*; ungule ΠΕ | — eius 
et ungues O | eius — conculcabat] in ras. 
O3? | ferre(a)e AMII*Z | reliquias] S*O*; 
reliquia ΟἿ; reliquas AM?O?; reliqua X 
AFM*T[[EpO?YS?GOoarelbst cum LUC par, AU 
ci et 176, cf. v. 7 | suis om. QS. 


et regnum eius quod non cor- 
rumpetur 
15 horruit spiritus meus ego Da- 
nihel territus sum in his 
et visiones capitis mei contur- 
baverunt me 
16 accessi ad unum de adsistentibus 
et veritatem quaerebam ab 
eo de omnibus his 
qui dixit mihi interpretationem 
sermonum et edocuit me 
17 hae bestiae magnae quattuor 
quattuor regna consurgent de 


Desunt 3M€OKRTP; adest o. 


corrumpetur] cum HI, 176 et ₪65; corrumpitur 
GS*S* cum HI (codd. M*R); corrupitur U. 

15. horruit — ego] %%%%% XT* | hor- 
ruit] praem. et o | territus] terx« AM* | in 
his et] et he 25906 in ras.); nimis et OSBT'^, 
{ 31 nimis OM | et uis.] et in uisionis U | con- 
turbabant X cum AU ci et ₪. 

16. accessi« O^; accessit ΠῚ | adsist.] 
adstantibus E cum AU οἱ (cod. H), cf. AU ci 
(stantibus); circumstantibus (07?, im ras., cf. 
LUC par et 176 (circumstantium) | ut uer. 
quererem I^^ σὰ querebam uer. ΩΜ, ]ף‎ hebr. 
et anti. > ueritatem querebam » 106. | ab eo 
om. QM | omnibus T hebr. et anti. > omni- 
bus » Zac. | qui dixit] dixitque U, cf. LUC par 
el AU ci (et dixit) cum 3062 | interpr(a)eta- 
tionum AL-0$; praem. gabriel angelus U | 
sermonem At. q[| mod. «sermonis», al. 
«sermonum », hebr. «sermonis » uel «ser- 
monum » /ac. | edocuit] €)*o (ed.); docuit 
ALM* ALT[TDOOMZCOMPagrelbst. 

17. he(a)e XXiTAQa; haec II*U; hex 
O^; ha 0$* | magnae om. HI cum 176 | quat- 
tuor (1?) om. FU cum 65 | — quattuor bestiae 
magnae Oagtelbósc. |ף‎ anti. iuxta chaldai- 
cum, ier. et hebr. « bestie magne quatuor » 
lac., item Guill. | regna] in ras. ??; regna sunt 
que 63; sunt regna quae relbst, cf. &. q anti. 
iuxta chaldaicum, ier. et hebr. «regna con- 


€et (ult.) CA | 15. Chorruit CAOS | «ego C | 66 CA | 16. (accessi CAOS | et (1?) AS | «qui 
CA | 17. | hae XL. U; (μὰς CAOS | €quattuor (2^) CA | 18. q suscipient XLI. U; «susci- 
pient CAO | et (1?) CA | 19. q| post XVIII. AQ; Div. sine num. UQM; (post COS | Xquia 


CA | «dentes CAS | (comedebat CA. 


DANIHEL (VII, 20-25) IOI 


quod maius erit omnibus regnis 

et devorabit universam terram 

et conculcabit et comminuet eam 

porro cornua decem ipsius regni 
decem reges erunt 

et alius consurget post eos 

et ipse potentior erit prioribus 

et tres reges humiliabit 

et sermones contra Excelsum lo- 
quetur 

et sanctos Altisimi conteret 

et putabit quod possit mutare 
tempora et leges 

et tradentur in manu eius usque 
ad tempus et tempora et di- 
midium temporis 


ΓΝ 


2 


25 


59 et de cornibus decem quae ha- 
bebat in capite 
et de alio quod ortum fuerat 
ante quod cediderant tria cornua 
de cornu illo quod habebat ocu- 
los et os loquens grandia et 
maius erat ceteris 
?! aspiciebam et ecce cornu illud 
faciebat bellum adversus sanc- 
tos et praevalebat eis 
?? donec venit antiquus dierum et 
iudicium dedit sanctis Excelsi 
et tempus advenit et regnum 
obtinuerunt sancti 
?3 et sic ait bestia quarta regnum 
quartum erit in terra 


Desunt XGOKFRTYP; adsunt f (a v. 23, et 2?) o (usque ad v. 21, cornu). 


ALAL[IFO*Y*U cum 176 | co(m)minuit 
כ‎ 

24. πο’ decem cornua 6358 cum LUC par, 
AU ci et 176 | erunt] AM*OJ?(in ras.)f; sunt 
CXTALMSQF*[A (f Abc 17,12 | consurgit 
GE*U, cf. 176 (surgit); consurgat I'^ | 5. 
ipsi S* | prioribus] f; omnibus I'^ | tres re- 
(ges)] im ras. S?; eres reges f | humiliabit] 
S*f; humiliauit A-II-O*S?, 

25. excelsum] f cum HI; altissimum (ex 
alt. alt.) Z? cum LUC par, AU ci et 176 | lo- 
quetur] f cum HI (cod. A) et Q6; loquitur 
GS*S*U cum HI et 176 | et sanctos alt. cont. 
om. ΔΙ, per homoeoarcton | sanctos] OS?(os in 
ras.) | conteret om. O5* | putabit] f cum HI et 
350; putauit A-IIFAU cum HI (codd. M? 
F*R) | possit] f cum HI; posset 95H*AM* | 
mutare] f cum HI; mutari A-S* | tempore 
(1?) O | leges] f cum HI; reges XM | et (57)] f; 
ut OM | tradetur Z | in manu] f cum HI 
(cod. A) et p. 940, l. 610, LUC par, AU ci, 176 
et 3507; in manum 1]7; in manus HI cum 
6 | dimidio Q | temporis] f cum HI, LUC par, 
176 et ₪65; tempus OE*^M cum AU ci. 


20. in capita A. | quod (27)] quem o | 
307705. ceciderat U*; occiderant OM | de 
(39)] et de X6OSH*^MOT^oagrelbse — cum 
18 τ΄ Φ. 4 al. minus recte « et de ,ל‎ mod. 
non habent « et » Zac. | illo] AM*; illud CXT 
ΔΙῸ D^o, cf. AU ci (cornu illud), Qj24-6$ et 
₪. 21; illut X; illum AM5?, cf. Prolegom., p. xx. | 
et (3?) om. S | maius] magnus AF. 

21. et (1?)] corr. 37? | cornum illud 
ΠΙῸ cum 176; illud cornu OM; -- quid U | 
adu. sanct.] aduersuséos S* | aduersus] OP*; 
aduersum XOGP?^MMZ7;: contra 117 | prae- 
ual.] proeliabat At. 

22. ueniat XO cum ANT-M | sanctis] 
sancti AL* | excelsi] O$* cum 45; excelsis 
AM*OQGS?[g, cf. 38; excelsus (2M. 4 hebr. et 
anti. «excelsi », glossa «excelsus » lac. | 
obtin. sancti] obtipuerunt OQ. 

24. sic] cum Q,L^; om. U cum LUC par, 
AU ci, 176 et ₪6 | ait + mihi angelus U 
cum 112201 | erit )29([ erat U; 67881 o* | 
deuorabit] f; deuorauit II"O* O5S* | uniuer- 
sam] S*(ut vid.)f; omnem S? cum LUC far, 
AU ci et 176 | conculcabit] f; conculcauit 


20. cet (1^) CAOS | «et (29) CA | «ante CA | «de (39) CAOS | 21. «aspiciebam CAS | 
22. (donec CA | «et (1?) C | q et (29) XLII. U; Div. sine num. Q; (εἰ (2?) C [29. (εὐ ( 
CA | bestia CO | «quod CA |! «ee(2*) CAT Ὁ CAf | 24. | porro Div. sine num. Q ; 
«porro CAOf | q et (1?) XVIIII. MZS; {εἰ (19) CA£ | 6 (99) CAf ו‎ s) "CASE. 
as. et (1?) זסס‎ | 4 et (2*) זז זא‎ U; cet (25) CASf | Cet (99) CAf | > (5") CASF. 


102 DANIHEL (VII, 26-VIII, 2) 


38 hucusque finis verbi 
ego Danihel multum cogitatio- 
nibus meis conturbabar 
et facies mea mutata est in me 
verbum autem in corde meo 
conservavi 
VIII. ! anno tertio regni Baltasar 
regis visio apparuit mihi 
ego Danihel post id quod vi- 
deram in principio 
? vidi in visione mea 
cum essem in Susis castro quod 


26 et 27). 


uiunt S* cum 176 | ei et oboedient] AM* 
69 cum 38Ψ; ei et obaudient )25** (ut vid.) 
SPY; 61 oboedienti OM*; et ob(o)edient ei 
XALM?['; 61 et ob(o)edient ei AOQH*AM?27Z 
cum 6. 

28. hucusque finis uerbi] f cum HI et 
350; om. IT-DPE? | hucusque —- est X. q| hebr. 
et anti. 6 huc usque < /ac. | multum cogit.] 
multis cogitationis X | multum om. II* | 
conturbat« (99H*; cor turbabar OM | mu- 
tata] cum HI; i(m)mutata XTAMIIM cum 
AU ci et 176, cf. 5,9.10 | conseruaui] f cum 
HI et AU ci; seruaui 95$ cum 176. 

VIII. τ. anno] f cum HI et 3506; 
+ autem X | regno O$ | regi 02** | uisio] 
GQB?(ui corr.). 

2. in uisionem meam U | susis] cum 
HI et 176; usis f*; susan qrel | castro] f cum 
HI; castrorum AU | est om. U | ciuitate] f 
cum HI, l. 760 (« regione, siue, ut Symmachus 
interpretatus est, ciuitate »); ciuitatem  TI* 
QGQAM*ZYS*UO:;: scrips. uitate O5*; regione 
OMSI*3ar[bgt cum HI; om. 6315. 4 hebr. > re- 
gione » Hug. anti. « ciuitate », pro quo po- 
nunt noui «regione », quia hebr. « me- 
dina » est ibi. set tale hebr. pro ciuitate po- 
nitur infra xr [v. 24] « urbes », quamquam 
in IX [v. 1] Mathei dicitur « uenit in ciuita- 


36 et judicium sedebit ut auferatur 
potentia et conteratur et dis- 
pereat usque in finem 

57 regnum autem «et potestas et 
magnitudo regni quae est 
+ subter T omne caelum 

detur populo sanctorum Altis- 


simi 

cuius regnum regnum sempiter- 
num est 

et omnes reges servient ei et 
oboedient 


Desunt X€OQKR'T VP; adsunt f et τὴν (wv. 


26. sedebit] f cum HI, LUC par, AU ci 
εἰ Q7^^C'(5; sedit A. cum «7? et Qv; sedebat 
S* | ut] f cum HI; et ΦΡῸ cum LUC par, 
AU ci et ₪6 « ^* | auferetur. OS?(et in 
ras.) | scrips. potentiam DP* | et )29([ f cum 
HI; om. U | conteratur] f, ut vid., cum HI; 
conterat AL*; conuertatur 115 | et (3?)] f 
cum HI et LUC par; ut U | usque in] f cum HI 
et AU ci; usque ad EU cum LUC par et 176; 
mo dp 

27. (regn)um (19) — reg(ni)] zm ras. 
G5? | potestas] f cum HI; potestates AM; 
potestatem Y | est (1?)] f cum HI; esset O; 
up, IUE | suse = QAVORCQDSUNESQQERUAZIPENQ) 
edd. cum HI, p. 941, 1. 614 et 3006 ; super XIIF- 
AQPEFOGSPAMMYESUOf cum HI et 4", 
cf. 8,8 et Prolegom., p. xxiv; sub CXTAF cum 
IR et AU ci. 4 αἱ subter OM?; anti. et hebr. 
«subter omne celum », al. «super omne 
regnum » (sic) Jac. | omne] omnem II-AZ* | 
507705. caelo E; om. O* | detur] f; dentur Q5; 
datur 115: praem. et U cum Q^" | altissimi 
hic om. CM, sed scribit post reges | regnum re- 
gnum sem(pit.)] in ras. 95? | regnum (39)] f 
cum AU ci, 176 et 357; om. II-OM cum IR, 
LUC par et το, 4 hebr. et anti. « regnum re- 
gnum » 66. | reges] f; gentes X, cf. Ps 71,11 | 
seruient] f cum LUC par, AU ci et ₪6; ser- 


26. Cet (19) CAOf| Cet (2^) Af | Cet (3?) CS | 27. q regnum (1?) Div. sine num. Q; (regnum (1?) 
CAOf | detur CASf | &cuius CAOSf | &et (39) CA£ | et (ult.) S. | 28. 4 hucusque Div. sine 
num. ;ד‎ &hucusque COSf| T ego Div. sine nun. GFMEU; cego CAOSf| 666 Cf | (verbum CASf. 

VIII. τ. ף‎ anno VIII. CZTAAF-YOS!; X. X; XVIIII. AQ; XX. MZ[E]S; XLIIII. U; 
Div. sine num. 1I4DFR6 957F^M OMf; canno O | visio C | Cego CAOSf| 2. €vidi (1?) Af | «cum Cf. 


DANIHEL (VIII, 2-7) 109 


e 


et ego intellegebam 

ecce autem hircus caprarum ve- 
niebat ab occidente super fa- 
ciem totius terrae 

et non tangebat terram 

porro hircus habebat cornu insi- 
gne inter oculos suos 

et venit usque ad arietem illum 
cornutum quem videram stan- 
tem ante portam 

et cucurrit ad eum in impetu 
fortitudinis suae 

cumque adpropinquasset prop- 
ter arietem 

efferatus est in eum et percussit 
arietem 

et comminuit duo cornua eius 


e 


31 


f, ut vid.; liberar« f (Dold); liberare DE*R*GP 
YUO Ito, cf. 176 (eripere) et & | manu] 1 
cum ΒΨ; manibus II-O^MT'^OQ$ cum 176 
et €. |ף‎ «manu» Guill. al. « manibus », 
hebr. et anti. « manu » 106. | —— suam uolun- 
tatem RS, 

60 | ἐ οὐ 117000066 ΤΙΣ ΦῈ 
infra | autem] f cum HI et EUCH int; om. ΣΤ] 
ab occidente] f cum HI et 0065; scrips. ab 
occidentem  ETS*U; ad occidentem ΠΕ 
GSHAMO )-6( 17%. q^ ab occidente 6M | 
7 terre totius ()M* | cornua 9*0 , cf. appa- 
ratum in v. 21 | insignem XUO. 

6. usque om. €0M | scrips. arietum €DE* | 
illum om. O | scrips. quam 025* | in impetu] f 
cum HI, 176 et 177; impetu Q*a cum HI 
(cod. A?) | — in inpetu ad eum AM, 

ptopter — ΣΙ *I[H«DP*(9)HMZY * (ut‏ .ל 
vid.)ES*U cum HI, lectio difficilior  hierony-‏ 
miana, cf. Prolegom., p. xv; prope f et cett.‏ 
cum HI (codd. MR) | est om. ΔΜΈΦΕ | dua S*‏ 
cum HI (cod. A?) | —— cornua eius duo E |‏ 


est in Aelam civitate 

vidi autem in visione esse me 
super portam Ulai 

% οἵ levavi oculos meos et vidi 

et ecce aries unus stabat ante pa- 
ludem habens cornua excelsa 

et unum excelsius altero atque 
succrescens 

postea ^ vidi 
ventilantem 

contra occidentem et contra 
aquilonem et contra meridiem 

et omnes bestiae non poterant 
resistere ei 

neque liberari de manu eius 

fecitque secundum voluntatem 
suam et magnificatus est 


arietem cornibus 


Desunt ;פד 50ב‎ adest f. 


tem suam » pro Capharnaum eiusdem re- 
gionis, set in Math. iuxta hebr. זחזא‎ [v. 13] 
hebr. habet 


« medinoth » Guill. anti. «ciuitate » pro 


« pedestres de ciuitatibus » 


quo ponunt noui «regione » 106. | in uisio- 
nem (2?) U | super portam] zn ras. 6959; su- 
per porta 115 | ulai] f cum HI; ulaim Q; 
olaim E. 

3. leuaui] f cum HI et 176; eleuaui 
II-T^, cf. HI, l. 783 (oculis eleuatis) | stabat] 
f cum HI; erat ΔΙ | ante palude OQ | scrips. 
cornuam 5* | unum] Y*f; unus AMY?(ut 
vid.) | excelsius] f eum HI; excelsus 227; excel- 
sior AM | atque] f cum HI; om. A** cum 176. 

4. contra (1?)] f cum HI; et contra AY, 
cf. infra | occidentem] f cum 3B (7; praem. orien- 
tem et OM, cf. HI (uentilantem contra orien- 
tem) et 65; praem. orientem et contra ()5. 
{ non est hic « contra orientem » ut exponit 
ier. Hug. non debet addi «et contra orien- 
tem », sed infra [v. 9] bene additur Guill. | 
contra meredie U | ei] f; om. AM* | liberari] 


q vidi (2?) Div. sine num. U; (vidi (2") 04051 | 3. 66 (1?) Cf | 6 (3?) CAf | Chabensf | Cet 
(4?) CAf | (postea CAOSf cum cett. codd. et edd. | 4. Xcontra (1?) CAf | et (3^) CASf | (neque 
CA | «fecitque CAOSf | 5. «et (1?) CAf | «ecce CAOSf | «εἰ (99) CAf | porro CAOSf | 
6. «et (1?) Cf | (quem A | {εἰ (2^) CAf | 7. &cumque (15) CAOSf | «efferatus CAf | + 


(2^) CAf. 


14 DANIHEL (VIII, 7-12) 


contra meridiem et contra orien- 
tem et contra fortitudinem 
! et magnificatum est usque ad 
fortitudinem caeli 
et deiecit de fortitudine et de 
stellis et conculcavit eas 
!1et usque ad principem fortitu- 
dinis magnificatus est 
et ab eo tulit iuge sacrificium 
et deiecit locum sanctificationis 
eius 
1? robur autem datum est contra 
iuge sacrificium propter pec- 
cata 
et prosternetur veritas in terra 


AM cum 177; om. U | modicum om. 227 | 
orientem] oxx«x«entem )25* | fortitudinem 
4- caeli S*, ex v. 10. |]ף‎ hebr. « contra meri- 
diem et contra orientem et contra fortitu- 
dinem » Zac. 

10. magnificatum] S*f cum 176; ma- 
gnificatus AMS?*OM cum 177 | de fortit. — 11. 
deiecit om. St, per homoeotel. | de (2?)] f; om. 
M | stillis U | conculcabit XAM; conculcata 
ing || Ee 

II. principem fortitudinem U*?(ex -nes); 
fortitudinem principis AO | magnificatus] f 
cum HI et GR-M jb; magnificatum S* (ut vid.) 
grelüsc, cf. v. τὸ | iugi UQ?; om. Q*T'^? 
cum 176, 177 et ₪. 

12. robor CXESU; rubor AM; robxx 
O5* | datum est] S*f* cum 176, 177 et 3806; 
xdatum est M; datus est AM*; datum est ei 
S?Of?(ut  vid.)test cum GR-M 70 (*|, et 
TA (*/[j. |ף‎ chaldaicum et anti. non inter- 
ponunt quod dicitur «ei» Guill. et Iac. | 
iugem A*; iuges ΟἿ; om. I'^?, ut vid., cum 
176 et ₪65 | propter] **%% OP* | proster- 
nitur M*S*U; prosterneretur DR*Z, cf. HI | 
ueritas — prosper.] in ras. (07? | in terram 


et non poterat aries resistere ei 
cumque eum misisset in terram 
conculcavit 
et nemo quibat liberare arietem 
de manu eius 
8 hircus autem caprarum magnus 
factus est nimis 
cumque creviset íÍractum est 
cornu magnum 
et orta sunt cornua quattuor 
subter illud per quattuor ven- 
tos caeli 
? de uno autem ex eis egressum 
est cornu unum modicum et 
factum est grande 


Desunt X9QERTYP; adest f. 


poterant 115 | resistere] OM?(pr. re in ras.) | 
eum] in ras. 55; om. II** | — misisset eum q | 
in terram] f cum HI, 176 et 177; in terra 7 
AMSU | conculcabit XAMAF; -- eum pedi- 
bus suis X, cf. 176 et 177 (eum) | quibat] 
O5?(1 in ras.)E*f; quiebat AE?S*U; poterat 
ΔΙΌ, cf. supra | manu] f cum HI, 176 et 177; 
manibus II. 

8. magnus factus] cum HI; magnifica- 
tus A'S*(ut vid.) cum 176 et 177, cf. v. 11 | 
est (1?)] es O. | cumque] f cum HI; cum 5 | 
fractum] f cum HI; factum XOSBES*O*T'^ 
cum HI (cod. A?); praem. et S, cf. HI (cod. F) | 
est )29([ f; om. U | cornu] cornum CXZXT* 
AMII-Y*UOQ . cum 176 et 177 | ort«a E; 
hortua 221 | — quattuor cornua ה‎ 5 
cum 176 et 177 | subter = AM*ADOM'S?QS! 
edd. cum HI, cf. 176 et 177 (subtus); super 
M*S*f et cett. cum HI (codd. MR), cf. appara- 
tum in 7,27. 9| hebr. et anti. > subter » Zac. | 
uentus UO cum HI (cod. F?). 

9. autem om. Ὁ), cf. 176 et 177 (et de 
uno) | egressus S* cum HI (codd. M*R) | 
cornnm unum ΧΟ; sxxxxunum  (9$*; 
cornu 11715 cum HI (cod. M) et 176; cornum 


(εἰ (3^) Cf | (cumque (2^) CAOSf | «et (ult.) CSf | 8. (hircus CAOSf | (cumque CAOf | «frac- 
tum S | (εἰ Cf | (perf | 9. (de CAOSf| «et (1?) Sf | Ccontra (1?) CAf | το. cet (1?) CAOSf| 
ף‎ et (2^) XLV. נש‎ 66% (2?) CAS£ | 11. ζεῖ (1?) Cf | ζεῖ (2?) CAOf | «et (ult.) CA£ | 
12. T robur XX. AQ; «robur CSf | (εἰ (19) 1 


DANIHEL (VIII, 12-18) 105 


rerem intellegentiam 
ecce stetit in conspectu meo 
quasi species viri 
15 et audivi vocem viri inter Ulai 
et clamavit et ait 
Gabrihel fac intellegere istum 
visionem 
זג‎ 0% venit et stetit iuxta ubi ego 
stabam 
cumque venisset pavens corrui 
in faciem meam 
et ait ad me intellege fili hominis 
quoniam in tempore finis com- 
plebitur visio 
18 cumque loqueretur ad me con- 
lapsus sum pronus in terram 


I'^; ccc AMSOS, ]ף‎ al trecentos 5% 

Ipdautemgor ὦ. ΜΓ PS ET ONEL 
177 (et factum est) | uiderim S* | ecce] f cum 
HI; et ecce ΣΤ cum AU Ps, 176, 177 et 390165 | 
conspecto U. 

16. ulai] S?(ut vid.)£ cum HI; ulau S*, 
ut vid.; ulaim I'^ cum HI (cod. F) | et clam.] + 
cum HI; exclamauit OQ, cf. HI (cod. M, et 
exclam.) | ait] f cum HI; dixit C cum AU Ps, 
176 et 177 | istum] AM*O*QGP?*(u corr.) E*f 
(ut vid.) cum HI et 49076; istam CO?M*E? 
OSf(Dold, ut vid.)te cum JUL-T, cf. 176 (illam 
uisionem) e£ 177 (uisum illum); eum AM?, 
q| «fac istum intelligere uisionem < Hug. 
hebr. anti. et ier. «istum » Zac. 

17. steti S | ubi ego] **% D5* | ait] f 
cum HI et 177; dixit I'^OM | intell(e)ge filii 
AGS* cum HI (cod. R); intelligite fili D'^* | 
complebitur] f; i(m)pl(e)bitur ES*U; con- 
templabitur D?*, μὲ vid.; conculcabitur X. 

18. cum 117 | conlapsus — me (2?) om. 
QM, per homoeotel. | conlapsus Ἵ mod. « pro- 
lapsus », al. « collapsus » 106. | sum om. XS | 
pronus] f; protinus Y | in terram] f cum 177 


et faciet et prosperabitur 
35 et audivi unum de sanctis lo- 
quentem 
et dixit unus sanctus alteri nescio 
cui loquenti 
usquequo visio et iuge sacrifi- 


cium 

et peccatum desolationis quae 
facta est 

et sanctuarium et fortitudo con- 
culcabitur 


! et dixit ei usque ad vesperam et 
mane duo milia trecenti 
et mundabitur sanctuarium 
15 factum est autem cum viderem 
ego Danihel visionem et quae- 


Desunt XX€9KRTYP; adest f. 


O^^ | properabitur o* | ^ prosp. et faciet 
4398. dq mod. «prosperabitur et faciet », 
hebr. «faciet et prosperabitur »; hebr. «et 
prostrauit ueritatem in terra et fecit et pro- 
speratus est » 6. 

13. alteri] AM*; ad alteri AM? | scrips. 
nesci AF | usquo 11 | iuge om. ΤᾺΣ cum ₪65 | 
desolutionis E | quae facta est] f cum HI; 
quod factum est AL, cf. 176 (quod datum 
est). 

14. dixit] f cum HI, 176, 177 et 3806; 
dixi O* | ei] *%א‎ O5* | uesperam] f cum HI 
δὲ 177; uesperum A-ESU cum HI (cod. A) 
0] 176; uespere AM*, ut vid., cf. v. 26 et HI 
in exposit., l. 903 | mane] E*f cum HI, 176 et 
177; manu E? | duo] cum HI (cod. F?, ut vid.) 
et 3b; praem. et f; praem. dies CXTALM?AL 
QP*(ut vid.M?E?OMSI*rzesgr. cum. HI et 6, 
cf. 176 et 177 (dierum). q| subauditur > dies » 
in hoc quod dicit « uesperam et mane » Hug. 
non est ibi «dies» Guill. originale habet 
«dies », anti. et hebr. non habent, sed sub- 
intelligitur, mod. habent 100. | trecenti] 
O^*f cum HI, 176 et 177; trecentos O5H*42 


«et (29) CAf | 13. ף‎ et (17?) XXI. MZESQM; Div. sine num. =; «et (19) CAOf | 66 (29) CASf | 
(usquequo COf | «et (4?) CAf | q| et (5?) Div. sine num. O ; (et (5?) Cf | 14. 66 (1?) CA?*Of | 
(usque CS | {εἰ (ult.) CAf | 15. q[ factum XXII. MZESLI'^; Div. sine num. ^; (factum COf | | 6 
CASf | 16. 66 (1?) CASf | «gabrihel CAOSf | «fac C | 17. {εἰ (19) CAOSf| q| cumque XXI. 
AQ; (cumque COSf | et (3?) CASf | Cintellege CO | (quoniam CAOf | 18. (cumque CAOSf. 


106 DANIHEL (VIII, 18-26) 


intellegens propositiones 
?1 et roborabitur fortitudo eius sed 

non in viribus suis 

et supra quam credi potest uni- 
versa vastabit et prosperabi- 
tur et faciet 

et interficiet robustos et popu- 
lum sanctorum ??secundum 
voluntatem suam 

et dirigetur dolus in manu cius 

et cor suum magnificabit 

et in copia rerum omnium occi- 
det plurimos 

et contra principem principum 
consurget et sine manu con- 
teretur 

56 et visio vespere et mane quae 

dicta est vera est 

tu ergo signa visionem quia post 
dies multos erit 


ciem AMZ; in facie XU | intellegens] AM*; 
intelleget AM? | prepositiones C. 

24. et (1?) om. QM | supra] f; super 
)1207025005*5 | potest om. Οἵ | uastauit * 
S*O | properabitur U | et (5?) om. UQM. 

25. magnificabit] )95*1; magnificauit 
II-EU; magnificabitur O5? cum PS-FIR, 176 
et. 177 | et in copia] in ras. 95? | omnium] 
0255; omnia GE?(a in ras.) | -— omnium rerum 
Q3 | occidens plurimos O5?(ens plu in ras.) | 
occidet] O?(det in ras.) ; occidit U; occidi S | 
principum om. Y* | consurgit O9*U | et 
(5?) — conteretur] in ras. lat. spat. S? | manu 
{ al. > manu eius », hebr. et anti. non habent 
« eius < 6. 

26. uesperae ZTII- | ^» mane et ue- 
spere 95H37 | dictum est AM* | ergo] uero 
(7 | σὺ uisionem signa C5J*areIbst | = mul- 
tos dies X OSJarelbsr. 


et tetigit me et statuit me in 
gradu meo ??dixitque mihi 
ego ostendam tibi quae futura 
sint in novissimo maledictionis 
quoniam habet tempus finem 
suum 
20 aries quem vidisti habere cornua 
rex Medorum est atque Persarum 
?! porro hircus caprarum rex Grae- 
corum est et cornu grande 
quod erat inter oculos eius 
ipse est rex primus 
?? quod autem fracto illo surrexe- 
runt quattuor pro 0 
quattuor reges de gente cius 
consurgent sed non in forti- 
tudine eius 
?3 et post regnum eorum cum cre- 
verint iniquitates 
consurget rex inpudens facie et 


Desunt. XCOKRT VP; adest f. 


et ₪; in terra AZYO | tetigit] f cum 177 et Qr; 
tenuit X | me (3?)] f cum HI, 177 0! 6 
om. M* cum 55 | grado AM. 

19. et dixit ΣΤ cum 177 | wwtibi 605 | 
sint] ΜῈ; sunt AFAHDPF*(SHAMM?YSUOT^ 
Cgrelüst, lectior aptior et fortasse recta, cf. 2,98. 
45 et Prolegom., p. xix | πο finem suum tempus 
4351. |ף‎ al. « tempus finem suum » Zac. 

20. cornua] f cum 177 et 00/65; praem. 
duo CM, cf. v. 7; + duo M? cum HI; -- xxx 
02" | mediorum U. 

21. corno f; cornua AFDSETU, ex v. 20 | 
est (2?)] f cum 177 et ₪ om. ὩΜ cum 6. 

22. quod« (P | scrips. fractu. AL*DE* 
(ut vid.); facto €^ | quattuor (1r?)] praem. 
hi« Z | quattuor )2%([ praem. et 625 | consur- 
gent] f; exurgent I'^ cum 176 et 177. 

23. consurgit 11; consurgens Z | inpru- 
dens O^*, ut vid. | facie et] faciet €^M* | fa- 


Cet (19) CAf | 19. q| dixitque XLVI. U; dixitque S | (ego CAOSf | (quoniam CAf | 20. q| aries 
XXII. QM; (aries CAOSf | (rex CASf | 21. (porro CAOSf | א6צ)‎ (19) S | 66 f | 22. «quod 
CAOSf | Xquattuor (99) CAOSf | «sed Sf | 23. (εἰ (1?) CAOSf | (consurget CAf | 24. cet (1?) 
CAf | 666 S | «et (25) CAf | et (39) CSf | «et (5*) CAF | 25. «et (1*) CAf | «et (99) CAO | 
(ει (3?) CAf | > (4*) CAf | > (ult.) CSf | 26. cet (1*) CAOf | «tu CAOSÉ. 


DANIHEL (VIII, 27-IX, 4) 107 


ad Hieremiam prophetam ut 
complerentur desolationis Hie- 
rusalem septuaginta anni 
% et posui faciem meam ad Do- 
minum Deum 
rogare et deprecari in ieiuniis 
sacco et cinere 
ὁ et oravi Dominum Deum meum 
et confessus sum et dixi 
obsecro Domine Deus magne et 
terribilis 
custodiens pactum et misericor- 
diam diligentibus te et custo- 
dientibus mandata tua 


ἢ. ODsecro)s‏ ו לפ( 


dominum] f; deum ΣΤ | deum] f cum HI, 
251 et 3906; -- meum AQOERGYEOI^ 
OMSJ*agre[ogt cum. Q9 197, 60 v. 4 et 14,24 
et cf. 177 (dominum meum). q| ier. hebr. et 
anti. non habent «meum » 100. | rogarex 
J^ srosariSUerecordariS SH eMe X depre 
cari] cum HI; depr(e)care CXXTAM(QpE*G* 
O*E*S*U (at vid.) cum HI (codd. M*F*RA*) 
et 251 | in] f cum HI, 177 et ₪6; om. II-OS 
cum 251 | ieiuniis] QJ* cum HI, 251 et ₪6 
ieiunio (057? cum 38; - et Q cum HI (cod. M*), 
AU ep, 177 et 35076. 4 ier. et anti. «ieiu- 
niis », mod et hebr. > ieiunio < 6. 

4. oraui] f; + ad AMIIFOSEY[^ cum 
251 et 0065, cf. v. 3. | hebr. > dominum 
deum meum » /ac. | meum om. 8 | et conf. 
sum om. X, per homoeotel. | dixit 115 | deus] f 
cum 251, 177 et 3908; -- meus I^ | magne 
et terr.] et terribilibus Q*, u£ vid.; terribilis 
qui O? | magn««e 62% | custodiens] S?(u et ens 
in ras.) | (diligenti)bus te et custod.] in ras. 
brev. spat. OP? | te et] * ΡῈ c£. τὴς (et) | et 
(6?) — tua om. X. 


?' et ego Danihel langui et aegro- 
tavi per dies 
cumque surrexisem  faciebam 
Opera regis 
et stupebam ad visionem et non 
erat qui interpretaretur 
IX. 'in anno primo Darii filii 
Asueri de semine Medorum 
qui imperavit super regnum 
Chaldaeorum 
5 anno uno regni eius 
ego Danihel intellexi in libris 
numerum annorum 
de quo factus est sermo Domini 


Desunt EC€OFRTW?; adsunt f. 251 (a v. 


27. langui et] f cum HI et 3507; lan- 
guens S cum 65 | dies -- plurimos XIIF-S?Q 
cum GR-M dia jb, TA et ₪996. q| «dies » 
subauditur « multos » uel « plurimos » Hug. 
«per dies» Guill. hebr. ier. et anti. non 
habent «plurimos » 106. | surrexissem om. 
T^ | stupebant Q7*. 

IX. r. fili XAMALEU | asueris. AM | 
regnum] f cum. HI; regem AF. 

2. uno] f cum 3577??? (5, lectio insolentior ; 
nono AQOZ, inepte, cf. v. 15 xxx (DE*S*; pri- 
mo 55. { hebr. « anno uno regni eius » 166. | 
numerum] f; nomerorum U | compleretur 
O5S* | desolationis] D86* cum HI (52). 251 
et 177, cf. 49016; d(es)ola(t)iones AMII-A 
qQG6?0* QH*AMZYSfm cum HI (codd. M*R, V5); 
desolutiones E; praem. dies 13435 | in hierusa- 
lem 251 | septuaginta] f; praem. et A | annis 
X | — anni אאת‎ QM, 4 hebr. « septuaginta 
anni < /ac. 

3. et (1?) om. ΔΙ] posui ΘᾺ] meam] f 
cum HI, 251, 177 et 066 -- ego danihel 
OQSHAM*TDA, (f. p, 2 et 7,28; 8,1.27, 66. | 


27. (et (1?) CAOf | «(cumque CAOSf | 66 (3?) CASf | «et (ult.) S. 

IX, 1. T in VIIII. CZTAYOS!; XI. X; XXIII. MZESQM; XLVII. U; Div. sine num. 
ALIILAO QGBAMO T^f; cin O | «de C | «qui CAf | 2. (anno CAf | 0 CASf | «de CAf | 
(ut Cf | 3. q| et (z^) XLVIII. U; Div. sine num. Q; 666 (1?) ACOf | «rogare CAf | et (2*) 
S | 4. {εἰ (1?) CAS£ | 66% (2^) S | q obsecro Div. sine num. EU; obsecro CAOSf | custodiens 


CASf | «et (ult.) 8. 


108 DANIHEL (IX, 5-10) 


in universis terris ad quas 616- 
cisti eos 

propter iniquitates eorum in qui- 
bus peccaverunt in te * Domine 

nobis confusio faciei 

regibus nostris principibus nos- 
tris et patribus nostris qui pec- 
caverunt 

9 tibi autem Domino Deo nostro 

misericordia et propitiatio 

quia recesimus a +6 19 εἴ non 
audivimus vocem Domini Dei 
nostri 

ut ambularemus in lege eius 
quam posuit nobis per servos 
suos prophetas 


5 peccavimus inique fecimus impie 
egimus et recessimus et decli- 
navimus a mandatis tuis ac 
iudiciis 

$ non oboedivimus servis tuis pro- 
phetis qui locuti sunt in no- 
mine tuo 

regibus nostris principibus nos- 
tris patribus nostris omnique 
populo terrae 

τ tibi Domine iustitia nobis autem 
confusio faciei sicut est hodie 

viro Iuda et habitatoribus Hie- 
rusalem et omni Israhel 

his qui prope sunt et his qui 
procul 


Desunt. X€OKRTI'^(a v. 7, nobis, usque ad v. 8, confusio, et partim usque ad v. 10, lege) Y; 


qui (1?) om. O*M* | sunt — 9. mise-‏ | או 
ri(cordia)] i» ras. 95? | procul] f; longe OQ.‏ 
cum 177 et 460 | eos] f; nos U | in (2?)] f cum‏ 
om. A, cf. 177 (qua) | peccauerunt] Y*f;‏ ;251 
peccauerant MY?EU | in te — 8. peccaue-‏ 
runt om. AL, per homoeotel.‏ 

8. tot. vers. in ras. €8*; om. A* | nobis 
-F autem OO^M cum 479 "1, cf. y. ^ | faciei] 
2T?*(ei corr.) | regibus] praem. et OM cum 177 | 
princip. — nostris (3?)] in ras. brev. spat. 
pG?, addendo, ex v. 6, omnique populo terrae | 
principibus] f cum 251 et 3b; praem. et (MSI[t 
cum ₪265 | et patr. nostris om. O*U, per ho- 
moeotel. | et] f cum 251, 177 et 0660 om. 
611110295 cf. v. 6 | peccauerunt - tibi AM?, 
cf. v. 7 (in te); + et super principes nostros 
qui iudicauerunt nos C, ex v. 12. 

9. tibi — misericordia] im ras. 6955 | 
domino om. U* | a] ad At. 

IO. audiuimus] f cum 251, 459 8*0 gj 
177; obaudiuimus (99H^M gum τι, cf. 460 
(obaudierunt) | quam] f; quem AM | po- 
suit] f; scrips. posui ΟἿ; proposuit AF | suos 
bis scrips. ANM*, 


Gasunt ה‎ TO CL 

5. peccau. 4- enim C | inique] S*f 
cum. 111 Dn ep Pel; AU cf; 25v et «59 79 71: 1ni- 
quitatem XóYS?I'^Oagrelbsc cum 460, RUF 
Rm οἱ CO- Mil, cf. v. 15 | fecimus] f cum HI, 
251, 460, 177, eic.; egimus Q cum HI Pel | 
egimus] f cum HI, 251 et AU ep; gessimus AM 
ALII-O cum HI Pel, AU cf, 460 et « | et re- 
cessimus bis. scrips. 025*; om. O cum 177 | 
et (r?) om. 605%* | ac] Y*(c corr.) cum 251; 
a U*Q cum 460; et XMf cum HI ep Pel, cf. 
AU ep et 177 (et a). 

6. non] f cum 251; et non O cum HI ef, 
AU ep, 177 et 0665 | oboedimus E* cum 
τοῦθ 9$ τὸ. obaudibimus X | prophetis] 
%%%%%%*% M* | qui] f cum 251 et 177; que U 
cum CY lap | principibus] f cum 251; praem. 
et Q3 cum HI ep et 3906 | patribus nostris 
om. Yt; praem. et OS cum «^! et HI ep. 

7. iustitiam Z* cum 176 | autem om. 
ΣΤ, cf. v. 8 | sicut] 027%)? ras.)f; sicuti M cum 
251 ef 460 | iuda] M*?f cum 251; iudae XT 
M? | et omni isr. om. 2T* | omni] f cum 251 
δ, 177: omnis 2412 AM "cum τὸ 88 100 156 cer 
460; omnes U | sraheli C | hiis (19 e£ 2?) 


5. T peccavimus Div. sine num. Q; (peccavimus CAOSf | Cimpie A | (εἰ (1?) Cf | Cet (29) S | 
6. 4non CAOSf | «regibus CAOSf | (patribus A | 7. «tibi CAOSf | «sicut S | «viro CAf | 
his (79) CAf | Cet (3*) S | Cin (1^) CAf | propter CASf | 8. (domine gelbst cum 38:6 | 
«nobis CAOSf cum omn. codd. et atm | (regibus CAf | (et S | 9. «tibi CAOf | 66 S | «quia 


Cf | το. (εἰ AS | «ut CAf | (quam A. 


DANIHEL (IX, 11-14( 109 


secundum quod factum est in 
Hierusalem 
19 sicut scriptum est in lege Mosi 
omne malum hoc venit super 
nos 
et non rogavimus faciem tuam 
Domine Deus noster ut re- 
verteremur ab iniquitatibus 
nostris 
et cogitaremus veritatem tuam 
!" et vigilavit Dominus et adduxit 
eam super nos 
iustus Dominus Deus noster in 
omnibus operibus suis quae 
fecit 
non enim audivimus vocem eius 


! et omnis Israhel praevaricati 
sunt legem tuam 
εἰ declinaverunt ne audirent 


vocem tuam 

et stillavit super nos maledictio 
et detestatio quae scripta est 
in libro Mosi servi Dei quia 
peccavimus ei 

15 6% statuit sermones suos quos 

locutus est super nos et super 
principes nostros qui iudica- 
verunt nos 

ut superducerent in nos malum 
magnum 

quale numquam fuit sub omni 
caelo 


Desunt X€OFRT'FP; adsunt f (usque ad v. 11, detestatio) m (a v. 13, [ma]lum), 251, M-A 
(a v. 14, iustus), «59 98 70 e; 471 (usque ad v. 14, non). 


460; om. E* | πο magnum malum OIT"^relbst | 
fuit om. XT* | sub omni caelo] cum 251 et 
381; sub caelo 6057 cum 65; sub omne 02% | 
secundum quo ΘΗ, 

13. sicut] sxx*xcut )07*: praem. et U 
ΤῈ ST « et » reprobat Iac. | lege] cum 251, AU 
ep et 3807; libro AF-GSP*T'^, cf. v. r1; hieru 
5% cf. v. 12 | omnem 117 cum 455 | πο hoc ma- 
lum AOZ | sxxxsuper I'^ | reuerteremus S?; 
reuertemur QF* (9^*; reuerteretur 117; reuer- 
terem S*, ut vid. 

14. dominus (1?)] cum 251, 460 et ₪; 
J- super malitiam  9E?M?M?Oamgrelbst cum 
HI (in lemmate et exposit., l. 71: malitia autem 
nostra...; sed vide l. 67: uigilat super nos 
deus) et 3θ 4 5, cf. Bar 2,9 (in malis 
aut super mala) | eam] O*(ut vid.)? cum 
HI, 251, τὸν et 35; 6 O?Z cum «99 *? "1, 460 
et ₪ | super] ad Q | iustus om. 029; -- est 
| cf. Bar 2,9 | suis quae fecit] suis 
quae facitis O?; %%%%%%* O* | suis] cum 
251, 460 et 350v; tuis OTI'^ cum M-A et Brev. 
Goth. | fecit] cum 251, 460 et ₪; facit A | 
non] nos £27* | audimus U. 


11. omnis] S*f cum 251 et 38076 ; omnes 
QP*(ut vid.)S9?OT^ | legem tuam] S*; in 
legem tuam $?; in lege tua 115 | stillabit 
XAMOS cum «59 59 75 | nos] f cum HI, 251 et 
350.6; eos C cum 460 | (male)dictio et det. 
quae] in ras. brev. spat. DE? | scripta est] cum 
HI, 251 et 38016; scriptasx«x« )95*; 6 
sunt AO; scri(p)ta sunt AMY cum 460 | li- 
bro] cum HI; libris 251; lege ΣΤ cum 460, 
AU ep et 966 cf. v. 13; libro legis 5% 
4 mod. «in libro legis moysi », hebr. «in 
lege moysi», ier. «in libro moysi» 106. | 
ei] cum 251, 460 et 38016; tibi XAM* cum τ, 
cf. ler 14,20; om. AO cum AU ep. 

12. et (1?) — super (1?)] zn ras. brev. 
spat. O^? | sermones] praem. super CXT | 
quos] quod ΠΗ | et (2?) — nos (2?) om. M*, 
per homocotel. | ut] cum 251 et 460; et SU cum 
7'! | superducerent = XAAQOM*ZESOm 
cum 251 et «99* 9579; superducerint U; su- 
perduceret II-9^MM? cum 460; superindu- 
cerent CALYI^O cum 499, cf. Ez 24,48 in 
apparatu; superinduceret O$Hagrelbst; indu- 
ceret ET | in (1?)] cum 251; super 95H cum 


11. ζεῖ (1?) CAOf | et (2^) CAS | {εἰ (9) CAOSÉ | (quae C, df. itl τὸς, Gt (*) CAOS | 
ζει (2^) CS | (ut CA | «quale CA | (secundum CAS | 13. (sicut CA | 7 omne Div. sine num. 
Q; «omne CAO | «εἰ (1?) CA | ₪5 € | 66 (ut.) CA | 14. {εἰ (19) CAS | 4 iustus Div. sine 


num. Q; (iustus CAOS | «non CAOS. 


IIO DANIHEL (IX, 15-19) 


eius 

et ostende faciem tuam super 
sanctuarium tuum quod de- 
sertum est 

propter temetipsum 18 inclina 
Deus meus aurem tuam et audi 

aperi oculos tuos et vide desola- 
tionem nostram et civitatem 
super quam invocatum est no- 
men tuum 

neque enim in iustificationibus 
nostris prosternimus preces an- 
te faciem tuam 

sed in miserationibus tuis multis 

19 exaudi Domine placare Domine 

adtende et fac ne moreris 
propter temetipsum Deus 
meus 


15 6% nunc Domine Deus noster 
qui eduxisti populum tuum 
de terra Aegypti in manu forti 

et fecisti tibi nomen secundum 
diem hanc 

peccavimus iniquitatem fecimus 
16 Domine in omnem iustitiam 
tuam 

avertatur obsecro ira tua et furor 
tuus a civitate tua Hierusalem 
et monte sancto tuo 

propter peccata enim nostra et 
iniquitates patrum nostrorum 

Hierusalem et populus tuus in 
obprobrium sunt omnibus per 
circuitum nostrum 

U nunc ergo exaudi Deus noster 
orationem servi tui et preces 


Desunt. XCQER' TV; adsunt m, 251, M-A, Berg (a v. 15, domine), 456 68 τὸ 


ALP*, 4 τε] « obprobrio » Zac. | sunt om. Q | 
per circuitu nostrum A*; per circuitu nostro 
O*; per circuitum nostrorum U. 

17. ergo] cum 251 et 460; autem AF 
OQMST*(ut vid. cum 49979. 4 anti. «nunc 
ergo », hebr. « et nunc » Zac. | deus] cum 251, 
460 et 396; domine deus XAM*AOQ^M 
cum M-R (1890), ANT-M (32 et ₪ gf. 
υυ. 13 et 15 | et (1?)] in ras., ut vid., 98? | de- 
sertum] cum 251, τ, M-A et ₪65; destructum 
II-TAOZ cum 460, cf. 38. "| hebr. «deser- 
tum » Zac. | teipsum II*. 

18. meus om. XT cum ANT-M; + 
inclina AF | et audi] cum HI et 251; et exaudi 
U cum «4**, M-R (207, V5) et AU ep; + et 
O3 | ciuitatem] O* cum HI et 251; ciuitatis 
O? cum. AU ep et ₪65 | super qua ΠΕ | in 
(1?)] cum 251; om. UO | nostris om. ΟἿ | 
tuis om. ΜῈ | — multis miser. tuis (2M, 

19. adtende] cum 251, τῖθ et 460; 
intende XAM cum M-R (202), «59 8. ANT-M 
et AU ep | est] in ras. C)? | — inuoc. est no- 


15. domine |ף‎ hebr. «domine deus 
noster » 106.0 cf. HI (domine deus) | forti] 
moysi II* cum Brev. Goth., cf. Ps 76,21 | ini- 
quitatem] cum 251 et 199; iniquitates 3T cum 
19 7% ANT-M et Brev. Goth.; inique At, 
cf. v. 5 et Bar 2,12. 

16. domine om. AM* | in omni iusti- 
tiam tuam Z cum 251 (in omne iust. t.); in 
omni iustitia tua DP*M cum 460, cf. ₪ | auer- 
tatur] cum 251, 176, 460 et AU ef, cf. Bar 2,13; 
conuertatur XII-9$H*^Mm | ira] O$?(i in 
ras.) | tua (1?) om. O | e furor tuus et (τὰ 
tua OH cum RES-R (2151), ANT-M et 176 | 
tua (2^) om. 1110058 cum לש‎ et {7490 monte] 
praem. à. XAMAL?9SHAMQ)D^OSJagre[üg. cum 
251. 75650870 100 δὲ 100 | chald? et tanti. 
non habent prepositionem «a » nisi semel 
Guill. et Iac. | enim om. Y* | et (3?)] cum 251, 
460 et 906 om. A | iniquitatem Y | patr. 
nostr. bis scripsit 695* | in o(b)probrium] A* 
cum τ, 460 et ₪65; in o(b)pro(br)io XTAL? 
A?QSHAMD'^OM$m (um 251; in opprobro 


15. {εἰ (19) CAOS | (εἰ (2^) CAS | (peccavimus CAO | 16. (avertatur CAS | (a A | propter 
CA?OS | (εἰ (3?) S | Chierusalem (2^) CA | (omnibus A | 17. (nunc CAOS | «et (29) CA | 
(propter CAOS | 18. «aperi CA | (εἰ (3^?) 6] (neque CAOS | «sed CAS | 19. 4 exaudi 
Div. sine num. Q; (exaudi CAOS | (placare C | «adtende C | «ne A. 


DANIHEL (IX, 19-94( III 


55 et docuit me et locutus est mihi 
dixitque 
Danihel nunc egressus sum ut 
docerem te et intellegeres 
?! ab exordio precum tuarum egres- 
sus est sermo 
ego autem veni ut indicarem 
tibi quia vir desideriorum es 
tu ergo animadverte sermonem 
et intellege visionem 
?! septuaginta ebdomades adbrevia- 
tae sunt super populum tuum 
et super urbem sanctam tuam 
ut consummetur praevaricatio et 


quia nomen tuum invocatum 
est super civitatem et super 
populum tuum 
? cumque adhuc loquerer et ora- 
rem et confiterer peccata mea 
et peccata populi mei Israhel 
ut prosternerem preces meas in 
conspectu Dei mei 
pro monte sancto Dei mei 
ל‎ adhuc me loquente in oratione 
ecce vir Gabrihel quem vide- 
ram in visione principio 
cito volans tetigit me in tem- 
pore sacrificii vespertini 


Desunt XCGKRTT (a v. 21, me 19, usque ad v. 22, egres[sus], et partim usque ad v. 23, ergo) 
VP; adsunt m, 251 et, usque ad v. 19, tuum 2?: 4-M, Berg, τῦϑ 88 τὸ, 6 v. 24, consummetur, 49. 


principio Z cum HI (codd. MR*); in uisione 
principii 1179; in uisione principi E?S? | 
cito uolans] uolens S*; om. A* | uespertine 
Z | — uespertini sacrif. ΣΤ, 

22. et doc.] edocuit U | dixitque] 
dixit At | nunc] cum HI; om. QF**M* (ut vid.) ; 
-- ergo (ER*GP*(,t pjd)()M | egressus] cum 
HI, 251 et 065; ingressus A-II* | te om. 
S* | intelligens QM. 

23. ab — sermo om. S* | egressus] 
praem. ex quo X | quia uir] in ras. brev. spat. 
Q?? | es] est 03^*; es tu OM | tu] nunc QSE*, 
cf. v. 22 | ergo] in ras. OP, cum HI et 251; 
enim XT; autem ΧΦΈΕΒΟΥ ;]שה‎ -- dani(h)el 
7051 cum IS fi (461 C) | animaduert« 
O^*; aduerte 695% | sermonem — uisionem] 
uisionem intellege sermonem S*; uisionem 
sermonis et intelige OM | intellegere ΘΗΝ, 

24. ebdomades] )955)65 in ras.) cum 
HI et 251; ebdomad(a)e SOS cum HI Pel; 
scribs. ebdumatas U | adbreuiati 251 | et 
(1?)] s Af | super urbe sancte tua U | super 
(2?) om. A.* | tua Q7 | σ΄ tuam sanctam (0M 
cum HI Pel | ut] cum 251, cf. 39016; et ZOT^ 
cum. 4? | consummetur] A-*; consummatur 


men tuum AM | (cuita)tem et] in ras. 6955 | 
ciuit. - hanc AM cum τ et M-A (15). 

20. loqueretur et oraretur et confite- 
retur QM | et orarem om. Z* | mei (1?) om. 
Atm Q9" | u] AP*GE*; et AMATsQRS 
YO I^Iost cum 251 (ed.) et 3506; [..] 251 | 
prosternerer A. | (pre)ces — 21. loquente] in 
ras. brev. spat. 6955 | dei (1?)] cum €^^; domini 
XT, cf. AU Pet (domini dei) cum 30065 | pro 
— 21. sacrificii] in ras. DP? | pro] et pro I'^. 

21. adhuc — sacrificii] in ras. QD? | 
adhuc me loquente] ἐπ ras. 93? | adhuc] S*; 
et adhuc S? cum 39016 | me loquentem A*U; 
loquente me (25J* (ut vid.)a | in oratione] 251: 
(ed.) ; in orationem /\7 cum 251, ut vid.; 4- mea 
QQSHAM* Oare cum 259965. q «in oratione » 
Guill. hebr. et anti. non habent > mea ל‎ 
lac. | uir] cum HI, 251 et 306 om. XT cum 65 | 
quam 1]7; qu«m ΘΜ | in uisione princi- 
pio = QCXTAL*AO*M*YE*S*O mam cum 
HI (codd. F*A*), cf. 39; in uisionem prin- 
cipio U cum 251; in uisione a principio 
QERGM?(Oqrelbose cum HI (lectio cod. F?); in 
uisione- (-nem ΔΙ) in principio XAA!'? 
QP2020953H^AM cup HI (cod. 43); in uisionis 


(quia CA | 20. 4 cumque XXII. AO; Div. sine num. EU; (cumque COS Γ 26 CAE: Cut 
CA | «pro CA | 21. T adhuc XLVIIII. U; Div. sine num. E; (adhuc CAOS lecce: CA: 
(cito CA | 22. «et (1?) CA | «dixitque 5 | «danihel CO | «nunc A | 23. (ab CA | «ego 
CAOS | «quia A | «tu CAO | 24. T septuaginta XXIIII. QM; (septuaginta CAOS | 7 ut L. 


U; ut CA. 


112 DANIHEL (IX, 24-27) 


et muri in angustia temporum 
? 9 et post ebdomades sexaginta 
duas occidetur christus et non 
erit eius 
et civitatem et sanctuarium dis- 
sipabit populus cum duce ven- 
turo 
et finis eius vastitas et post finem 
belli statuta desolatio 
?' confirmavit autem pactum mul- 
tis ebdomada una 
et in dimidio ebdomadis deficiet 


(usque ad v. 25, ducem). 


(L 50r); *x«occidetur uinctus (fro unctus) 
Q; interibit crisma AM* cum HI chr, QU pro 
et 175, cf. ₪6. 4 interibit crisma A'? | et 
non erit eius] et iudicium non erit in eo O 
cum HI chr, QU pro, 175 et QC, cf. ₪ | et 
)29([ etiam U | non om. 251 | erat U | eius 
(1?)] E*; ius AE?; om. A*?; 4- populus qui 
eum negaturus est II-ADOOTDI'^Oagrelbsc 
cum HI (l. 582) | et ciuitatem bis scripsit DE* | 
et (4?) om. 605 | sanctuario S* | dissipauit ΔΙ 
ALIIFGS*HYSUm cum 251 | ducex € | 
uenturo] OM*(e in ras.) | et (5?)] ut O | post 
(2?) om. ΜῈ | belli om. II- | statutam m?; 
statuam m*. 

27. confirmauit] O*OB*M*m oum HI 
(1/4), 251, 175, 3B et archetypo, ut vid.; confir- 
mabit CXXTAMO?QH2AM?EQ Oagresem. cum 
HI (cod. F, 3.4) et Q6; confirm[...] 5 | mul- 
tis] cum HI, 251 et 00265; multi m*; om. ΠῚ 
cum ₪71 | ebdomada] cum 251, TE jud et 
QU pro; ebdomas C(heb.)A? 9M? M? OSIm 
cum HI (54). 175 et ₪; ebdoma AF-A*; ebdo- 
madas XTAMQP*(JSHEAM*()$m?2:  ebdoma- 
tas m*; obdomata U*; ebdomadis XM* (ut 
vid.)ZS cum 25 cf. Prolegom., p. שא‎ | et 
(1?) om. X* | in (1?) om. U, cf. ₪097" | dimidio] 
cum HI (l. 363) et 251; medio E cum QU pro; 
domo AM* | ebdomatis Um | deficiat S, ut 


finem accipiat peccatum 

et deleatur iniquitas et adduca- 
tur iustitia sempiterna 

et impleatur visio et prophetes 

et unguatur sanctus sanctorum 

?5 scito ergo et animadverte 

ab exitu sermonis ut iterum ae- 
dificetur Hierusalem usque ad 
christum ducem 

ebdomades septem et ebdoma- 
des sexaginta duae erunt 

et rursum aedificabitur platea 


Desunt X€OKRTWVP; adsunt m, 251, 47? 


/\ 900: consummaretur 5; consumetur (P? 
(et in ras.) BSHAMZ['Amr cum 251 et 479; con- 
sumeretur 115 | accipiet AM cum 7% | pec- 
cati m | et (3?)] cum 251, τῦθ et 29076; ut 
EU cum HI Pel | impleatur] S?(a in ras.) | et 
(69)] 251 cum 479; a 251 (ed., erronee) ; om. 
Om | prophetes] cum TE jud, cf. ₪ et 
Aq.; pro(phe)tis A-*II-S*U cum 251; pro- 
phetas m cum 479; prophetia ADOQ^M()SI2 
(ia in ras.)agtelost cum Q7?" | ung(u)eatur 
XAAL*GSH*ES* cum 251 et 4"? | sanctus] 
QP?(scs, alt. s in ras.). 

25. scitote 695 | ergo -- et planta aurem 
A cum 251, cf. Prolegom., p. xxxv | sermonem 
m | edificabitur AF-II* | ebd. septem om. Y* | 
ebdomadas (19) 025 | et (29) om. AM*II- 
QER*GP | ebdomate (2^) m; ebdomadas S* | 
sexag. du(a)e] OE*; sexagintae duae 60^M*m; 
LX et due AM cum TE jud et "שמ‎ ; ixxn 
GH? (inter lin.)S*. | 31. טאאז‎ OM? | due erunt 
M*(e e in ras.) | erant O$*; sunt m | rursus 
G$H^Mm | aedificabuntur plateae 251: | 
pla«tea A | in angustie m; et angustia 251. 

20. ebdomadas OFYSO OS cum HI chr 
et IS fi (52): ebdomade II* | sexaginta duas] 
AM* ()H*:; sexaginta duo CAFM?TIF cum 251; 
Lxxm GOH?(inter lin.)]S* cum 175; sexaxwxx 
GM*, wt vid. | occiditur xps S*U cum HI 


(εἰ (3?) CA | q et (5?) XXIIII. S; «et (5?) CA | (εἰ (ult.) CA | 25. q scito XXIIII. MZ; 
Div. sine num. Q^; (scito CAOS. 4 «scito ergo » hic est uersus Hug. | (ab CA | Qut LI. U | 
«usque C | 66500206 (r^) CA | «et (99) CAS | 26. 4 et (7?) XXIII. AQ; LII. נש‎ «et 
(19) CO | «et (3?) CAO | «et (5?) CAS | 4 et (ult.) LIII. ₪ | 27. (confirmavit CAOS | 


«et (r9) - GAS. 


DANIHEL (IX, 27-X, 5) 9 


bus 
? panem desiderabilem non com- 
edi 
et caro et vinum non introierunt 
in os meum sed neque un- 
guento unctus sum donec com- 
plerentur trium ebdomadarum 
dies 
% die autem vicensima et quarta 
mensis primi 
eram iuxta fluvium 
qui est Tigris 
5 et levavi oculos meos et vidi 
et ecce vir unus vestitus lineis 
et renes eius accincti auro ob- 
rizo 


magnum 


hostia et sacrificium 
et in templo erit abominatio de- 
solationis 
et usque ad consummationem et 
finem perseverabit desolatio 
X. !anno tertio Cyri regis Per- 
sarum 
verbum revelatum est Daniheli 
cognomento Baltasar 
et verum verbum et fortitudo 
magna 
intellexitque sermonem 
intellegentia est enim opus in 
visione 
? in diebus illis ego Danihel luge- 
bam trium ebdomadarum die- 


Desunt XCOFRTP; adsunt m, 251 (usque ad v. 27, desolatio), 759"? (a v. 1, anno). 


uisionem m. 

2. lugiebam S*; lugibam S?U | hebdo- 
marum S | diebus] cum HI; dierum O^Mm, 
cf. CHRO (hebdomadis dierum) et 175 cum ₪; 
diebus diebus OH*, 4 21 diebus ΘΜ. 

3. non (r?)] nunc S*, ut vid. | comedi] 
cum HI et 38076; cognoui O?; cognognoui 
GH*. 4 al cognoui O^M | in] cum HI, 176 et 
150.6; om. 3XTAL*ZY*S cum HI jov et 175 | 
nec 5 | unguentum O5*Y*(ut vid.), cf. 6 
unguent«* S* | donec] 00%%%%%% Uf | 
trium om. Y | ebdomarum A'*OJm* | dies] 
695165 in ras.) cum HI; diae Q; dierum U, cf. 
175, 176, 177 (ebdomades dierum) et ₪65 | 
πο dies ebdomadarum 69$H, 

4. et quarta] quarta Q5; κακία 601* | 
7- primi mensis 027 | est« 695. 

5. et leuaui] cum Hl; eleuaui U cum 
HI (codd. MR), cf. 175 et 176 (et eleuaui) | 
meos om. U | accincti — 6. eius (1?) om. M*, 
per homoeotel. | accincti] I'^* cum HI; accinctus 
I'^?; accincto (0M; succinti XT* | obrigo U; 
-- et lumbi eius accincti (cincti II-) erant co- 
lore ephaz (ephod II^) CII* cum τ, lectio 


vid. | hostia] κε O5* | sacrificia U cum IS 
iud | et (3?) om. U | templo] tempore G* | 
c- erit in templo OSJarelosr | desolationis 
om. Ot | et (4?) om. X cum HI Mt et ὯΝ | ad 
om. m | consummationem et] consummatio- 
nis X | consumm. -- +*%* S* | perseuerabit] 
cum 38, cf. ₪6; perseuerauit I[-A«DER*GP 
ZS*Um cum 251; durabit M; consumauit 
QSH; praem. et OQ. 

X. 1. tertio] cum HI et 3907; primo A*- 
cum 0206; -- regni DERG['^Oage cum QU. 
4 quidam minus bene habent hic « regni », 
sed hebr. non habet Hug. hebr. ier. et anti. 
non habent «regni » Jac. | cirii U | uerbum 
(1?)] AM*; hoc uerbum AM? | est (1?) om. 
AL* | danihel m* cum HI (cod. M?), 175 et 
176 | cognominatum U | ^ uerbum uerum 
AP*(ex uerbum uerbum)Il*OMagrelbst cum 
75, cf. 175 et 176 (sermo uerus). q| al. « uer- 
bum uerum », mod. et anti. «uerum uer- 
bum » Zac. | magnae m | intellexique OE | 
intellegentia] AM?(a zm ras.); intellegentie 
m | enim om. A* | e enim est opus AMSQ7 
atelbst cum τὶ ^ enim opus est XTOM | in 


«et (3?) CA | «et (4?) CAO. 


X. 1. 4 anno X. CXTAALYOS!; XII. X; XXIIII. AO; XXV. MZS; XXVI. ו‎ 
U; Div. sine num. 11100 000 | Cverbum (1^) CA | 666 (1?) CA | Cintellexitque CAO | 
intellegentia CAS | 2. q| in Div. sine num. U; Xin CAOS | 3. (panem CAS | «et (1?) CA | sed 
CS | «donec A | 4. «die CAOS | «eram CA | 5. 665 (1*) CAS | €et (39) CA | et (ult.) CA. 


114 DANIHEL (X, 6-12) 


sed et species mea immutata est 
in me et emarcui nec habui 
quidquam virium 
? et audivi vocem sermonum eius 
et audiens lacebam consternatus 
super faciem meam vultusque 
meus herebat terrae 
! et ecce manus tetigit me 
et erexit me super genua mea 
et super articulo manuum 
mearum !!et dixit ad me 
Danihel vir desideriorum 
intellege verba quae ego loquor 
ad te et sta in gradu tuo nunc 
enim sum missus ad te 
cumque dixisset mihi sermonem 
istum steti tremens 
12 6% ait ad me noli metuere Da- 
nihel 


ras.) | habuit U; -- in me FRST^., cf. supra | 
scribs. uirum Q; uirtutis OSH*, cf. 175, 176, 
177 (uirtutem meam) et XX. 4 al uirtutis 
Q^?(ex -tes)M. 

9. iac. const. super] i» ras. QJ? | uul- 
tusque] et uultus (arelbsc; uult«« )(1* | 
terra m. 

rog eüerexitque Θ5: Mebedrrexitem ἢ 
genua] ianua U | scrips. artilos XT* | ma- 
num A. 

1I. ad me] cum Qv; michi €)M cum 175, 
176, 177 et 6 | desideriorum + tu es m, cf. & 
et 9,23 | uerba -- mea AMGST^ | loquar a 
te U | in grado U | — in gradu tuo sta ΣΤ] 
enim] autem. IIFAOZ cum 49** | sum om. 
m* | 7 sum enim q | ^ missus sum ad te 
XOM cum τ, 177 et GR-M jb (PL 76, 242 A); 
c- sum ad te missus ESU | steti« ΘΑΞ( corr.); 
stetit U; praem. et ()SH*, 

12. metuere] cum HI et 177; timere 


e 


et corpus eius quasi crysolitus 

et facies eius velut species ful- 
goris 

et oculi eius ut lampas ardens 

et brachia eius et quae deorsum 
usque ad pedes quasi species 
aeris candentis 

et vox sermonum eius ut vox 
multitudinis 

vidi autem ego Danihel solus 
visionem 

porro viri qui erant mecum non 
viderunt 

sed terror nimius inruit super 
eos et fugerunt in abscondi- 
tum 

ego autem relictus solus vidi 
visionem grandem hanc 

et non remansit in me fortitudo 


- 


oo 


Desunt. XYXYX9ER'TVYP; adsunt m | τὸ 


conflata, ex HI exposit., l. 669. 

6. et corpus eius om. M* | eius (r?) 
om. m | ueluti C; sicut O3; quasi XAMQSB, 
cf. supra | species (1?)] facies O^MES*Um, cf. 
supra | fulgoris] O* OE* cum «59* 70 et 176; 
fulguris 1110250039 Omagrelüst cum ל‎ 
175 et 177 | oculos AM* | ut (1?)] AP*(t in ras.) | 
lampas ardentes U; lampadas ardens O5; 
lampades ardentes E, cf. 175, 176 et 177 
(lampades ignis) | dorsum 117: -- sunt 
grelsr. 7 mod. et anti. non habent > erant » 
lac., cf. Brev. Goth. (erant deorsum) | sermo- 
nis Y cum 6. 

7. autem — uisionem] in ras. 629% | 
autem om. XTEOM | nimis E* | in abscondito 
QP*QO cum HI (cod. A); in absconditis Y. 

8. solus] m; sum solus M*S cum τ, 
175, 176, 177 et 3906; sum et O | — hanc 
grandem 6057009 gum 95. 4 hebr. et 
ant. > grandem hanc » /ac. | et (3*)] S*(e in 


6. (εἰ (19) CAS | (εἰ (2?) CA | (εἰ (3?) CA | > (4?) CA | (quasi (2?) C | «et (ult.) CAS | 
7. «vidi CAOS | Xporro CAOS | sed CA | 8. ego CAOS | (εἰ (15) CA | «sed CAS | «et (3?) 
A | 9. {εἰ (1*) CAOS | (εἰ (29) CA | €vultusque A | το. εἰ (19) LV. U; 666 (1?) CAOS | 
€et (2^) CA | τι. q[ et (7?) XXV. AO | &danihel COS | Cintellege CA | «nunc CS | ]ף‎ cumque 
Div. sine num. O; (cumque CAOS | 12. «et (1^) CA | «noli COS. 


DANIHEL (X, 12-17) II5 


quoniam adhuc visio in dies 
15 cumque loqueretur mihi huius- 
cemodi verbis deieci vultum 
meum ad terram et tacui 
!5 et ecce quasi similitudo fili ho- 
minis tetigit labia mea 
et aperiens os meum locutus sum 
et dixi ad eum qui stabat 
contra me 
domine mi in visione dissolutae 
sunt conpages meae et nihil 
in me remansit virium 
17 et quomodo poterit servus do- 
mini mei loqui cum domino 
meo nihil enim in me reman- 
sit virium 
sed et alitus meus intercluditur 


mihi om. E* | uerbis] AM*; uerba CXTAL-M2 
EU | ad] cum 177; in AP*(ut vid.))YT'^OS 
cum τ. | 

16. fili om. 029 cum 177 et ₪5% | et 
(2?) — dissolutae] A! (et aper. — sum Zn 
ras.; et dixi — dissol. in ima et summa col.) | 
et dixit O*; om. OM | contra — uisione] 
in ras, ut vid.j; OT | contra] cum 177 
et 390.8; coram AM*G9SH*['^ gus 999 | 
- contra me stabat OM, 4 anti. «stabat 
contra me » Guill. et Iac. | in (1?) om. 25 | 
uisione] OM*m cum 3965 et Sym.; uisionem U; 
uisione גגה‎ XAFA!DER*GP()M2]'AQMSI28;e[ 
bscm cum HI, VER et ₪, cf. 177 (uisu tuo) | 
scrips. dissoluti U | meae] me Y€4M*m | 
σ᾿ remansit in me (M, 

17. potest A. cum ל‎ | —— loqui seruus 
domini mei QM | cum] in ras. 83? | domino] 
S*(alt. o rescr.) | meo] suo ET cum ANT-M 
et. 65 | enim om. ATDM(OMSI*[g cum «599, 
cf. 396 et v. 16 (et nihil) | sed et] sed II* 
Q*E*UOM cum Brev. Goth. | alitus] anelitus 
X | meus om. QM, 


(exaudita CA | «et (ult.) CAS | 13. Ἴ princeps LVI. Ὁ; Div. sine num. 


quia ex die primo quo posuisti 
cor tuum ad intellegendum 
ut te affligeres in conspectu Dei 
tui 
exaudita sunt verba tua 
et ego veni propter sermones tuos 
18 princeps autem regni Persarum 
restitit mihi viginti et uno 
diebus 
et ecce Michahel unus de prin- 
cipibus primis venit in adiu- 
torium meum 
et ego remansi ibi iuxta regem 
Persarum 
14 veni autem ut docerem te quae 
ventura sunt populo tuo in 
novissimis diebus 


Desunt 3MCOKRTWVP; adsunt m et 459 τὸ 


CA cum τ et CAn co (p. 228), cf. v. 19 | ex die] 
507105. exaudie U | posuisti] x«xsti S*, cf. 177 
(dedisti) | cor] cornum S* | ut te om. Q | 
adfligeris S*U cum HI (cod. R) et CAn co 
(cod. V); adfliger«« 03*; - ad XT* | κ΄ 
afflig. te 115 | consp. dei tui] conspec A*, in 
extremo commate; conspectu dei A? | tui] mei 
25 cum {1534} et audita sunt m; exaudita est 
XT cum 49* | propter] post S. 

13. principis U | regni om. m* | = per- 
sarum regni YEI'^ | restituit ΔΈ; restit*x 
O^* | mihi] O$?(mi in ras.) | de] e ^M | 
primis] cum HI; primus U cum HI (cod. R); 
om. X) | in] ad Q5. q| «in» uel «ad », 
hebr. «ad iuuandum me » < 6. 

14. autem] S?(aute in ras.) | quoniam 
adhuc uisio] in ras. O5? | uisio in dies] uisio- 
nes 62% | uisio] m*; uisioni m?; uisione m? | 
7- uisio adhuc S | in dies] ΟἿ; indiges YO? 
cum τὶ 4- protelatur )251*. 4 «uisio in dies », 
supple > differetur » uel « protelatur » Hug. 
« protelatur » reprobant Guill. et Iac. 

15. cum O; + adhuc QM, cf. v. 14 | 


(quia CA | (ut CA 


A; (princeps CO | «et (2^) CAOS | venit A | Cet (3?) CA | 14. (veni COS | Cut A | (quo- 
niam CA | 15. q cumque Div. sine num. EQ; (cumque CAOS | «deieci A | 16. q[ et (1^?) LVII. 
U; €et (1) CAO | cet (27) CA! | (domine CA!OS | «in (1*) C | 17. €et (1) CA | (εἰμὴ! CS | 


(sed CAS. 


116 DANIHEL (X, 18-XI, 2) 


51 verumtamen . adnuntiabo tibi 
quod expressum est in scrip- 
tura veritatis 

et nemo est adiutor meus in 
omnibus his nisi Michahel 
princeps vester 

XI. ! ego autem ab anno primo 
Darii medi stabam ut confor- 
taretur et roboraretur 

?et nunc veritatem adnuntiabo 
tibi 

ecce adhuc tres reges stabunt 
in Perside 

et quartus ditabitur opibus ni- 
miis super omnes 

et cum invaluerit divitiis suis 


18 pursum ergo tetigit me quasi 
visio hominis 
et confortavit me 19 εἰ dixit 
noli timere vir desideriorum pax 
tibi 
confortare et esto robustus 
cumque loqueretur mecum con- 
valui et dixi 
loquere domine mi quia confor- 
tasti me 
80 et ait numquid scis quare ve- 
nerim ad te 
et nunc revertar ut proelier 
adversum principem Persarum 
cum enim egrederer apparuit 
princeps Graecorum veniens 


Desunt MCQKRTWP (usque ad v. 2, et 2?); adsunt f (a v. 19, et 3?) m et «599 (usque ad 


principis U | 50705. uenies O*. 

21. tibi om. U* | in scriptur«« 6025* | 
adiutor meus] adiutoxxs S* | his] S*(ut vid.)f; 
hiis EQa; illis S?, ut vid. 

XI. τ΄ ab anno primo] a primo anno 
OMa, cf. 177 (in primo anno) | stabam] 07% 
(m in ras.) | robor.] corroboraretur (25. q ier. 
et anti. «roboraretur », al. « corroborare- 
tur » minus recte Zac. 

ETAL[Itm cum Brev. 
Goth., cf. 177 (nuntio) | ecce] f cum 177 et 
₪65: et ecce ὦ cum HI. d| «ecce » hebr. 
et anti. non premittunt «et» Guill. mod. et 
anti. non habent «et », quidam libri glos- 
sati habent «et », hebr. et anti non premit- 
tunt «et » Zac. | stabunt] f cum HI; stabant 
II* cum HI (cod. R) | in persidem M*; per- 
side (in om.) U* | ditabitur] f cum HI; dita- 
batur II*; dabitur O* | nimiis] E*f cum HI, 
cf. 3996; nimis XAIITDE*R*G(SHE2UC) 
I'^m cum HI (codd. M*R) | et (3?)] f cum HI; 
ut II* | diuitiis] f cum ΗΠ; praem. in X. cum 
177 et 6 | suis] f cum HI, 177 et 38065; om. 


2. a(d)nuntio 


v. 2, tibi). 

18. ergo] עגופו‎ ΠῚ. 

19. noli] no U* | timere] cum 176; 
metuere O cum 177, cf. v. 12 | tibi] cum 176 
et 177; tecum AF | esto AT. | scrips. robustis 
O | mecum] cum 176 et 177; mici X | con- 
ualui] cum HI, 176 et 177; נט[הטתג‎ Οὐ"; 
ף‎ ier. et anti. « conualui », mod. > inualui » 
lac. | dixi] dixit U | domine mi] domine 
HI (3/[,; mi domine XAFOM; mihi do- 
mine Y; mihi domine mi f | confort.] f; for- 
tasti m*. 

20. et (1?)] f, ut vid., cum HI et 0065; 
om. A** | quare] f cum HI; quia 6951 | uene- 
rim] f cum HI; uenirem UQ; uenerint 115 | 
ut proel.] f cum HI; et proelier Y?, cf. 176 et 
177 (et pugnem); et proeliar m; ut prelixsx 
(TE רהו | ה שק‎ ΟΝ Σ ΑΘ εν, 
cum CAn co et τῖθ | persarum] cum HI, CAn 
co et (0265; terrarum AYSfm, cf. Prolegom., 
p. זזא‎ | cum] f; cumque 60" | enim] OP*f 
cum HI; ergo XERGQH?YT]V; ego tyst, cf. 
Prolegom., p. |ף .דנא‎ «cum ergo», anti. 
habent iuxta chald. « cumque ego » Guill. | 


18. (rursum CAOS | «et CA | 19. 4noli CAO | £pax CS | Cconfortare CAO | «cumque CA 
OS | 66 (ult.) f | «loquere CAOS | 20. q| et (19) Div. sine num. EQ; (εἰ (19) CAf | (num- 
quid COS | «et (29) CAf| (cum CAOSf | 21. (verumtamen CAOSf| «et CAf | £nisi C. 

XI. 1. T ego XI. ;סז‎ XXVI. MZE[S]; XXVII. I^; Div. sine num. ΛΕ ΠΕΦΡΟ OMf; 
«ego AO | 4ut CA | 666 S | 2. Cet (1?) CAf | q ecce LVIII. U; «ecce CAOSf | 66 (27) 


CAf | «et (99) COSf. 


DANIHEL (XI, 2-7) 117 


enim dominatio eius 
*et post finem annorum foede- 
rabuntur 
fillique regis austri veniet ad 
regem aquilonis facere ami- 
citiam 
et non obtinebit fortitudine bra- 
chii 
nec stabit semen eius 
et tradetur ipsa et qui adduxe- 
runt eam 
adulescentes eius et qui confor- 
tabant eam in temporibus 
'et stabit de germine radicum 
eius plantatio et veniet cum 
exercitu 
et ingredietur provinciam regis 
aquilonis 


concitabit omnes adversum re- 
gnum Graeciae 
* surget vero rex fortis et domina- 
bitur potestate multa 
et faciet quod placuerit ei 
^et cum steterit conteretur re- 
gnum eius 
et dividetur in quattuor ventos 
caeli 
sed non in posteros eius neque 
secundum potentiam illius qua 
dominatus est 
lacerabitur enim. regnum eius 
etiam in externos exceptis his 
5 et confortabitur rex austri et de 
principibus eius praevalebit 
super eum 
et dominabitur dicione multa 


Desunt X€OKRT; adsunt fm (lacunose a v. 5, super, fol. reciso). 


025 cum Q7?*($ | dictione U. 

6. et (1?)] f cum HI, 177 et 906; om. 
AM | foederabuntur] 27*(a ex €); federabitur 
Q5; federantur A'; foedera 6025* | filiaque 
regis austri] filiaquo[...] m | filiaque] M*Y* 
OJ*f cum HI; filia quoque O^MY?O 015 cum 
HI (codd. MR); filia M? | ueniet - et Yt | 
non om. 625 | obtinebat U | fortitudine = II* 
AO*f cum HI (cod. F), cf. v. 7 (et obtinebit) 
et HI (l. 955); fortitudinis U; f[...] m; for- 
titudinem O? ef cett. | semen] mens XT*, ut 
vid. | tradebit A* | adduxerunt] AL*QH*; 
adduxerint AL?0H?; duxerunt (2$ | confor- 
tabant] M*f(ut vid.) cum HI et ₪299"; con- 
fortabat M?YE*Um, cf. 176 (confirmat), HI 
in exposit., l. 957 (rex... qui confortabat eam) 
et 3907 | eam] O*(a in ras.) | temporibus 
-- ilis X cum Q399^. cf. v. 145 - meis U. 

7. de germine] f; de germen AO*, 
cf. v. 6, stabit semen; ad germen (55: ad 
germin« 025* | et (39) om. A* | ingredieba- 
tur U | prouinciam] E*f cum HI, cf. 356; 
prouincias E?, cf. 176 (ad firmamenta) et C | 


GM*O cum HI (cod. F*) et ₪97 | concitabit] f 
cum HI; concitauit XT*AFGSEZUm cum HI 
(codd. M*R) | omnes om. II*; 4- gentes 1'% | 
aduersus X XTII-G$8M OM cum HI (cod. M?) | 
regnum] f cum HI, cf. 177 (omnia regna) et 
3b; regem 221, cf. 65 | — grecie regnum M. 

3. surge m*; surg« 6025* | potestate] 
O^?(alt. e in ras.)f cum HI; potestatem 5 
potestate« m; in potestate V'POM, cf. 177 
(in dominatione) | facit Y. 

4. conteritur ΘΜ; conxx«teretur AF | 
uentos] f cum Hl, 177 et ₪6 uentis AM 
()SH*, cf 35; partes Yl'^m, cf. Ez 1,8.17; 
10,11; 406 6,8 | in posteris U | nec Z* | qua] f 
cum HI et 906; quam AL, cf. 177 (quam 
optinuit); quia CUI^m* | dominatus est] 
OJ?(us est in ras.) | enim om. Y* | etiam] f 
cum HI; usque S*; etiam usque 55; om. XM | 
externos] 6955008 in ras.)M*f cum HI; exteros 
XAM*(JHM?S. 4 al exteros 0^; al. > extra- 
neis », hebr. «alios» 100. | hiis EQa. 

5. et (1?)] f cum HI et 39016; om. {1 
cum 177 | eius (1?)] 1 cum HI, 177 et 06: om. 


(concitabit CAf | 3. «surget CAOSf | 66% (2^) CAf | 4. 7 et (15) Div. sine num. Q ; (et (1?) 
CAOf | et (2?) CASf | 6360 CAf | Clacerabitur CAOSf | etiam C | 5. 66 (19) CAf | Cet (25) 
C | «et (ult.) CAf£ | 6. et (1?) CAf | q filiaque LVIIII. τυ; «filiaque CAOSf | 66 (2?) CAf | 
(nec CAf | «et (3?) Af | «adulescentes CAf | 7. (εἰ (1?) CA£& τ (s). 01 | 666 Ἐ CAE 


118 DANIHEL (XI, 7-12) 


et veniet properans et inundans 
et revertetur et concitabitur et 
congredietur cum robore eius 
!!et provocatus rex austri egre- 
dietur 
et pugnabit adversum regem 
aquilonis et praeparabit mul- 
titudinem nimiam 
et dabitur multitudo in manus 
eius 
1? et capiet multitudinem et exal- 
tabitur cor eius 
et deiciet multa milia sed non 
praevalebit 


cum Hl; et egredietur OM; om. (6, per ho- 
moeotel. | mod. et anti. « congredietur ל‎ 
lac. | robore] S*(e in ras.) | eius (2?) + et 
exaltabitur cor eius O5 cum HI (codd.), cf. 
v. 19. (| originale ier. et quidam antiqui 
habent «et exaltabitur cor eius », al. mod. 
anti. et hebr. non habent /ac. 

11. prouocatus* 6025; prouocatur 7; 
prouocabitur AL; prouocans 2 | pugnauit Y 
cum HI (codd. MRA?) | aduersus XXTOarelbst 
cum HI in exposit., l. 1015 | regem] 029906 in 
ras. | *pparabit (^; praeparauit II-YU 
cum HI (codd. MR); praeualebit O*, cf. v. 12 | 
dabitur] f cum HI et 490976; ditabitur ^M, 
|ף‎ 31. dabitur OM? | multitudo + eius M | 
7- in multitudo II* | in manus] fm cum HI 
εἰ €; in manu A-M*AOQ^MSOrsmm cum 
176 et 96 in manibus EU cum HI (cod. F). 

12. et (1? et 2^) om. Q | capient S | 
cor] f cum HI, 176 et 3906; cornu (MS, 
qd| hebr., yeronimus et anti. «cor», inter- 
linearis « cornu », id est potestas philopoa- 
toris Hug. hebr. et anti. habent « cor » Guill. 
originale ier., hebr. et anti. habent « cor », 
set interlinearis « cornu », id est potestas 
lac. | deiciat AM; deicit U; deiecit E | sed] f; 
et f (Dold) cum 176. 


et abutetur eis et obtinebit 
8 insuper et deos eorum et sculp- 
tilia 
vasa quoque pretiosa argenti et 
auri captiva ducet in Ae- 


gyptum 
ipse praevalebit adversum re- 


gem aquilonis 

? et intrabit in regnum rex aus- 
tri et revertetur ad terram 
suam 

? fili autem eius provocabuntur 
et congregabunt multitudinem 
exercituum plurimorum 


Desunt. X€OKRT; adsunt fm | (lacunose). 


abutetur] U*f cum HI; abitetur U? cum HI 
(codd. M*R). 

8. et (1?)] f cum HI (codd. MR), qf. 
3506; om. A-OQST* cum HI et 176 | deos] 1 
cum HI, 176 et 0065; domos AMOS$ | pre- 
tiosa] f cum HI; ptiosi S*(t ex c) | e auri et 
argenti OSI*(ut vid.)ate | captiua] f cum HI; 
praem. et AM* | ducet] f cum HI et 3907; ducit 
S*UO cum HI (codd. M*R); ducetur A-M* 
QSHP*T'^ | in aegipto S* | scrips. praeuale O* | 
aduersus XXTAMTI-GSE* Oz aarelüst. 

9. intr. in regn.] intrau[..] m | in- 
trauit ZTALIIKDSO* cum 176 | in regno S*; 
om. O* | ad terram] f cum HI (codd. MRF); 
in terram Ὁ] cum HI et 176. 4 originale 
«in », anti. et hebr. «ad < 6. 

10. filis 6^* | congregabuntur UI" | 
exercituum] f cum HI (?[,) et 90; exercitum 
ALQD?*(0 cun HI (codd. RF); «exercitum Y; 
exercitus X, cf. 176 (uirtutis) et ₪96 | 
ueniet] f cum HI, 176 et 906; ueniens 5 
I^OS cum HI (cod. ΕἾ; uenient m; ueniat à; 
507125. ueni 61 OP, 4 hebr. et anti. « ueniet ל‎ 
lac. | prosperans A-*O*U | et undans U; 
x«undans ΘΜ | concitabitur] f cum HI; con- 
citabit ΤᾺ; congregabitur P?(greg in ras.)Y ; 
congregabuntur (FR*G | et congredietur] f 


et (4^) CAf | 8. q| insuper Div. sine num. f; (insuper CAOS | q et (1?) LX. U | «vasa CAf| 
captiva f | &ipse CAf | 9. (εἰ (1?) CASf | το. (filii CAOSf | «et (2?) CAOf | «et (495) CASf | 
et (ult.) C | 11. 4 et (1*?) Div. sine num. f; (et (1?) CAO | > (2?) CA | > (39) Af | Cet 
(42) AOf | 12. > (1?) CAf | «et (99) CAf | (sed S. 


DANIHEL (XI, 13-17) 1I9 


et brachia austri non sustine- 
bunt 
et consurgent electi eius ad re- 
sistendum 6% non erit forti- 
tudo 
16 et faciet veniens super eum iuxta 
placitum suum et non erit 
qui stet contra faciem eius 
et stabit in terra inclyta et con- 
sumetur in manu eius 
37 et ponet faciem suam ut veniat 
ad tenendum universum re- 
gnum eius 
et recta faciet cum eo 
et filiam feminarum dabit ei ut 
evertat illud 


18 convertetur enim rex aquilonis 
et praeparabit multitudinem 
multo maiorem quam prius 

et in fine temporum annorum- 
que veniet properans cum 
exercitu magno et opibus ni- 
miis 

! et in temporibus illis multi con- 
surgent adversum regem austri 

filii quoque praevaricatorum po- 
puli tui 

extollentur ut impleant visio- 
nem et corruent 

15 et veniet rex aquilonis et con- 
portabit aggerem 

et capiet urbes munitissimas 


Desunt X€OKRTI^ (a v. 15, et 45, usque ad v. 16, consumetur, et partim exinde) ; adsunt fm 


15. uenit I'^; xx«ueniet AM*; uenient 
GH* | rex om. II-Ot | conportauit m cum 
HI (cod. R?|;,, cod. M Y5); confortabit A* | 
aggere U | brachia] OS?(ch in ras.); - regis 
GM? cum 176. 4 hebr. et anti. non interpo- 
nunt > regis » Guill. | sustinebit U?*(pr. i ex e) | 
86] ἃ Am 

16. πὸ ueniens faciet OSP*, |ף‎ hebr., 
anti. et ier. «faciet ueniens » Jac. | suum] 
S?(s in ras.) | contra faciem] f cum HI; coram 
facie D? M, cf. 6 | et (3?) — eius (2?) om. M*, 
per homoeotel. | inclyta] inclinata U | con- 
summetur ALE(J*, 

17. ponet] S?(e in ras.); ponit ἘΠ 4- 
super VP | faciem] in ras. ΟΣ | suam] meam 
Q6 | ut [(9ז)‎ et ut S*; om. 95* | ueniet U | 
40705. te nondum AM*; tendendum XTA* | 
recta] O^(in marg.)£ cum HI et 176, cf. ₪ 
recte m; rixa 5$HAM*; 4%%%8 AM* | filia 05; 
filiarum II* | dabit] f£ cum HI et 90:6; da- 
bitur AM*GSH*QP | ei] illi Q5 | ut (27)] 
et M* | illud] OHE* cum HI, l. 1114; illut 
XAMf; ilum QPOGOP?MZE*SU( cum HI, 


l. i113 («illum », hoc est ptolomaeum, siue 


(lacunose). 


I3. conuertitur S cum HI (codd. M*R) 
et 176; scrips. cor uertitur U | enim om. ΜΈ, 
cf. HI (et conuertetur). ἢ ier., hebr. «et 
conuertetur », al. non habent «et» neque 
> enim » Zac. | — aquil. rex OM | praepa- 
rauit II-O*Um | 
GH* | = multo maiorem multitudinem 
II* | in fine] f cum HI; in finem XE*UOYP 


cum 176; finem E* | temporum annorumque] f 


maiore AM; malorum 


cum Hl; temporum annorum qui Um; tem- 
porum annorum 117135 cum 176 et 3507; tem- 
porumque AM*; temporum quo 6057* | ma- 
gno] f cum HI; maximo ()M37*, ]ף‎ alii > ma- 
ximo », originale hebr. et anti. « magno » 
lac. | opibus] f cum HI; operibus S* | nimiis] 
f cum HI; nimis AIIDR*SQS*H*EQOT[^a., 
14. et (1?) — multi om. Q | et (19) om. 
ae | illis] AM*OE*f cum. HI et 006 illius 
XTAM?QB? | multe (DP*, ut vid. | consurgent] f 
cum HI; surgent 62 | aduersus XETAMQ(SM 
agtelost | filiae S | quoque] f cun HI; autem 
XT*, μὲ vid. | praeuaricationem 6221 | 
impleat ΔΙ | corruent] O*f cum HI; corruant 
O?VP cum HI (cod. M); conruet AM*. 


13. q| convertetur Div. sine num. E; (convertetur COSf | {εἰ (1?) A£ | q et (29) Div. sine num. 
Q; cet (2?) CASf | 14. 66 (1?) CAOSf | cfilii CAOSf | «extollentur CAf | 15. q[ et (1?) Div. 
sine num. f; 66 (19) CAOS | «et (3^) CASf «εἰ (47) CAf | «et (5?) CAOSÉ | 16. 66 (1?) 
CASf | «et (2?) Cf | 4 et (3?) Div. sine num. f; (εἰ (39) CAOS | .לד‎ et (1?) CASE | «et. (29) 


CAf | «et (3^) CAOf. 


[20 DANIHEL (XI, 17-24) 


non in furore nec 1 0 
?! et stabit in loco eius despectus et 
non tribuetur ei honor regius 
et veniet clam et obtinebit re- 
gnum in fraudulentia 
55 et brachia pugnantis expugna- 
buntur a facie eius et conte- 
rentur 
insuper et dux foederis 
?3 et post amicitias cum eo faciet 
dolum 
et ascendet et superabit in mo- 
dico populo 


34 abundantes et uberes urbes in- 


et non stabit nec illius erit 
18 et convertet faciem suam ad 
insulas et capiet multas 
et cessare faciet principem ob- 
probrii sui 
et obprobrium eius convertetur 
in eum 
19 et convertet faciem suam ad 
imperium terrae suae 
et inpinget et corruet et non in- 
venietur 
?! et stabit in loco eius vilissimus 
et indignus decore regio 
et in paucis diebus conteretur 


Desunt X€OKRTI^ (partim usque ad v. 18, capiet); adsunt fm (lacunose usque ad v. 24, in- 


«gloria et decor», nec est tale hebr. de 
quali dicitur infra post pauca [v. 21] « honor 
regius » Guill. et Iac. | non] M?(on in ras.)f 
cum HI et QU pro; nec XOQ3 | nec] GE*; 
neque ΘΕ ΛΔ POI, 

21. despectus] OM*; dispectus ΛΙῈ 
GS*M:ZES*UI* | retribuetur 'PP | ei om. 
m | clam] occultae QU. 

22. **brachia ΜῈ | pugnantis] S*; 
pugnantes E*S? | expugnabuntur] (9?(x in 
ras); et pugnabuntur )257* | a —  conte- 
rentur om. m, per homoeotel. | conterentur] f, 
ut vid., cum 175, 176 et 3962 cf. HI, l. 79 (con- 
terantur); conteretur OO^*(S$. q anti. et 
hebr. « conterentur » et ier. exponit « bra- 
chia » scilicet pugnantis ptholomei /ac. | et 
(3?) om. )95*. 

29. et )19([ * S*; om. VP | amicitiam 
m | faciet — superabit om. II* | cum — do- 
lum] OH*; cum eo dolum faciet E; dolum 
cum eo faciet OH? | ascendet] f cum 175 et 
16: ascendit A*D995*HU cup 176 | supe- 
rabit] f; superauit AEA-S*Um | mod. pop.] 
medio populi AM* | mod.] medico GE*, 

24. abundantes] f, cf. 35; xxabun- 
dantes O; praem. et I'^Of(Dold)grelse cum 
176, 177 et ₪ | ubere urbes II* | ingredien- 


gredietur). 


> illud », id est regnum eius) ; om. 221. q hebr. 
et anti. habent « illud », non habent « illum » 
Guill. anti. «illum », mod. «illud »; ier. 
«illum » ptholomeum, siue «illud » id est 
regnum; in correctorio fratris theobaudi di- 
citur quod hebr. et anti. habent « illud » et 
non est ibi « illum » Zac. | et non] f cum HI; 
nec Q; non U. 

18. conuertet] f cum HI et 38016; con- 
uertit EU cum HI (codd. MR) et 176; [...]tat 
mylkad]ensras 28 εἱ οαριεί ὁπ]. ΙΕ ΈΟΥ 
principem] f cum HI, cf. 175, 176 (principes) 
et ΓΦ; -- moab ALM*(9$H, 4 al moab 
^M | opbr. sui et om. 117 per homoeoarcton | 
eius] f, μὲ vid.; suum 607 | conuertitur S* cum 
HI (codd. M*R); conuerte«tur O | in eum] 
AM*f cum HI; in eo AM?E*U. 

19. conuertit ES*U cum HI (codd. 
M*R) et 176 | inpinguet XO9VYP cum HI 
(cod. F*) | et (59) om. E*. 

20. in locum II* | scrips. uilissimis &2M | 
scrips. indignis S*; indignisimus AM(9SH 
Y? | decori U. 4 hic accipitur « decor de- 
coris » media producta; tale est enim hebr. 
quale Parabolarum xxxi [v. 25] «fortitudo 
et decor » et in psalmo cx [v. 3] « confessio 
et magnificentia » pro quo ier. transtulit 


(εἰ (4?) CAf | 18. 4 et (19) Div. sine num. f; Cet (1?) CAOS | (εἰ (99) S | 66 (3?) CAf | {εἰ 
(45) CAf | 19. Cet (19) CAOf| > (29) CASf | 20. 4 et (19) Div. sine num. QV; 666 (1?) CAOf | 
et (39) 0451 | (non C. | 21. Cet (19) CAOf | {εἰ (39) CASf | 66 (49) S | 22. 66 (1?) CAf| 
Ginsuper CASf | 23. q et (19) LXI. U; cet (19) CAf| 66 (929) CASf | 24. (abundantes CAf. 


DANIHEL (XI, 24-29) I2I 


conterent illum 
exercitusque eius opprimetur et 
cadent interfecti plurimi 
?' duorum quoque regum cor erit 
ut malefaciant 
et ad mensam unam menda- 
cium loquentur 
et non proficient quia adhuc fi- 
nis in aliud tempus 
55 0% revertetur in terram suam 
cum opibus multis 
6% cor eius adversum testamen- 
tum sanctum 
et faciet et revertetur in terram 
suam 
9 statuto tempore revertetur et 
veniet ad austrum 


S cum HI (312) | illum] f cum HI; eum S cum 
176; xxxillum 025 | eius] cum HI et 151; 
om. ΣΤ cum 176, 177 et ₪ | opprimemur Q | 
interfecti] f cum HI, 176, 177 et 259076; -- eius 
(DNEB OP 

27. durum quoque 69**; duorumque 
E* | reg«um OQ | erat U | ut] f cum HI; et 
695 | unam om. 695* | mendacium] f, ut vid., 
cum HI; menda(c)ia AOZS «cum 176 et ₪ | 
locuntur 5 | — loq. mendac. 0258 | ρεγβοϊεπί 
à | quia] f cum HI et 3907; qui U | — finis 
adhuc (0) | in om. AF*. 

59. ₪0 {τὴ δὶ 2.1 ἢ ong Εἶν exl TES | 
cum] f cum HI; et cum U | aduersus CXXT 
ALMSAQPFOGSHFZI'^VPam | εἰ faciet] n 
ras, €M*? | in (2?) — 29. reuertetur om. AM* 
Ym, per homoeotel. | suam (2?) -- et ueniet 
ad austrum Y, cf. v. 29. 

29. stat. temp. reuert. om. AM*Ym | 
«statuto (DP*; praem. et DP? P? cum HI (codd. 
MR) | reuertetur bis scrips. ΤΑ; praem. et b 
cum 65 | austxxx ΔΙῚ | et (2?) — nouissimum 


gredietur 
et faciet quae non fecerunt pa- 
tres eius et patres patrum eius 
rapinas et praedam et divitias 
eorum dissipabit 
6% contra firmissimas cogitatio- 
nes iniet et hoc usque ad 
tempus 
?» et concitabitur fortitudo eius et 
cor eius adversum regem austri 
in exercitu magno 
et rex austri provocabitur ad 
bellum multis auxiliis et for- 
tibus nimis 
et non stabunt quia inibunt 
adversum eum consilia 
55 et comedentes panem cum eo 


Desunt X€QFRT; adsunt fm. 


tur II*; egredietur 695* | faciet] OS2(et in 
ras.) | eius (1?)] eixx«x** ΟὟ | praedas OQ, 
cf. ₪6 | dissipauit AVIIFAS*Um | contra 4- 
egyptum X cum 176, 177 et ₪ | firmissimissi- 
mas f; firmissima t, cf. 065 | iniet] inie« f; 
inibit QOSJgrelóse; inix«t f(Dold); ini«x«x 
03*; -- consilium QOSI*, cf. v. 25 et 6,7. 
q| «iniet » Guill. al. «iniet » Iac. | et )7"([ 
f cum 176 et 87; om. AOZ cum 177, cf. 
0990765 | hoc om. Q cum 176, 177 et 188. 

25. concitabitur] f cum HI et ₪65; con- 
citauit II* cum 35; cogitabitur Y | aduersus 
XXTAM*QgSHUO*YTPOSJag cum 176 et 177 | 
magno] Mf; maximo (M! | fortis nimis 
AM*(S*; fortissimis O5H*(ut vid.) | nimiis 
QJ*, ut vid. 4 ier. anti. et hebr. > nimis », 
al. «nimiis» Zac. | inibunt] AM?f(ut vid.); 
x«xnt AM*; non inibunt CAM? | aduersum] 
E*fm cum 111; aduersus XTAM*(SHE:SSUWVD 
OMarelbst cum HI (cod. F) et 176 | consilia] 
f cum HI; consilium AL*(ut vid.)S*; om. T^. 

26. et (1?) om. A-* | πὸ cum eo panem 


(et (2?) CAf | «rapinas CAOf | (εἰ (69) 0481 | 66 (ult.) CAS | 25. 7 et (1*) Div. sine num. 
Q; «et (1?) CAOf | {εἰ (3?) CAOf | «et (ult.) CAf | 26. (εἰ (1?) CAf | &exercitusque CAS | 
27. (duorum CAOSf | «et (19) CAf | 66 (2?) CAf | Xin O | 28. q| et (7^ XXVII. MZES; 
Div. sine num. 11 (et (1?) CA | 66 (29) 041 | 66 (95) CAf | 29. Gstatuto CAf | ₪ 


(roO S: 


122 DANIHEL (XI, 29-34) 


solatione 
3? et impii in testamentum simula- 
bunt fraudulenter 
populus autem sciens Deum 
suum obtinebit et faciet 
33 et docti in populo docebunt plu- 
rimos 
et ruent in gladio et in flamma 
in captivitate et rapina dierum 
3! cumque corruerint sublevabun- 
tur auxilio parvulo et adpli- 
cabuntur eis plurimi fraudu- 
dulenter 


33, et 4^, el partim exinde); adsunt fm (usque ad 


hebr. > abhominationem » Zac. | in desola-‏ ף 
tione = CXXTAM*pP*YEfma cum HI (cod. F)‏ 
et QU pro; et desolationem H/ (— cod. A); in‏ 
desolationem AM* ef cett. cum HI (codd. MR).‏ 

32. in om. 0M, 4 hebr. anti. et origi- 
nale (ut vid., in ras.) « in testamentum » Zac. | 
simulabunt] OH*f; similabunt O8?Ya | 
deum] f cum HI, 176, 177 et 390; dominum 
) דבכ‎ /\ cum 1. 

33. et (1?) — plurimos om. C, per homoeo- 
arcton | docebunt] optinebunt Y, cf. v. 32 | 
ruent] in ras. O5? | in [("ף)‎ cum HI, 176 et 
Ὁ; om. OMf | in captiuitate = CXTA? 
QD5*M*Zftmn cum 3505"; in captiuitatem 
AX*QDERR*GPO)O: et in captiuitatem X YP(QJ; 
et in captiuitate cett. cum HI, QU pro et 6. 
q| hebr. et anti. non premittunt «et», ut 
sint due decentes conbinaciones, m Reg. mi 
[». 29] Guill. | et rapina] cum 099; et in ra- 
pina XAM*ALQR?QYESO OMfagrl(sublin. in 
in)st cum HI, QU pro et 390765; et in rapinam 
qQERSGE I DOSIA dierum] fecum HI Manet 
15076; ducentur VP, cf. Ier 30,16 et Ez 30,18. 

34. subleuab.] praem. et (Y. |ף‎ hebr. 
et anti. non habent «et < /ac. | paruulo] f 
cum HI; paruo Q | et om. U | eis] ei AM* | 
plur.] primi II*. 


et (1*) LII. (pro LXIL.) U; «et )19 CAOf |‏ ף 


et non erit priori simile novissi- 
mum 
80 et venient super eum trieres et 
Romani et percutietur 
et revertetur et indignabitur 
contra testamentum sanctuarii 
et faciet reverteturque et cogita- 
bit adversum eos qui derelique- 
rint testamentum sanctuarii 
31 et brachia ex eo stabunt et pol- 
luent sanctuarium fortitudinis 
et auferent iuge sacrificium et 
dabunt abominationem in de- 


Desunt ΣΟΘΚΕΤΙ (a v. 31, et 3^, usque ad v. 


₪. 32, simulabunt). 


om. AM*, per homoeotel. | prior. 5E*m | si- 
mili AM? | nouisimum] Θϑὅξ(ῃ zn ras.); 
no(u)isimo XAM?S*; -Ε et introibunt qui 
cum eo sunt procedentes cetthei et humilia- 
buntur reuertentur 6% furiabitur ad testa- 
mentum sanctum et faciet X, quod est textus 
antiq. vers. v. 930, cf. 176, qui non omnino cum 
X concordat. 

30. uenient] f cum Hl; ueniet XTII* 
cum HI (cod. F?) ; uenie« 602** | eum om. )35* ; 
+ in italia AL, cf. HI in exposit., ll. 180 et 
187 | trieres] f cum HI; trierex««s 625* 
tiueres m | reuertet OP* | contra] praem. 
et XT* | testamentum (1?) om. 115 | et faciet 
om. m | reuerteturque — 31. eo om. A** | 
(reuertetur)que et cogit. aduer(sum)] zn ras. 
6315 | reuerteturque] et reuertetur ()MS7*, 
cf. supra et HI (ac reuert.) | et (79) om. S* | 
cogitauit II-OS$*ES*Um; cogitabat )25* | 
aduersum] AM*; aduersus CXTAE2M2TA()5 | 
eo ΘΑ | dereliquerint] f; d(e)rel(i)querunt 
CXZTAI2MAQP(QSHKAMMZES?O0Sm 000. cum 
HI, forsitan recte; dereliquerant (DERGS*T'^ 
61508 in ras.) ; deliquerunt U; reliquerint Q; 
reliquerunt (0M; praem. non E?. 

31. iuges Om; iugi S*; iugs«« GR* | 
abhominationes ΦΨΡΩΜ, - ei (vel es) S*. 


q| et (2?) Div. sine num. O; «et (2?) Cf | 3o. 


et (4?) CAf | 66 (69) CAOf | Xqui C | 31. (εἰ (1:5) CAOf | > (2?) CS | ἢ et (39) LXIII. 
U; Div. sine num. Q; (εἰ (3^?) CA, c. f | 32. Cet (19) CAf | q populus Div. sine num. 25; > po- 
pulus CAOf | 33. «et (1^) Af | «et (99) CAf | (πῃ (4?) CAf| 34. T cumque Div. sine num. O ; 


«cumque CAOSf | «et Cf. 


DANIHEL (XI, 35-40) 129 


narum 
nec quemquam deorum curabit 
quia adversum universa consur- 
get 
98 deum autem Maozim in loco 
suo venerabitur 
et deum quem ignoraverunt pa- 
tres eius colet 
auro et argento et lapide pre- 
tioso rebusque pretiosis 
3 et faciet ut muniat Maozim 
cum deo alieno quem co- 
gnovit 
et multiplicabit gloriam et da- 
bit eis potestatem in multis 
et terram dividet gratuito 
? et in tempore praefinito proelia- 


*5 et de eruditis ruent 
ut conflentur et cligantur et 
dealbentur usque ad tempus 
praefinitum 
quia adhuc aliud tempus erit 
39 et faciet iuxta voluntatem suam 
rex 
et elevabitur et magnificabitur 
adversum omnem deum 
et adversum Deum deorum 10- 
quetur magnifica 
et diriget donec compleatur ira- 
cundia 
perpetrata est quippe definitio 
97 et Deum patrum suorum non 
reputabit 
et erit in concupiscentiis femi- 


Desunt X9OFRTI^ (partim usque ad v. 35, eligantur); adest f usque ad v. 39, cognovit. 


patrem OQ | reput.] repudiabitur II* | nec] f 
cum HI; ne U | curauit A-9$E*U; curabat 
025* | quia] f cum HI et 3596; qui AMAF | 
aduersum] f cum HI et 176; aduersus XXTAFE 
)951* cum HI (codd. M*R). 

38. maozim] praem. fortitudinum ESU, 
cf. HI in exposit., l. 205 | in om. E* | uenera- 
bitur] OP*f cun HI; uenerantur /\ 1 ; uene- 
rabit P6? | colet] fors. f?(n expuncto) cum 
HI, QU pro et 3065; colent DP*f*; colit U?; 
coperit U*, cf. Hab 2,19 | et argento om. S | 
εἰ {29} «MES 

39. faciet] )2%%)6 ex a) | ut] cum HI; 
et O; et ut S | muniat] QM* cum HI; minuat 
(*QM?: maneat U | alieno om. E* | cognouit] 
cum 111; nouit ΣΤ; non cognouit Yage cum 
HI (cod. M?, ut vid.) et (795; ignorauit AF | 
multiplicauit AFII-O*ZU | gloria VP | eis 
om. XT | et (4") om. A'* | terram] 605978 in 
ras.) | diuidit XO5*; uidit U | gratuitu CET 
M*(ut vid.)U; gratis O. 

40. scrips. praefinitum U | proeliab.] 
eleuabitur VP, cf. v. 36 | aduersum] AM*; 


35. ruent] S?f£; «ruent OQ, ul vid.; erunt 
S?, in ras. | ut] cum HI; et ὩΜ cum HI (codd. 
M*R); om. f | dealbetur Y*; - et Zt | qui- 
adhuc XII-O$ | κι tempus aliud AM SEV, 

36. (uolunta)tem suam rex et eleuabi- 
tur] in ras. 95? | σ΄ iuxta suam uol. rex (25; 
7 rex iuxta uol. suam ΩΜ | aduersum (19)] f 
cum Hl; aduersus XMTAOQOarelbsc cum QU 
pro | omn. deum] omnem dni Z; nomen dni 
ΜΈ, ut vid. 4 hebr. «omnem deum » Zac. | 
aduersum )29([ f cum HI; aduersus XTO* 
OMJarelbst cum QU pro | loquetur] M?(qu 
in ras.)f cum HI, 175 et ΒΦ; loquitur AMS 
cum HI (codd. MR) et 176. 4 hebr. « deum 
deorum loquetur magnifica » Jac. | et (5") 
om. f* | diriget — 37. quemquam] rescripsit 
S? | diriget] f cum HI (52); dirigit U cum 176; 
dirigetur Qagrelbsc | compleatur] f cum HI 
(3/9, QU pro et ₪6; co(m)pleat XdOFR*SY; 
impleatur S? | iracundia] ΦΈΡ; iracundiam 
X9OE?Y ; iracundias«x AF. | & quippe est QM$ 
arelbst cum HI. 

37. et (1?) — quemquam] rescrips. S? | 


35. {εἰ (1?) CAOSf | «ut CA | 66 (2?) S | &quia CAOf | 36. { et (7?) XXVI. AQ; Div. sine 
num. f; (et (19) CS | 66 (2?) CAf | Cet (45) CAf| (εἰ (ult.) CASf | «perpetrata CAOSf | 37. q| 
et (1?) LXIIII. U; «et (1?) CASf | «εἰ (2^) CAf | «nec CAOf | «quia CAS | 38. (deum (19) 
0081 | «et (1*) CASf | auro CAO | 39. «et (1) CAf | «et (2*) CAO, ef. f | 6 (99) ₪ | 
(et (4?) CA | 4o. εἰ (1?) Div. sine num. Q; (εἰ (195) CAO. 


124 DANIHEL (XI, 40-45) 


? et mittet manum suam in terras 
et terra Aegypti non effugiet 
33 et dominabitur thesaurorum auri 
et argenti et in omnibus pre- 
tiosis Aegypti 
per Lybias quoque et Aethiopas 
transibit 
44 et fama turbabit eum ab oriente 
et ab aquilone 
et veniet in multitudine magna 
ut conterat et interficiat plu- 
rimos 
55 et figet tabernaculum suum Ape- 


terras -- egypti I'^ cum 176 et ₪5 cf. infra | 
terra] cum HI et 176; terrae O*. 

43. dominabitur om. Y* | et (3?) om. 
Z | in] cum HI, 176 et 3907; om. II* cum HI 
(codd. MR) et ₪*" | lybias] cum HI (35) et 
3506; libies D?; l(ybi)am  OF?RG(relst 
cum HI (codd. MR, 1$); libia E* | et (4?) 
om. A-M*[" | (aeth)iopas == CXTOH?*ZY cum 
HI (3|4), cf. ₪65 et II Par 12,3; (aeth)io- 
pias XAM2ALTIFAQPO QSHSAMMESUO VOS 
agtum cum HI (cod. M*,?/,); e(th)iopis AFM*; 
(a)ethiopiam GERST'^()M)relsr, cf. HI, I. 572. 

44. eum] )695* cum HI; eam 6059: om. 
S* | ab )29([ cum HI et 06; ad II*; om. 
XAM*AQSHAMSPAg cum ₪5 9565 | ut] cum 
HI et 176, cf. 39006; et OSOVPOM | conte- 
rat] )25* cum HI, cf. 33065; conteratur 9^M*; 
conteret ΦΕΞΩΜ, contere Ef | interficiat] 
AM*3 cum HI, cf. 30065; interficiet. Z2TAM? 
G58OM | plurimos] cum HI; plurim* S*; 
multos ΣΤῪ cum 176. 

45. et figet] cum HI; et fiet 1175* cum 
HI (cod. X1); %*%%%א‎ )69** | suum] in ras. 695% | 
ape(d)no] OH? cum HI (52); apedon 0%; 
ephe(d)no O^MT'^; apeto 6079: apeddno S*; 
apudno AL; apud dno AM?; aput diim AM*; 
ante dominum 11-6959000 ras.) O ; ephedno se- 
cundum LXX exo ΘΒ, om. Y*. T secundum 
LXX ephadanon ^M; hebr. et anti. « aped- 


bitur adversum eum rex austri 

et quasi tempestas veniet contra 
illum rex aquilonis 

in curribus et in equitibus et in 
classe magna 

et ingredietur terras et conteret 
et pertransiet 

41 et introibit in terram gloriosam 

et multae conruent 

haec autem solae salvabuntur de 
manu eius 

Edom et Moab et principium 
filiorum Ammon 


Desunt ΣΟΘΚΕΤ. 
aduersus. ETAM?[[TAO O^MEU VP Oagrelbst 


cum HI | rex (1?)] ex A** | uenit A*; ueniat 
U | contra] cum HI; ad XT cum 176 | illud 
ΤᾺ | in )2"([ cum HI et 296; et in AM* 
O$*, cf. infra | in (39?)] cum HI et 006 om. 
ΟἿ cum 176 et ₪5 | equitibus] cum HI, 176 
et 151; equis (29 cum 65, cf. Ps 19,8 et Ier 
17,25 | et (4*)] cum HI, 176 et 0606; om. 
QR*SD^ cum HI (codd. M*R) | in (4?)] cum 
HI, 176 et 350165; om. ΣΤΦΕ cum Q7??? | classe] 
glas««e S*; xxxasse O* | terras —  per- 
transiet om. 115 | conteretur O5* | et pertr.] 
in ras. ΘΑ, 

41. intrabit I^; intro ZT* | in terra 
gloriooa XAMAP(.ra ex -ram)II-AZYO; 
terram gloriosam (M | multae] O*O5*(ut 
vid.) cum HI, 35 et Aquila; multi AFII-O?Q5? 
ESOQ(ut vid.agrels cum HI (cod. M), 176 
et ₪; multa et AM | h(a)ec = 56 
M*EUa cum Hl; hae« (DFGO^M; he(a)e XT 
ל א ה א‎ || [| RES SS: 
in solae E?S?(ut vid.) | de manu eius om. O* 
cum HI (cod. W) | principium] 025*5 cum HI 
et. 350; principum  AOE?POSES*UO cum 
176; principes 2443585. |ף‎ «principium » 
Hug. hebr., ier. et anti. « principum », mod. 
> principes » 06. 

42. mittet] (0* cum HI; mittit ES*; 
mittat U; emittet (ERGP* PDC)? | in op, Ὁ] 


€et (2^?) CAS | Xin (2^?) CA | «et (4?) 4 | «et (5?) CA | 41. (εὐ (1?) CA | ]ף‎ haec LXV. τ: 
Xhaec CAOS | (edom CAO | 42. (εἰ (19) CA | (εἰ (29) S | 43. {εἰ (1?) CAOS | (εἰ (3?) C | 
שק‎ CAO | 44. (εὐ (1?) CA | et (3?) CAO | 45. 66 (1?) CA. 
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obprobrium ut videant semper 

? qui autem docti fuerint fulge- 
bunt quasi splendor firma- 
menti 

et qui ad iustitiam  erudiunt 
multos quasi stellae in per- 
petuas aeternitates 

+ גה‎ autem Danihel claude ser- 
mones et signa librum usque 
ad tempus statutum 

pertransibunt plurimi et multi- 
plex erit scientia 

? et vidi ego Danihel et ecce quasi 
duo alii stabant 

unus hinc super ripam fluminis 
et alius inde ex altera ripa 
fluminis 


dno inter maria super mon- 
tem inclytum et sanctum 
et veniet usque ad summitatem 
eius et nemo auxiliabitur ei 
XII. ! in tempore autem illo con- 
surget Michahel 
princeps magnus qui stat pro 
filis populi tui 
et veniet tempus quale non fuit 
ab eo quo gentes esse coepe- 
runt usque ad tempus illud 
et in tempore illo salvabitur po- 
pulus tuus omnis qui inventus 
fuerit scriptus in libro 
? et multi de his qui dormiunt in 
terrae pulvere evigilabunt 
alii in vitam aeternam et alii in 


Desunt X GFRT'; adsunt f (a v. 5, et 1?), $9979 (a v. 1) et M-Bo (wv. 1-3). 


3. docti om. Z*, ut vid. | firmamento U; 
-- et concitabitur fortitudo eius et cor eius 
aduersus regem austri in exercitu AM*, ex 
11,25 | quasi still(a)e in PU; quasstella«n 
ΘΟ ἘΠ un] ἦν ταῦ AM*; ade OSES | 
aetern.] perpetuam serenitatem fulgebunt OQ. 

4. sermones et] sermonx«x 6(1* | ser- 
mones] cum HI, 176 et 3002, cf. 6; sermonem 
"א‎ cum τ, BEA Apc (*],) El, BED Apc et 
ORA vis (52) | et [(9ז)‎ cum HI, 176 et 4906; 
om. )25**6 | -2 statutum tempus 115 | plu- 
rima U | — plurimi pertransibunt arelüst | 
et )29([ cum HI, 176 et 39016; om. O. 

5. ecce — stabant] in ras. 627% | quasi]: 
cum HI; om. E* cum 176 et 906. 4 anti. et 
ier. «quasi » Jac. | alii om. f | — alii duo 
II-YP cum HI, ל‎ et 176 | super ripa ZU | 
xsuper E | fluminis (1?) 4- stabat €2. |ף‎ hebr. 
et anti. non habent «stabat» Hug. | alius] 
in ras. €? | altera] f cum HI et 45*; alia AM 
TIEAG QSHAMTAWIDOMSI op (| ₪ σπἴϑ; 
4 hebr. ier. et ant. «alia » Zac. | ripa] O^ 
(in ras.)f; parte (MTS, 


no» Hug. «apedo» non sonat in medio 
phe sed pe Guill. | inter] in terra AMU*; 
+ duo age | maria] samaria Δ; J- et I^^ | 
super] subter 115 | et (3?)] ut AP, zn ras.; 
om. KM | scrips. ad su(m)mitate AMII-U. 

XII. τ. autem |ף‎ hebr. (sic) > autem » 
lac. | consurgent (0M* | stet 025 | filiis -- ihl 
et ΠῚ | fuit] fugit AF | quo] cum HI et τ; ex 
quo Oagrelbsr cum AU ci et QU pro; κα S* | 
inuentus] OS?(s in ras.) ; om. Y* | — in libro 
scriptus S cum M-Bo, «59 et τῖθ (15) | libro 
-- uite QJ cum QU pro, cf. Phil 4,3 et Apc 
4,5. etc. qd «uite » reprobat Iac. 

2. multis 027; bis scripsit 221*. ἢ hebr. 
anti. et ier. « multi » Zac. | hiis EQa; hix« 
ΘΞ | in terrae] E*; in terra e E? cum PS- 
RUF fi; de terrae VP cum HI Mt et RUF sy | 
scrips. puluee. A'?(e in ras.) | euigil.] cum HI 
(cod. X), M-Bo, τ et 351; uigilabunt CZT* (ut 
vid.) cum HI | in uitam] cum HI, M-Bo, τ et 
176; ad uitam EU cum APR et BEA Apc; scrips. 
inuentam 625 | et (2?)] cum HI Ez h, 176 et «BO; 
om. XXTAFII-re cum HI (312) | uideantur 5. 


4nter C | (super A | (εἰ (5?) CA. 


XII. τ. 4 in (19) XII. Q5; XXVII. AQ; XXVIII. MZESQM; Div. sine num. II-pPOU; 
in (19) C | «princeps C?A | «et (1?) CA | (ab A | {ει (29) CAOS | Xomnis A | 2. et (1?) 
CAOS | «alii (15) CA | 3. (qui (19) CAOS | et CAS | 4. q| tu Div. sine num. Q; «tu CAO | 
(pertransibunt CAOS | 5. q| et (1?) Div. sine num. Ef; Cet (15) CAOS | &unus CAf | Cet (ult.) S. 


126 DANIHEL (XII, 6-11( 


manus populi sancti comple- 
buntur universa haec 
8 et ego audivi et non intellexi 
et dixi domine mi quid erit 
post haec 
? et ait vade Danihel quia clausi 
sunt signatique sermones usque 
ad tempus praefinitum 
10  eligentur et dealbabuntur et 
quasi ignis probabuntur multi 
et impie agent impii neque intel- 
legent omnes impii 
porro docti intellegent 
11 et a tempore cum ablatum fuerit 
iuge sacrificium 


3bQqr024165; om. XAAM* cum Brev. Goth.; + et 
ΦΡ cum (7 | in uniuersa GF. 

8. et (1?)] f cum HI, τ, 176 et 2506; 
om. (PCM | audiui] *««* ΜῈ | et dixi om. I^, 
per homoeotel. | mi] f cum HL, τ et 1552; om. 
M* cum 6 

9. ait] cum HI et τ; dixit Mf cum 176 | 
quia] f cum HI, τ et 38076; qua XT, cf. 176 
(quam) | — signatique sunt QS cum HI | 
c- praefinitum tempus aqrelbst. 

10. et (2?) -- pro(babuntur)] in ras. 
6015 | et )29([ f cum HI, v, 176 et 06 om. 
EQS. qp ier. et hebr. « et » Zac. | ignis] f cum 
HI; igni XAF cum «5*(2* m.)?6, cf. Pru 17,9 | 
multi om. ₪ | impie] f cum HI et ;ד‎ impii SU | 
impii ):"([ S*; impie S? | — impii agent 
impie ZS? cum HI (codd. M*R). 4 «impie 
agent impii» (cod. imperii) Guill. | intelle- 
gunt (19) U | omnes — intellegent (2?) om. 
St, ber homocotel. | impii (2?)] O*; impiis O? | 
c- omnes impii intell. M. 

11. a | hebr. «a» 100. | cum] M*f 
cum τ quo XAM*(ut vid.)M?*O cum HI | 
ablatus AM* | iuge q hebr. et hic et pluries 
[cf. 8,11.12.13 et 11,31] supra non habet 


*et dixit viro qui indutus erat 
lineis qui stabat super aquas 
fluminis 

usquequo finis horum mirabi- 
lium 

? et audivi virum qui indutus erat 
lineis qui stabat super aquas 
fluminis 

cum levasset dexteram et sinis- 
tram suam in caclum 

et iurasset per viventem in ae- 
ternum 

quia in tempus temporum et di- 
midium temporis 

et cum completa fuerit dispersio 


Desunt. ΣΟΘΚΕΤ; adsunt f et «59 79, 


6. dixit = CXT*AMZY*E*UOftt cum 
391: dixi cett. cum. HI, «^9 et 2999668 | erat] 
O^?(at in ras.) | — erat indutus OMarelbst | 
in lineis S | fluminis 4- plurimas UO, cf. 
Est 10,6; 11,10 ef. Ez 32,13 | usquequo — 
7. fluminis om. €)*, per homoeotel. | usquequo] 
scrips. uos quoque OM | — horum finis ὦ. 

7. et (19) — leuas(set)] in marg. infe- 
riori X)? | & erat indutus €)M | qui« (29) ΘΜ] 
aquas] f cum HI et 35; aquam VP cum 176 et 
₪65 | leuasset] O*Q7? cum HI et τ; eleuasset 
O?*GSHO*['^YPOMSI?fagre[ge | dexteram] 1 
cum HI; dextram A-Yqg; -- suam X cum 176 
et 1817 | sinistram] scrips. stram X | suam 
om. MT cum 65 | ^ suam et sin. U | in caelo 
S*U; om. QM | in aeternum] f cum HI, «^? 
et 1765; in sempiternum X cum «59, cf. 4,31 | 
in (3?)] f cum HI et 350976; om. AP | tem- 
porum] OH*M*f cum CAr Ps, τ, Brev. Goth., 
176 et ₪; et tempora DM?ETI^VY? Oarelbsr 
cum HI )?],( et 299996, cf. 7,25; tempora 
O? cum BEA Apc et 3b; et temporum SU | 
completa] conpropheta GE?(ph zm ras.) | di- 
spersio] f cum. HI, cf. 176; dispensatio II". 
|ף‎ dispensatio E? | sancti] f cum HI, « et 


6. (εἰ CAOSf | 4qui (27) f | Cusquequo CAOf | 7. T et (19) LXVI. U; Div. sine num. Q; et 
(19) CAOSf | Xqui (99) f | &cum CAOSf | 6% (39) CAf | 4quia CAf | Cet (ult.) CAf | (com- 
plebuntur A | 8. (εἰ (195) CAOSf| Cet (3?) CASf| (domine C | quid C | 9. 66 CASf | «vade 
COS | quia C | το. Celigentur CAOf | q| et (2^) LXVII. U; 66 (2?) 0 | {εἰ (99) CAOf | 
(porro Cf | r1. 7 et (1?) Div. sine num. f; (et (1^) CAOS. 
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Hucusque DANIHEL IN HEBREO 
VOLUMINE LEGIMUS; CETERA 
QUAE SECUNTUR USQUE AD FI- 
NEM LIBRI DE "HkoporioNis 
EDITIONE TRANSLATA SUNT. 

—XIII. ! Et erat vir habitans in 
— Babylone et nomen cius Ioa- 
— cim, ?et accepit uxorem no- 
— mine Susannam, filiam Chel- 
> ciae, pulchram nimis et ti- 


— sunt] Jtteris capital., aut. uncial., aut rubri- 
calis CK ALAQDERGP( partim) QSH( partim)^( par- 
tim)M(partim MESUOLI^WV?Pm; Jiteris minu- 
tioribus Yte; litteris italicis 108 legi nequit f; 
om. 8; praem. finit AM | dani(h)elem 0MO 
agtelüsc; danihelum )9%57** | hebra(i)co 
(ag, cf. 3,23 | uol. legimus] legimus OM; 
habetur AM?; om. AM*, spat. vac. libero | ce- 
teras U; om. AMrelbst; praem. et A | quae 
sequ«tur )605*: quae autem sequitur AM; 
om. E | usque ad finem libri om. X | ad )2"([ 
in Q5 | editione om. A* | translata sunt] AM*; 
sunt translata Q; translatum est AM?; 1 fe- 
liciter amen AF. 

XIII. 1. Obelo signati sunt in CXC(praeter 
aliquot versus, obelo praetermisso) NA-A  13,1- 
14,41; in t obelus praefixus est initio cap. 13 | 
et (1?)] f cum 2; om. STAMDESOT^(O cum τ. 
4 «et erat» Gwil. al. habent «et erat» 
lac. | habitans om. QMJ*(ut vid.). q| anti. et 
grecus habent «habitans < 100. | et nomen 
eius] f cum 459, cf. 176 (et nomen ei) et ₪; 
cui nomen erat XAOO^M «um CY te (codd. 
qWD), cf. Lc 1,27; Io 1,6; Act 13,6; nomine 
AM(-L- eius AM?)D(SH cum «79, cf. v. 9. 

2. susannam] A**f; susanna. AT?MAL*, 
cf. 177 (cui nomen susanna) et Qj | filiae 27 | 
xhelciae Z?(alt. e in ras.) | pulc(h)ra ETA* 
A*Q cum 7% | scrips. timente U; timens 


et posita fuerit abominatio in 
desolatione 
dies mille ducenti nonaginta 
? beatus qui expectat et pervenit 
ad dies mille trecentos tri- 
ginta quinque 
35 tu autem vade ad praefinitum 
et requiesce 
et stabis in sorte tua in fine 
dierum. 


Desunt. 3ICQERT'; adsunt f et «59 τὸ 


nisi « iuge » et supplet interpres quod dicitur 
«sacrificium » Guill. et Iac. | abominatio] f 
cum HI et 38:6; abominationes II* | in de- 
solatione] O*M* cum HI, BEA Apc et «5, 
cf. 11,31; in desola(t)ionem XO?M?SUO 
WPOfagrelüst cum HI (cod. M) et «?* | du- 
centi] f cum HI, ₪79 et ₪: cc Q3; ducentos 
XAM cum BEA Apc, 559 et 65. 4 hebr. « mille 
ducenti nonaginta » Zac. 

12. ad] f cum HI (codd. M*R), τ, 176 
εἰ ₪6 cf. 35; usque ad II-OSJ*relbst cum 
HI | trecentos] f cum. HI; trecentis 117; tre- 
centi I'^; 000 AM*S?(in ras.); ducentos AF*; 
cc AM? cum 176; praem. et 55; -- et GF*(ut 
vid.)C)M$ cum Brev. Goth. 4 hebr. « mille tre- 
centos triginta quinque » Zac. | trig. quinque] 
f cum HI, τ et (6; trig. et quinque CXTAL* 
cum Brev. Goth. et 3b; טאאא‎ AM, 

19. autem] f cum HI (codd. MR). cf. 176 
(et tu) cum 006 -- dani(h)e] XAQSHAM 
VP OMagre cum HI et 755, cf. v. 4 | requiesce] f 
cum HI, AU ci, τ et Q6, cf. 176 (quiesce); 
requiesces (DERGY Y'POagrelust cum. 3D; re- 
quiescet U; requiescx« XT* | et (2?) om. VP | 
in fine] AM*f cum HI, AU ci, PS-AU spe, 
417 et 3b; in finem AM?Uqrelüsc cum HI 
(cod. M), PS-AU spe (MVLC), %ד‎ et 6. 
ף‎ > finem » require Ez. xxx [v. 23] et xrvur 
[». 10] Guill. al. «finem » /ac. | hucusque 


(et (2?) CAf| «dies CAf | 12. q| beatus LXVIII. U; Div. sine num. Ef; beatus CAO | 13. «tu 


CAOSf | «et (2*) CAf. 


XIII. 1. ἢ (et) erat XI. Y; XIII. ;יסא‎ XXVII. ;זז‎ XXVIII. AQ; XXVIIII. SOM; 
Div. sine num. CXTAAHDOSHAMMZEUT^VPf; cet erat O; inde αὖ hoc v., f lineis plenis scriptus 
est | (et (2^?) CS | 2. 66 (1^) CA | «filiam C | Xpulchram CA. 
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-- 5180 frequentabant domum 
>  Ioacim et veniebant ad eos 
— omnes qui habebant iudicia. 
— ^" Cum autem populus rever- 
—  tisset per meridiem, ingredie- 
- batur Susanna et deambula- 
— bat in pomerio viri sui; % 
> videbant eam senes cotidie 
τ  ingredientem 6% deambulan- 
-- tem, et exarserunt in concu- 
—  piscentia eius. ? Et everterunt 
— sensum suum et declinaverunt 
— oculos suos, ut non viderent 
= caelum neque recordarentur 
-- iudiciorum iustorum. 19 Erant 


9, iudiciorum). 


6. domum] f cum τ scrips. domu E*; 
in domum II*; in domo U cum 176, 177 et 
₪ | eos] f cum c, 177 et ₪; eum II*gr cum 176. 

7. reuertiseet] f cum 499*; reuerteretur 
AL cum ₪79 | per meridiem] flI(per sublineavit 
(ש‎ ; per meridie [[-(-ie) Y; post meridiem 
ה ה‎ e) SEO TEDE 
ad meridie AM* 85*; meridie AO O^M | ingre- 
diebantur 625*] | in pomerii )26*. 

8. eam om. II* | seniores A-QMS, cf. ₪. 
ףף‎ ier. et anti. «senes ,ל‎ mod. «seniores ל‎ 
lac. | = seniores eam OM | et (2^) + egre- 
dientem Q3 | in concupiscentia] OB*M*f 
cum 7% 176 (facti sunt in concupiscentia), 
177 et ₪: in concup(i)scentiam ΔΙΛΙΦ 
QH?M?SVPOSJagrelügc cum HI et >* | eius] 
illius Mf. 

9. euerterunt] f cum Hl, «c et 176; 
auerterunt. AM*AOQSH*AMZOM:; [egi neguit 
I'^ | ut non] huti non C;; ne E, cf. 176 (ut ne) 
et 177 ([..]ne) | recordarentur] f cum HI in 
exposit., l. 729; meminissent HI in lemmate 
cum 176 et 177 | iustorum] ras. fere r2 litt. 
025* | κω iustorum iudic. ΠῚ, 


— mentem Dominum. ? Paren- 
-- tes enim illius, cum essent 
-- iusti, erudierunt filiam suam 
— secundum legem Mosi. * Erat 
-— autem loacim dives valde, et 
— erat ei pomerium vicinum do- 
— mui suae, et ad ipsum con- 
—  fluebant Iudaei, eo quod esset 
—  honorabilor omnium. ὅ Εἰ 
— constituti sunt duo senes iudi- 
— ces in anno illo, de quibus 
— ]ocutus est Dominus quia 
— egressa est iniquitas de -ץ280‎ 
— lone a senibus iudicibus, qui 
— videbantur regere populum. 


Desunt 3M€OFRT; adsunt f, 459 "9 et 47! (a v. 


XT | dominum] f cum τ, CY te (codd. qWD), 
176, 177 δὲ ₪; deum XAMAT(GEAMQ) 'Ap/D 
aqrelse cum 5% 

3. enim] f; autem XTEOS!* | erudie- 
rant 5 

4. autem δὲς scripsit. ΔΙ | - diues 
ioachim OS$ | ei] sei 695 | uicinum om. 4 | 
domui] f cum c, 176, 177 et ₪, cf. 111 Rg 1,9 
(fonti); domus AFIIFADOGOEUZYESUTIm, 
forsitan cum archetypo. S] « domus » Guill. al. 
«domus sue» Zac. | iudaei] omnes iudei 
ו‎ 

5. duo seniores iudices AFOM, cf. ₪; 
duo iudices senes a; duo senes de populo 
iudices ΔΙ cum HI et ₪ cf. 176 et 177 (duo 
presbiteri de plebe iudices); praem. de populo 
$t; Ὁ de populo ὦ | — illo anno atelóst | 
egressa — iudi(cibus)] in ras. 7? | est )2"([ 
cum Hl; esset f, forsitan recte | σοῦ iniquitas 
egressa est (2M$ | de babilon AM* | a] f; et 
a M* | senibus] f cum HI et τὶ senioribus AF 
II*DSESU Y'POMSaarelge cum RUF Gr, cf. ₪. 
q| anti. «senioribus » Guill. ier. et anti. 6 se- 
nibus », al. «senioribus » < 6. 


3. (parentes CAOS | &erudierunt A | 4. erat (195) CAOS | «εἰ (15) CAS | «et (99) CA | 
660 A | 5. (εἰ CAOS | «de (1?) CAS | (quia CAO | «a CA | 6. «isti CAOS | «et GA | 
7. Ἵ cum Div. sine num. OQ; (cum CAOS | Cingrediebatur CA | 8. 66 (1?) CAS | «et (3*) 
CA | 9. (εἰ (19) CA | 666 (29) AS | Qut A | 4neque CA | 10. "| erant Div. sine num. Of; 


Xerant CAOS. 


DANIHEL (XIII, 10-18( 129 


— et tunc in commune statue- 
— runt tempus, quando eam pos- 
— sent invenire solam. !? Factum 
— est ergo, cum observarent diem 
— aptum, ingressa est aliquando, 
— sicut heri et nudiustertius, cum 
— duabus solis puellis; voluitque 
— lavari in pomerio, aestus quip- 
-- ὦ τῶν ἢ מס‎ serat aibi 
-- quisquam, praeter duos se- 
> mes absconditos et contem- 
— plantes eam. 17 Dixit ergo puel- 
- dist ^Adferte^ mihi oleum: et 
-—  smegmata, et ostia pomerii 
--  claudite, ut lauem. 18 Et fe- 


— ergo ambo vulnerati amore 
> eius, nec indicaverunt sibi vi- 
— 0188182 dolorem suum; !!eru- 
τ  bescebant enim indicare con- 
—  cupiscentiam suam, volentes 
—  concumbere cum ea. !? Et ob- 
— servabant cotidie sollicitius vi- 
> dere eam dixitque alter ad 


— alterum: !? Eamus domum, 
> quia prandii hora. est. Et 
- οἰ recesserunt, a: se. 


> 3 Cumque revertissent, vene- 
> runt in unum et, sciscitantes 
— ab invicem causam, confessi 
— sunt concupiscentiam suam, 


Desunt 3€QF*R. (usque ad v. 14, sunt) T; adsunt f et «59 τὸ "1, 


I5. factum est ergo —  CXTII-O^M 
MSf; et factum est OM cum 176 et Qv; et 
factum est ergo Q; factum est autem cett. | 
cum (r?)] f cum τ et 176; dum ΔΘϑ | hobser- 
uassent C cum 459 | 50705 dies ΤᾺ | sicuti 
OZ | scrips. uoluique XT*; uoluit M* | lauare 
II-GH^S*, cf. v. 17 (ut lauem) | scrips. in po- 
meria M* | erat — 16. quisquam] zn ras. brev. 
spat. E? | erat] cum τ, 176 et ₪; erant R*f. 

16. et (r^) — quisquam] in ras. b? | 
quispiam S | duo CXXTAF*R, cf. 176 (nisi 
duo); duobus U* | seniores €)M | (h)abscon- 
diti CX, cf. 176 (absconsi) | et )29([ f cum c, 
176 et ₪; om. A-O?*O^S?(J?, T «et » minus 
recte Jac. 

17. ergo] f; autem 605 | puellis - suis 
ΠΕ cum 176 et Q/^92/ | smegmata == XTR*GzP 
MR *YUfiunt; esmegmata D5* ; smegmatha C; 
smigmata XAATTI-AOQE?O OSE^? (s ip ras.) MZ 
R?S?:OT^VPOagqrelst cum. 759* ?!; smygmata 
Q?; smagmata 62"*5*; pigmata E?; p««g- 
mata E* | ostia] cum τ, 176 et ₪; ostium f; 
0%%%*% ΜΈ | lauem] f cum. 7; lauer 2TGpP?(r 
corr.) O0MZE* [I^ POaqgrelbsc cum 176 et ₪ 
cf. v. 15 (lauari). |ף‎ anti. «lauem » Guill. et Iac. 

18. et fec.] feceruntque  O5HEYP; fe- 


10. ergo] מ015)7)‎ ras.)f cum «59 79; autem 
XXTVPOS:.enim ΠΡΊΩΝ: om. S, cf. τ 
(et erant) cum 176, 177 et ₪. 4 mod. > au- 
tem », al. « enim », 81. > ergo » 106. | ambo 
om. Y* | amore] €)?(o ex a); in amore 00" | 
eius om. S* | indicabant O* | sibi om. )2%*. 
cf. v. 11 | uicisim] inuicem QMS$ cum 176. 
q| anti. > uicissim », mod. « inuicem » Zac. | 
dolorem +- sibi U*. 

II. indicare] GOP?(re zn ras.)f cum τ, 
176 et ₪; indicere 111; -- sibi AOGP?(in ras.) 
M?pP(aagrelogt, ex v. 10 | concupiscencia 
sua U; suam concupiscenciam (2$ | uolentes 
om. AM* | scrips. cumbere ΟὟ. 

12. obserbant QM | cotidie] E?(die 
in ras.). 

19. domum om. Y* | ^ hora prandii 
OMI*arelosr cum 176? | regressi C | a se — 
14. uenerunt om. M*, per homoeotel. 

14. reuersi essent X | in««unum P | 
ab] f cum τ; ad Y; sibi S, cf. {0599 534 | confessi 
sunt] OM?(si sunt in ras.) | suam om. A* cum 
το | et )29([ f cum 176 et €; om. CETAM* cum 
₪67 | in communi O5*relst; commune 227 | 
- stat. in commune AOZ | possent] S*f; 
possint ALIIFGSH*S? cum 176 | inueniri II". 


(nec CAS | 11. &erubescebant CAOS | (volentes CA | 12. (εἰ CAOS | «dixitque CAOS | 13. 668- 
mus CAO | «et CAS | 14. (cumque CAOS | (εἰ (15) CAS | (confessi CA | et (2^) CAS | (quan- 
do A | 15. q| factum Div. sine num. f; (factum CAOS | Gngressa CAS | (cum (2?) A | {τ 
luitque CA | 16. «et (1?) OS | φφτγδείεγ C | et (2^) A | 17. q| dixit Div. sine num. f; (dixit 
CAOS | «adferte CO | {εἰ (2?) CA | 18. (εἰ (7)? CA. 
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— et  commiscere | nobiscum. 
— ?!(Quod si nolueris, dicemus 
> testimonium contra te, quod 
> fuerit tecum iuvenis, et ob 
τι hanc causam emiseris puellas 
— ἃ te. * [ngemuit Susanna et 
— ait: Angustiae mihi undique; 
— si enim hoc egero, mors mihi 
-- est; si autem non egero, non 
—  effugiam manus vestras. ?? Sed 
— melius mihi est absque opere 
τ incidere in manus vestras, 
> quam peccare in conspectu 


— cerunt sicut praeceperat, clau- 
—  seruntque ostia pomeri εἰ 
τ  egressae sunt per posticium, 
— ut adferrent ea quae iusserat; 
—  nesciebantque senes intus esse 
—  absconditos. 19 Cum autem 
τ 081708886 essent puellae, sur- 
—  rexerunt duo senes et accur- 
τ  rerunt ad eam et dixerunt: 
—  * Ecce ostia pomerii clausa 
= sunt et nemo nos videt, et 
> in concupiscentia tui sumus; 
— quam ob rem adsentire nobis 


Desunt. 3j€QKT; adsunt f (usque ad v. 19, egres[sae]) et c59 τὸ τι 


sis); memisisti U*; dimisisti S cum LUC Ath 
et 176 | a te] cum HI, τ et LUC; abs te Α cum 
τὴῦ; ste (o * Mom) 

22. ingemuit] cum c; et ingemuit DR 
YT^^ cum 176 et ₪; ingemuitque 635 cum HI | 
angustia M* | mihi undique] cum HI, AU s 
(2/4), LUC Ath et ₪; mi(h)i sunt undique 
XAMI[KDRSEUI^Qaqg cum RES-R et τ, cf. 
AM fu et 176 (mihi adsunt undique); sunt 
mihi undique 2772198; mihi (h)undique 
sunt CXTAL; mihi undique uenerunt >. 
q| anti. > mihi undique » Guill. et Iac. | enim] 
ergo O57 | hoc egero] %%%*+₪670 6025* | hoc] 
cum HI, 176 et Τῷ; haec Z | egero (1?)] cum 
HI (?/,), RES-R (2/[,) et 176; fecero X cum τ, 
AM fu, RUF Gn et AU s | mors bis scrips. O * | 
egero (2?) - penitentiam (0J*. 

23. mihi om. XT* cum AU s 359 | — est 
mihi O^MSOSJaqrelüst cum τῦϑθ 7^, RES-R 
(6099) et 176 | absque op. inc.] in ras. 2*; 
praem. ut. XT | incidere] in ras. lat. spat. ΜῈ; 
incedere AMES; bis scripsit ΘῈ; praem. 
%%%%%% DE* | in (r^?) om. E* | uestras] C1 
(ue ex m); hominum ae cum RES-R, 1.1. | 
7^- incidere in manus uestras absque opere 
O5 | in conspectum AM* | domini] cum HI 
65, v, LUC Ath, RUF Lv et Q6; dei AO 
cum AU s εἰ 7380, 


cerunt AF | clauserunt SYP | pomerii] X? 
(alt. i in ras.) | egressi XO^*U | posticium] 
AL*O*[DA*f cum 1956; posticoum XXTAAt? 
II-D^?Ogrelusc cum c, cf. apparatum in v. 
26; posticam O?E?(a in ras.)a, cf. v. 26. qf 
al. « posticam », al. « posticum », al. « po- 
sticium < Jac. | 6 — IItAOO^MZf; om. 
cell. ל מאה‎ et 176 | iusserant XT | nescie- 
bantque] U*f cum v, 176 et Q7; nesciebatque 
XALIIFU*OMgr | ese — 19. autem] in 
ras. brev. spat. 5 

19. egressi essent U; egresse sunt AL; 
essent egresse ()Ma | scrips. duos 117 | a(c)cur- 
rerunt] 221908 corr.)DE* 9^* cum «1; a(c)cu- 
currerunt XAM*AOQOP^?RY, forsitan recte; 
occurrerunt AL. cun 499 et 176*; cucurrerunt 
0255 cum ₪75 | ad eum X*, ut vid. | dixerunt 
Ἔ δ] cam- ἢ οἰ «9 (ei). 

20. scrips. clause UO (-se) | nos] non 
QE*, uf vid. | uidit O$*U | et (2?) 4- nos 
relbst | in concupiscentia] O? cum «c, 176 
et ₪; in concupiscentiam AO*?Za | tui] cum 
77? τι 176 et Q7; tua U cum «5* | adsent.] con- 
sentire. CZTALOM, cf 176 (consenti) et ₪. 

21. testimonium om. AM | — contra te 
testimonium OMagrelüst cum τῦϑ τὸ | emi- 
seris] in ras. 13; miseris (SH*AM*RY; qi. 
miseris QM cum HI; emisisti EU?*Q?(ex emi- 


&clauseruntque CAOS | «ut C | (nesciebantque CAOS | 19. q cum Div. sine num. Q; «cum 
CAOS | surrexerunt AS | 20. (ecce CAO | «et )19 A | «et )29( 0 | (quam CAOS | 
21. (quod (19) CAOS | (εἰ A | 22. Kingemuit CAOS | «angustiae CS | «si (1?) CAS | 4si (2) 


CAOS | 23. (sed CAOS | «quam CAS. 
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— δ. Cumque venisset populus ad 
— virum eius loacim, venerunt 
— et duo presbyteri, pleni ini- 
τ qua cogitatione adversum Su- 
—  sannam, ut interficerent eam. 
— 9 Et dixerunt coram populo: 
>  Mittite ad Susannam, filiam 
>  Chelciae, uxorem Ioacim. Et 
— statim miserunt. 30 Et venit 
eucum parenübuswet »filiis. εἰ 
— universis cognatis suis. ?! Por- 
> ro Susanna erat delicata ni- 
> mis et pulchra specie. ?? At 
— iniqui illi iusserunt ut disco- 


31, susanna, et partim exinde) ; adsunt «99 70 71, 


post. (2; σ΄ in pom. irruerunt per post. 
famuli domus (23; ^» fam. domus in pom. 
irruerunt per post. )+ famuli QM) OM 
arelst | scrips. uideret 07 | quodnam 025*; 
quisnam X | essent O5* (ut vid.) E*U; esse ΓΑ, 

27. autem] cum «c et 176, cf. ₪; enim 
CXTAL; om. E* | scrips. eruberunt Z | dictus] 
doctus 0^* | e fuerat dictus ΤᾺ cum 4?* (ut 
vid.) | ^ huiuscemodi sermo ΩΜ, 

28. scrips. uenisent E* | populus] dies 
OM, cf. v. 27 | e ioacim uirum eius relóst | 
et] cum τ, 176 et Q35; om. QM cum LUC Ath 
et ₪ | plena OSE | iniqua] AP?(alt. i in ras.) ; 
in qua OM | aduersus CXXZTAII-GSEYP() 
agrelüsc cum τ et LUC Ath | susannam] cum 
77? et LUC Ath; s(u)sanna AM*UQ cum «59 | 
ut] in ras. ΘΜ, 

29. populo] praem. omni €2MST*, T « co- 
ram populo » Guill. anti. non habent « omni » 
lac. | mitte EU | scrips. filia 115 | ioiachim 
AU* (ut vid.). 

40. et (1?) om. O* | filiis] amicis CM, 

31. deligata RS?; delegata U; dile- 
gata S*; delicta XT* | specie] facie Q3, cf. 
Gn 39,6. 

92. at] et U?*OM; et ad U* | iniqui 
illi] R*; illi iniqui R? | iusserunt om. AM* | 


— Domini. * Et exclamavit voce 
-— magna Susanna; exclamave- 
— runt autem et senes adversus 
moneam Ete cucurrit.unus et 
— aperuit ostia pomerii. 36 Cum 
τ ergo audissent clamorem in 
>  pomerio famuli domus, inrue- 
— runt per posticam, ut vide- 
— rent quidnam esset. ?? Post- 
τ quam autem senes locuti sunt, 
—  erubuerunt servi vehementer, 
> quia numquam dictus fuerat 
— sermo huiuscemodi de Susan- 
- na; et facta est dies crastina. 


Desunt 33€QKTT'^(a v. 28, pleni, usque ad v. 


24. et excl] et clamauit q; excla- 
mauit Y* | πὸ sus. uoce magna E cum Q5, 
cf. v. 42 | exclam. autem et] cum «59 ΤΊ et ₪ 
et exclam. autem et U cum 49; et exclam. 
autem [I[*; exclam. autem V'P*(M cum 196 
exclam. et O* cum HI (clamau.) | senes] 
praem. duo ΔΙ cum ₪ | aduersus] cum HI et 
176; aduersum ZU cum HI (cod. F). 

25. et cucurrit] cucurrit autem 5% 
cucurrit O5* | et aperuit ostia pom.] ad ostia 
pom(e)rii et aperuit arelst | aperiit O* | 
ostia] cum τ, 176 et Qv; scrips. ustiam U; 
ostium AOQ. 

26. cum ergo] cum 495; cum autem 
ΑΦΡΩ cum «9, cf. 176 (ut autem) et ₪; cum- 
que O?Q; cum O* | 50705. clamor P* | 
in pom(e)rio] S?*(alt. o ex i)t(edd. 1593 et 
1598); in pomaria 56060. 1592) | per posti- 
cam — XAII-AQPOOSHAMZE?am, cf. Idc 
3,24; per postica MO; per posticia 2T4P?; 
per posticiam (D**9; per posticium GF?(iü 
in ras.) E*S*UT'^VP, cf. v. 18; per posticum 
CALQOgrelbst cum «9979 et 176; post posti- 
cium RY?S*; posticium Y*; - famuli QM, 
ף‎ anti. « per posticiam », al. anti. « per po- 
sticam »; require Iud. nr [v. 24] Guill., item 
lac. | ^ in pom. irruerunt fam. domus per 


24. Cet (19) CAOS | &exclamaverunt CAS | 25. (εἰ (15) CAS | 26. (cum CAOS | Xinruerunt 
CA | «ut A | 27. «postquam CAOS | Cerubuerunt CA | «quia CA | 4 et Div. sine num. Q; «et 
CAOS | 28. (cumque CAS | (venerunt CA | pleni A | €ut A | 29. (εἰ (1?) CS | €mittite CA 
OS | «uxorem A | «et (ult.) C | 3o. (εἰ (19) 0 | (cum A | 31. (porro CAOS | 32. «at CAOS. 


132 DANIHEL (XIII, 32-41) 


—  scens, qui erat absconditus, 
— et concubuit cum ea. 38 Porro 
τῷ nos, cum essemus in angulo 
—  pomerii, videntes iniquitatem, 
—  cucurrimus ad eos et vidimus 
— eos pariter conmisceri. ?? Et 
— illum quidem non quivimus 
—  conprehendere, quia fortior 
— nobis erat, et apertis ostiis 
—  exilivit. ^ Hanc autem, cum 
—  adprehendissemus, interroga- 
— vimus quisnam esset adule- 
-- Sscens, et noluit indicare nobis. 
— Huius rei testes sumus. 51: Cre- 
— didit eis multitudo, quasi se- 
— nibus populi et iudicibus, et 


—  periretur, erat enim cooperta, 
> ut vel sic satiarentur decore 
> eius. ??Flebant igitur sui et 
-— omnes qui noverant eam. 
— 3! Qonsurgentes autem duo 
— presbyteri in medio populi, 
->- posuerunt manus super caput 
— eius. ?^ Quae flens suspexit 
-- ad caelum; erat enim cor eius 
— fiduciam habens in Domino. 
— 9€ Et dixerunt presbyteri: Cum 
>  deambularemus in  pomerio 
τς soli, ingressa est haec cum 
— duabus puellis et clausit ostia 
>  pomerii et dimisit puellas. 
— *'Venitque ad eam adule- 


Desunt 21€ OKTT^ (partim usque ad v. 33, eam); adsunt f (a v. 37, qui) 0) τὸ τι 


Ω | demisit UO | puellas] praem. a se AOG 
areluse; - a se ADPM?O cum τ. 

37. ad illam II*; om. ALS* | scrips. 
obsconditus AM | concupuit S*; concupiuit 
U | cum ea] f; cum eo 625*%6** | — cum e(a) 
concub. DRY. 

38. nos -- *%%%% AL, cf. LUC Ath (nos 
autem) | angulo] f cum 459 τ. LUC et ₪ 
praem. loco X | concurrimus QM | commi- 
ו‎ Ὁ 

39. non quiu.] f; nequiuimus (M$7* | 
adpreendere X cum LUC Ath, cf. v. 4o | 
quia om. 25 | aperto ostio Pare. 

40. hanc] f; haec O | comprehendis- 
semus M?(com ex con), cf. v. 39 | et nol.] no- 
luitque A* | nobis] f cum «5* **^, LUC Ath et 
₪66; om. R*Y. 

41. credit EU; praem. et AOZ cum 
LUC A'h et ₪65 | eis] f, ut vid., cum «, LUG 
Ath et 176; eos AF | quasi] f cum c, cf. LUG 
(ut) et Q4; quia Q5 | senibus pop. et] pres 
populi et O*; populi ΟΣ | senioribus (0MS7*, 
q| anti. «senibus » Zac. | ^ et iudicibus po- 


decore] XT* cum ג'ק‎ de decore 2? cum 
15579; de colore E*U | eius] illius II*. 

33. flebant] GE?(nt in ras.) | seris. 
SUIS 

34. insurgentes M | duo] OM*, μὲ vid.; 
illi duo AOOM?; om. S | σῷ duo autem AF* | 
populi] cum τ et Q/^'2^; populo CXT cum ₪ 
cf. LUC Ath et 176 (in media plebe); om. OM | 
manus] cum «99 τὸ LUC Ath, 176 et ₪; ma- 
nus eius E*; manus suas XXTIIFAOMZU* 
OWVPOagrelbsc cum AM ep (5) et 6. 
q| anti. non habent «suas < 100. | supra 5 
cum AM ep | caput om. Y*. 

35. ad] cum *; in XA* cum RES-R 
(6694), LUC Ath et 176 | enim] cum ;ד‎ autem 
AOZWV?P cum 65 | habens] OE?(ns in ras.) | 
in domino] cum 025% *? et LUC Ath, cf. Τῷ; in 
dominum AZ, cf. 6752, 

36. deambularem O*; deambulassemus 
AM; ambularemus X*IIL, cf. LUG Ath et 
176 (ambulantibus nobis) | est om. M* | 
haec] cum «459 7% LUC, 176 et ₪; om. S*T'^ | 
duabus 4- solis VP cum «59 7% ex v. 15 | ostium 


Cerat CA | (ut CA | 33. (flebant CAOS | 34. (consurgentes CAOS | «posuerunt A | 35. (quae 
CAO | erat CA | 36. (εἰ (1^?) CAOS | &cum (15) CAOS | ingressa CA | 66 (25) A | 37.  νε- 
nitque Div. sine num. U; (venitque CAO | «qui A | 38. 4 porro Div. sine num. f; (porro CA 
OS | videntes A | Cet CA | 39. {εἰ (1?) CA | (quia A | 666 (ult. CA | 40. (hanc CAOS | 
CGnterrogavimus A | (et A | Chuius CA | 41. T credidit Div. sine num. f; (credidit CAOS | 


5 29) EA» 
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— eius. 55 Cumque duceretur ad 
— mortem, suscitavit Deus spi- 
— ritum sanctum pueri iunio- 
— ris, cuius nomen  Danihel, 
— “ὁ et exclamavit voce magna: 
— Mundus ego sum a sanguine 
— huius. *' Et conversus omnis 
> populus ad eum, dixit: Quis 
— est sermo iste, quem tu locu- 
cometusdesem, Oum cüumsstaretun 
--' medio''eorum, αἷΐ: Sic "fatui 
> fili Israhel, non iudicantes 


—  condemnaverunt eam ad mor- 
— tem. *? Exclamavit autem voce 
— magna Susanna et dixit: Deus 
- aeterne, qui absconditorum es 
τ cognitor, qui nosti omnia an- 
>  tequam fiant, tu scis quon- 
— iam falsum contra me tulere 
— testimonium; et ecce morior, 
> cum nihi horum fecerim, 
— quae isti malitiose composue- 
— runt adversum me. *! Exaudi- 
> νι autem Dominus vocem 


Desunt MCOFT; adsunt f, 59979 et 4"! (usque ad v. 41, conde[mn.]). 


HI et Qj; dominus AM*AOQSB^M Qagrelsc 
cum v, AM sp Tb et PS-AU spe | sanctum] 
QJ*f cum HI, τ, LUC, 176 et ₪; sancti YP; 
om. 6315. q| ier. habet «sanctum » minus 
recte Jac. | pueri] f; om. VP, cf. & | iunioris] 
E?(pr. i in ras.) | cuius] f cum HI (codd. M?F?); 
cui DbMRYOTI^OM cum HI, LUG Ath, AM sp 
et ₪ 

46. et om. ΦΡ | uoce — ego] in ras. brev. 
spat. QT? | magna 4- et dixit O | ego sum] f 
cum HI et PS-AU s 152; sum ego CXTO cum 
cU yo cx QUESO ym 70.35.0: GRIS. JANI 
cum 499*, cf. 70 11,4 | a sang. huius] scrips. 
a sanguis M*. 

47. omnis] f cum « et ₪; om. AM* | eum] 
S*(e corr.) | = ad eum omnis populus €$H 
OMS | «iste Z | e iste sermo XAMDOSERY 
VP(Oagrelüst cum. {755 | quem om. AL* | 
tu] f cum LUC Ath et Q; om. CXXTAII-«D 
cum ^ et {0584 | locut.] scrips. lotus U. 

48. staret] t (edd. 1592 et 1593); sta- 
rent £ (ed. 1598) | ait] f cum τ; et ait U; dixit 
XALO*OSYP*(ut vid.) cum LUC Ath | sic] si 
A* | fatui] f, οί LUC Ath (stulti) et 6; 
-- estis XAMT['^ cum « | filii om. f cum LUG 
Ath | non — israhel (2?) om. M*, per homoeo- 
tel. | non 4- recte AL, cf. Sap 6,5 et Lc 7,43 | 
iudic.] f; uidentetes I'^ reser. | uerum] f cum 


puli OMarelbsr. 4 al. > et iudicibus populi » 
lac. | ad mortem] f; morte Q, cf. Sap 2,20; 
ler 26,19; Mt 20,18. 

42. susanna om. O | deus] f cum HI, « 
εἰ ₪; domine deus 60371: dominus deus 5 
q| ier. et anti. non habent > domine » Zac. | 
absconditorum] f cum HI; occultorum 95H 
['^YP cum LUC Ath, CAn co, etc. | αἱ occulto- 
rum O^; occultorum OM | es cognitor] AM? 
(gn in ras.)f cum HI et τ; cognitor es (DER?G 
cum LUC; es cognitor es (DR*; es conditor 
XRY* cum HI (cod. F). 

43. quoniam] f cum HI; quia XAF* | 
contra me tul.] in ras., ut vid., Q7? | tulere = 
Cf cum HI; tullerunt A*ES*U; tulerunt 
cett. | contra] f cum HI; aduersum 605 cum 
AM ep et LUC Ath, cf. infra | — tul. (contra) 
me test. OQS cum τ; —— test. tul. contra me 
OMarelüsr. 4 ier. et anti. «contra me tul. 
test. » Jac. | morior] M?f cum τ, LUC et ₪; 
ego morior M*? cum Q"' | horum] f cum « et 
LUC; om. E*S* | malitiose] )955)6 in ras.) 
ΜΈΓ cum τ; malitiosi OM?, cf. LUC (maligni) | 
aduersus XT. 

44. autem dom. uocem] in ras. brev. 
spat. 75 | autem om. XT, cf. LUC Ath (et 
exaud.). 

45. scrips. ducerentur U | deus] f cum 


42. (exclamavit CAOS | «deus CAOS | qui (2^) C | 43. «tu CA | (εἰ CAOS | quae A | 
(composuerunt AÀ | 44. T| exaudivit XXX. 25; Div. sine num. lI*4Pf; exaudit CAO | 
45. ἡ cumque XXVIIII. AQ; Div. sine num. QM; (cumque COS | Cguscitavit CA | 46. et 
CAS | «mundus CO | 47. «et CAS | «quis CAOS | 48. 4qui CAOS | (sic CAOS. 


194 DANIHEL (XIII, 48-55) 


— ab altero, vocavit unum de eis 
τῷ et dixit ad eum: Inveterate 
> dierum malorum, nunc ve- 
— nerunt peccata tua, quae ope- 
τῷ  rabaris prius, 5? iudicans iudi- 
τῷ οἷα iniusta, innocentes oppri- 
τ mens et dimittens noxios, di- 
— cente Domino: Innocentem et 
το iustum non interficies. ** Nunc 
— ergo, si vidisti eam, dic sub 
— qua arbore videris eos lo- 
— quentes sibi. Qui ait: Sub 
—  scino. 55 Dixit autem Danihel: 
— Recte mentitus es in caput 


v. 54, ergo, et partim usque ad v. 55, caput); adsunt 


52. (cumque ergo AFF | diuisi — 
uocauit] in ras. E? | diu. essent] diuisissent 
XT*AL*U | alter] alter« ΘΜ | ab] ad 0 | 
unus 02** | eis] his XT | uenerunt] f cum τὶ; 
aduenerunt AM*AOQSBAMYPD cum LUGC Ath 
(V9) et IR | scrips. operaberis OF*U. 

53. iudicans bis scrips. XT*; iudicas Y; 
om. 11 | iudicia iusta 6025* | innocentes] in- 
nocentem AM* 95H, (f. infra | demittens U | 
innocentem] scerips. innocentum ΘΗ | iustum] 
istum f* | interficias S. 

54. ergo] autem QM$ | sub quale AL; 
qua sub q | uideris] f cum HI; uideras U*; 
uidisti ALDERS cum τ et LUC Ath, cf. supra | 
loquente« f; loquentem ΠΕ; co(n)loquentes 
EUCQMSJ*arelpse cum AU ex et 176 (ut vid.); 
[..]quentes ΓΑ, cf. apparatum in v. 58 | sibi 
om. XM | scino] f cum Hl; *x**x**scino S; 
ilice. GSH*^?(j ras) cum HI Ez in exposit., 
l. 809, cf. HI jr, p. 8, l. ro. ἢ id est ilice A*?; 
al. sub scino, al. sub schino O^; al. sub ilice, 
al. sub schino (ex chino) OM, 

55. autem] f(Dold) cum τ et Q6, cf. 
LUC Ath (autem illi); ad eum XTAOZf(ut 
vid.), forsitan recte, cf. HI (dixitque ei) et Pro- 
legom., p. זוא‎ | mentitus est R*(ut vid.)O* 


— neque quod verum est cogno- 
τ scentes, condemnastis filiam 
— Israhel? 49 Revertimini ad iu- 
— dicium, quia falsum testimo- 
- nium locuti sunt adversum 
— eam. 59 Reversus est ergo po- 
— pulus cum festinatione et dixe- 
> runt ei senes: Veni et sede in 
-- medio nostrum et indica nobis, 
> quia tibi dedit Deus honorem 
> senectutis. 5! Et dixit ad eos 
—  Danihel: Separate illos ab in- 
— vicem procul et diiudicabo eos. 
> 5? Cum ergo divisi essent alter 


Desunt 339GKTT^ (a v. 52, ab, usque ad 
1 


τ εἰ LUC; rectum Ζ | cognoscen(tes)] in 
ras. ΟΣ; cogitantes O | condemnastis] f cum 
₪6 cf. LUC (damnastis); conde(mn)atis 
CXAM(QSH*AM*Y cum τ: condempnasti 1 
chalomnastis I'^ reser. (| mod. et anti. « con- 
dempnastis », al. « condempnauerunt » /ac. | 
filiam] 625908 corr.). 

49. reuertemini OF*SE | ad] f cum 
AU s 343; in AO cum LUC Ath, AU s bo et 
176 | f««alsum U* | aduersus XETAA-II-O 
QSH*[DAVD(OMSDPIaere[oSgt cum τ. 

50. est] f cum « et Q7; om. 3TE*S*U | 
c- ergo est AL | ei senes om. I'^*, spat. 
vacuo rel. | eis U | in medium nostrum T^ 
(rescr.) cum 176; in medio nostrorum U; 
nobiscum XRY; -- sx««« 605 | indica] 
AM*f, cf. 176 (renuntia) δὲ ₪; iudica A-M? 
Q"*MO cum τ. q| «indica » Guill. | => tibi 
deus dedit RY aqgrelbst; — dedit tibi deus 
II- cum RUF Bas | senectutis om. XT* cum 
176. 

51. eos (1?)] illos OS! | danihel om. 
OM | illos] f cum τ; eos XAMA?*OQSHAMZ 
SVYPOM cum LUC Ath, AU s 343 et 176, cf. 
infra; eam A*, ut vid. | ab] ad OM*O; om. 
RY | diiud. eos] diuixerunt T^ rescr. 


«neque A | Ccondemnastis CAS | 49. crevertimini CAO | «quia C | 50. «reversus CAOS | 
«εἰ (19) A | &veni COS | (εἰ (3?) A | 51. { et (1?) Div. sine num. f; (et (1^) CAOS | Qseparate 
CAOS | 52. (cum CAOS | (vocavit CA | cinveterate CAOS | «nunc CA | 53. «iudicia (sic) 
C | Xinnocentes CAO | «dicente CAS | «innocentem O | 54. «nunc CAOS | «dic C | «qui 
COS | (sub COS | 55. «dixit CAOS | «recte COS. 


DANIHEL (XIII, 55-61) 135 


— Sub prino. ?? Dixit autem ei 
—  Danihel: Recte mentitus es 
— et tu in caput tuum; manet 
> enim angelus Dei, gladium 
— habens ut secet te medium 
cw 60 10670187 το ὃ Excla- 
— mavit itaque omnis coetus 
— voce magna, et benedixerunt 
— Deo, qui salvat sperantes 
> in se. *!Et consurrexerunt 
— adversum duos presbyteros; 
>  convicerat enim eos Danihel 
-— ex ore suo falsum dixisse 
— testimonium. Feceruntque eis 


— tuum; ecce enim angelus Dei, 
— accepta sententia ab eo, scin- 
— det te medium. 55 Et, amoto 
— eo, iussit venire alium et dixit 
— ei: Semen Chanaan et non 
— Iuda, species decepit te et 
— concupiscentia subvertit cor 
— tuum; ?'sic faciebatis filiabus 
— Israhel et illae, timentes, lo- 
—  quebantur vobis, sed non filia 
— Iuda sustinuit iniquitatem ves- 
— tram. ** Nunc ergo, dic mihi 
— sub qua arbore conprehende- 
— ris eos loquentes sibi. Qui ait: 


Desunt 2€ (usque ad v. 57, vestram) OKT ; adsunt f et «59 τὸ 


l. 09, et AU s 343; - lxxx S*; 1 id est 
lentisco Z. S id est lintisco A**; prino OE; 
al lintisco 6^; sub lintisco ΘΜ, 

59. dixit] f; ait O$ | ei] f cum HI (cod. F) 
et Qv, cf. LUC Ath (illi); ad eum HI cum τ; 
om. MQ cum 65 | es om. O* | et tu] f cum HI, 
το LUC Ath (V5) et ₪; tu et Q*; tu Q*; om. 
AM* cum LUC Ath (V5) | manet enim] ete- 
nim XT, cf. LUC Ath (V5, manet etenim) | 
dei] f cum HI, LUC Ath (3/,), 176 et ₪; do- 
mini XATDOH*RYOIUI^WVPOrelósgc cum τ 
et 65 | habet I^ | secet] scidit U, cf. v. 55 
(scindet) | interficiet 2€ | uos] nos )01*. 

60. itaque] f cum *; autem XXT | 
omnis] f?*(i ex e) | cuetus R*; populus R?) 
cum T. 9| mod. « populus », anti. « cetus ל‎ 
100. | deo — 61. consurrexerunt om. )25*, 
per homoeotel. | deo] cum τ et €; deum X 
QRSPZS['^OSJf(ut vid.)agtelust cum LUC Ath, 
176 et (9^; dominum £M | qui] f cum τ, 
cf. ₪; quia 0. 

61. aduersum (1?)] AM*f; aduersus X 
XTALM2(AMZR YSO V P(Oagtelüsc cum c et 
LUG Ath | scrips. conuicerunt R* | enim] f; 
autem VP | eos] cum τ, LUC et ₪; eo II"; 
om. Mf | dixisset 11"; duxisee ΟΥ̓ | fecerunt 


(ut vid.) | dei] f cum HI et ₪; domini II-ET^ 
VP(Q cum τ, LUC Ath (312) et ₪'6 | ab eo] f 
cum HI et v, cf. LUC (a deo) et ₪; om. AM* 
ALRY* cum Q7? | scindet te] f cum HI et τ; 
scind«te (95*; abscidet te AM; scindit in U; 
xxcendet te (DE*, μὲ vid. 

56. amoto] O3?(a in ras) | 60% I^ 
rescr.; eum ZS* | scrips. iussi ΓᾺ | alium] 1 
cum גד‎ alterum. ΣΤ cum LUC Ath | chan.] 
cham AM* | decipit te S*; scrips. decepite 
ΘῈ; te decepit AO cum 6. 

57. filiabus] f cum « et LUC Ath; filis 
AM*; fil...] I^ | illi U | serips. loquebatur 
O* | uobis] f cum ד‎ et (6; uobiscum ΔΙῚ 
IIFQMSI* cum HI jr, LUC Ath et 176. 8| anti. 
> uobis » 166. | filia] A*(a in ras.) | - filia 
iuda תסם‎ ζἴϑε. 

58. conphenderis S*; conphenderes 5; 
conprehenderitis A*, cf. AU ex (conprehen- 
distis codd.); uideris (2, ex v. 54. q| moderni 
et quidam habent «uideris», set plures 
anti. habent « comprehenderis » /ac. | 8 
om. X* | conloquentes I'^ | sibi] f; ibi 5; 
om. 63% | ait -- eis YP | prino] f cum HI, τ 
et ζῶ; pino A*O*O^M* (ur vid.)O ; lintisco 
Q3B, cf. HI jr, p. 8, l. 10, et Ez in exposit., 


(ecce CAOS | 56. «et (1?) CAS | et (2^) A | 4semen COS | Xspecies CA | 57. (sic CAOS | 
(et CAS | «sed CAOS | 58. (nunc CAOS | (qui COS | «sub CS | 59. «dixit CAOS | (recte 
CO | «manet CAS | (ut C | 60. | exclamavit Div. sine num. f; (exclamavit CAOS | 61. (εἰ 


CAOS | «convicerat CA | «feceruntque CAOS. 


196 DANIHEL (XIII, 61-XIV, 4) 


— Cyrus perses regnum cius. 

—XIV. ! Erat autem Danihel con- 
-- viva regis et honoratus super 
— omnes amicos eius. ? Erat quo- 
— que idolum, nomine Bel, apud 
— Babylonios, et inpendebantur 
— in eo per dies singulos similae 
—  artabae duodecim et oves qua- 
— draginta vinique amphorae 
— sex. ? Rex quoque colebat eum 
— et ibat per singulos dies ado- 
— rare eum; porro Danihel ado- 
— rabat Deum suum. Dixitque 
—  eirex: Quare non adoras Del? 
— Qui respondens ait ei: Quia 


1 56 70 
deinoepssuvosdu. 


65. rex] res A* | astrages O(SE*Mx* 
Z*(ut vid.) RYL^Y; astr«ages O^ | persus 
CS "Bor NUES 

XIV. 1. autem om. At, cf. 176 (et erat) 
et ₪ | regis -Ὁ *« O5 | honoratus] f cum 176 
€t ₪; 4- est AFQ. 4 anti. non habent « est » 
lac. | omnes om. 117 | amicos eius] AM*f cum 
176 et ₪; conbibas regis AM?, cf. supra. 

2. bel] f, ut vid.; betel U | apud baby- 
lonis 025* | 2» apud babylonios nomine bel 
XOMarelost cum 176 et ₪ | inpendebatur 
II-E; inpendebant X; intendebantur S? 
(pr. t in ras.) | per dies sing.] per sing. dies 
ΣΟΦΌΣ cf. v. 3 et 1,5; om. X | arthabe 
ΓΑ, atharbe 26; arrabe Q$ | et oues quadr. 
om. ΤᾺ | et (2^) om. S* | uinique] f; uini 
quoque CZAFM?AU, cf. v. 3 (rex quoque); 
uini AM*[I^; unicuique 62% | a(mph)oras 
XAM[[-RY; anphora Q*. 

9. scrips. colebant V'P | per] zn ras. 
9" | er] ἐπε R*; 

4. respondens ait] f; respondit ΣΟ 
AM*; respondit ait 3€? | ei] f cum. 70:». 


illi Ὡς; om. ΣΤ cum € | quia] scrips. qua S* | - 


-- sicuti male egerant adversum 
> proximum, 5506 facerent se- 
— cundum legem Mosi, et inter- 
— fecerunt eos, et salvatus est 
— sanguis innoxius in die illa. 
— 588 Chelcias autem et uxor eius 
— laudaverunt Deum pro filia 
τ sua Susanna, cum lIoacim ma- 
— rito eius et cognatis omnibus, 
> quia non esset inventa in ea 
— res turpis. 9!Danihel autem 
— factus est magnus in conspectu 
— populi a die illa et deinceps. 
— 95 Et rex Astyages adpositus 
τ est ad patres suos, et suscepit 


Desunt OKT; adsunt f et usque ad v. 64, 


QS | eis om. O* | sicut ZTAAHDMRET^OQ 
agtelbsr cum HI et 7; **x S* | scrips. mali U | 
egerant] cum HI, x99(2* m.) et ₪6; egerunt 
AVRYT^ cum HI (cod. F) et τῆ τὸ | aduersus 
(29) XTAMQSH*['AYPOagrelüge cum HI et 
T | proximum] f cum HI et τ, cf. LUC Ath 
et ₪; proximam QSJare cum HI (cod. F). ]ף‎ 
mod. > proximam », anti. > proximum » /ac. 

62. interfecerent Ὁ. 

63. deum] f; dominum in die illa (25, 
cf. v. 62 | sua] f; om. E | ioacim T sicut colli- 
gitur ex anti. hic dicitur «ioachi» per m 
finalem Guill. | marito] f cum HI et τῷ uiro 
QSHAYP. cum 176, cf. wv. 7 et 28 et ₪. q| uiro 
OM | eius )29([ f cum HI, « et 176; suo A*O | 
cognatis] O^*(i im ras.); agnatis S* | omni- 
bus] AM*f cum HI, «59, 176 et ₪; eius AM?; 
eius omnibus X) cum 479. “7 «eius » reprobat 
lac. | esset] f cum HI; est AMO SHAMV Dag 
cum ^ et 176 | inuenta om. R | in eam U; ea 
Cif | e in ea inu. res turpis DERG()5SI* cum HI 
δἰ τὶ ^ in ea res turpis inu. Q. 

64. totum versum om. Ὁ | in consp. po- 
puli om. ET | a om. O*. 


62. Qut C | {εἰ (12) C | 666 (25) CAOS | 65. «chelcias CAOS | (cum C | «quia CS | 64. danihel 
CAOS | «a 0 | 65. q| et (1?) XII. CETARY; XIIII. X; XXX. AQ; Div. sine num. DG9EAMEU 


Vf; (et (1?) OS | 4 cyrus Div. sine num. U. 


XIV. 1. Cerat CAOS | (et C | 2. T erat XIIII. Q57; XXXI. ZE[S]; Div. sine num. II-OM; 
€erat CAO | (εἰ (19) CAS | (ει (29) C | €vinique CA | 3. «rex CAOS | 666 C | (porro CAOS | 
(dixitque CAOS | (quare CO | 4. «qui (19) CAO | quia CAOS. 


DANIHEL (XIV, 4-10) 137 


— quis est qui comedat inpensas 
> has, moriemini; ?si autem 
>  ostenderitis quoniam Bel com- 
— edat haec, morietur Danihcl, 
— quoniam blasphemavit in Bel. 
xu Bt dixit Daniheli περὶ: Fiat 
— iuxta verbum tuum. ? Erant 
— ergo sacerdotes Bel septuagin- 
— ta, exceptis uxoribus et par- 
2vulis:set- 111182 Et »venit: rex 
— cum JDanihele in templum 
סכ‎ S Eti dixeruntasacerdo- 
— tes Belis: Ecce nos egredimur 
-- foraswetutujdrexieponel escas 


2,5.9; + eis S* | quis est qui] (DP?(pr. s in 
ras.)f cum 176, cf. ₪; qui est qui CO?O^M; 
quisesta ΟἿ; ה‎ e AGSDE( | COmedeta/AM 
comedit II^9)SB()Ms, 

8. quoniam (1?)] f cum 176; quia AM; 
quod Y'P()M$a | moritur M* | quoniam 
)29([ AM*f cum 176; quia CXXAL-M:AEDE 
SUO CQ edd.; qui II* | in] E*(ut vid.)f cum 176 
et ₪; om. A!GDP*(ut vid.E*(O. 4 «in bel» 
Guill. al. habent > in » 76. | et om. 05 | dixit] 
xxx E* | regi] scrips. rei 05; om. X | iuxta] 
f; secundum Il*(sec.)AOZ cum 176, cf. Lc 
1,38 | tuum] f cum 176 et ₪; - rex IIHDSOM, 

9. scrips. erint /\1* | ergo] enim X(en.) 
Q; autem AFIIFAOZSVP( edd.; %%%% f. 
q| uel «enim », mod. «autem » Zac. | et 
(3?) — belis om. 3T, per homocotel. | cum — 
10. egred.] in ras. 95? | cum dani(h)el /\ /\1* 
II-M*S cum 176; scrips. cum danihelem O* | 
in templum] S*f(ut vid.) ; in templo IIFAZEU; 
ad templum S? | bel 1198 

10. et (r?) — egred.] im ras. (55 | 
et (1?) — belis om. 625* , per homoeotel. | belis] f, 
ut vid.; bel IIFOf(Dold)st | egredimur] )25* 
cum 2; egrediemur XXjCALM*(QDE2P* ()S2HAM 
ZRYESDI^WP(OS/gre; ingrediemur OQ | fo- 
ras] AM*; foris AM?TI- | pone escas] appone 


— non colo idola manufacta, sed 
> viventem Deum, qui creavit 
— caelum et terram, et habet 
— potestatem omnis carnis. ? Et 
> dixit ad eum rex: Non tibi 
— videtur esse Bel vivens deus? 
— An non vides quanta comedat 
—- 66 bibat cotidie? ὁ Et ait Da- 
—  nihel adridens: Ne erres, rex; 
> iste enim intrinsecus luteus 
— est et forinsecus aereus, neque 
-- comedit aliquando. 7 Et ira- 
τς tus rex vocavit sacerdotes eius 
> εἴ ait eis: Nisi dixeritis mihi 


Desunt KT ; adest f. 


ydola colo €0M | scrips. manefacta U | crea- 
uit] f cum 176 et 02/65; fecit X6, cf. Ps 113,23; 
123,8, 6/6. | omnis carnis] f cum 176 et ₪6, 
omni carni AM*(JSH*, 

5. et dixit» (GOS?(it im ras.); scrips. et 
dix 2* | ad eum] f; ei AMOSPPPOM ug 
₪65, cf. 176 (illi). { mod. et anti. 6 ad eum ,א‎ 
al. «ei » Jac. | — rex ad eum agrelbst cum 
65 | non (1?)] f cum 176 et ₪; nonne Qr. 
ף‎ al. «non» 100. item Guill. | — uidetur 
tibi OMarelüst cum ₪. |ף‎ «tibi uidetur » 
Guill. et Iac. | — bel ese A-AOI'^QS5J cum 
176 et ₪ | uibens AM*; uerus AM?, cf. Ier 
10,10 et 1 Io 5,20 | deus] E*(ex ds, ut vid.) 
M?(in ras.) | ^ deus uiuens AFAORY cum 
176 et C74 | uide«s O3*; uidet R* | quan- 
tum RY | bibat] f; bibet O*; bibit f(Dold). 

6. inridens A; ridens Y cum 176; scrips. 
arrident OP* | ne] n«e S | iste] f, ut vid.; 
ipse Q | — est enim intr. luteus MOSJagrel | 
et )29([ est ;א‎ om. a | com(m)edet XALM* 
EQ | aliquando 4- neque bibet AF, cf. v. 5; 
+ neque 1. 

7. et (1?)] scrips. e OQ | iratus - est 
A* | uocauit 4- rex XT* | eius om. X | eis] 
f cum 176 et ₪6; illis ΧΦ; ad eos Z7 | dixeri- 
tis] f cum 176 et ₪; indicaueritis II", cf. 


ζει (ult.) CAS | 5. q| et (19) Div. sine num. f; (εἰ (195) COS | (non (1?) CAOS | «an CAO | 
6. 66 (1?) CAOS | «ne CS | Qiste CAO | «εἰ (ut.) C | «neque CS | 7. (σε (Ὁ) CAOS | 
666 (29) CS | «nisi CAOS | 8. (51: CAOS | 61460 A* | 4morietur CA? | q[ et Div. sine num. f; 
(et CAOS | «fiat CS | 9. erant CAOS | «εἰ (ult.) CAOS | 10. 666 (1?) CAS | >6006 CAOS | 


(et (2^) CAS. 


138 DANIHEL (XIV, 10-17( 


— cinerem et cribravit per to- 
τ tum templum coram rege, et 
— egressi clauserunt ostium, et 
— signantes anulo regis abierunt. 
— M Sacerdotes autem ingressi 
> sunt nocte, iuxta consuetudi- 
> nem suam, et uxores 66 4 
> eorum, et comederunt omnia 
— et biberunt. 15 Surrexit autem 
— rex primo diluculo et Danihel 
> cum eo. !5 Et ait rex: Salvane 
— sunt signa, Danihel? Qui re- 
> spondit: Salva, rex. 17 Statim- 
-— que, cum aperuissent ostium, 
- intuitus rex mensam, excla- 


scrips. ait tulerunt 17; 4- ei EU | — per totum 
templ. cribr. () | coram regem R*Y*U | et 
(5?)] sed et S*, ut vid. | anulo] )9** ; cum anu- 
lo G5? | abierunt] praem. et OE?, cf. 176 et ₪. 

14. autem om. RY | suam] O^*(a in 
ras.) | uxores -- eorum E? cum ΤΟ’ | eo- 
rum] f cum 176; ipsorum AO? | et (3?) 
om. Z. 

15. primo] f; summo  OMSP?(ims ras.). 
q| > proximo » Guill. mod. « summo », anti. 
«primo », al. «proximo diluculo » 6. 

τὸ, τὲς (zo Ὁ ἐμηὶ 178. ל‎ πη; 
XTM cum ₪ | saluane] f; salua 1175*, / 
infra | signa] f cum AMst q ap; signacula 
QE*FGEU arelüst cum 176, cf. ΟΦ; praem. 
omnia QP?TP; -Ε omnix««« 627*. 4 anti. 
«signacula » Guill. mod. «signa », al. «si- 
gnacula » /ac. | qui resp.] et ait daniel X, 
cf. wv. 6 et 7. 

17. aperuisent — QC(hap.) XTC*(ut vid.) 
ALM?ALAOZOMSP*n, cf. d$; aperuise 65; 
apparuisset )25* ; aperui[...] AM*; aperuisset 
XC*f el cett. | intuitus... exclam.] f; intuitus... 
et clam. S*; intuitus est... et clam. X; intui- 


> et vinum misce, et claude 
τ ostium et signa anulo tuo. 
— - 11 Et cum ingressus fueris ma- 
τ ne, nisi inveneris omnia com- 
— esta a Bel, moriemur, vel 
—  Danihel qui mentitus est ad- 
— versum nos. !? Contemnebant 
- autem, quia fecerant sub 
τ mensa absconditum introitum 
— et per illum ingrediebantur 
— semper εἰ devorabant 4. 
> 18 Factum est igitur, postquam 
— egressi sunt illi et rex posuit 
— cibos ante Bel, praecepit Da- 
>  nihel pueris suis, et attulerunt 


Desunt GF; adest f. 


cibos AO, cf. 176 (appone escas) ef v. 13 
(posuit cibos). 

11. omnia om. I'^ | comesa CX | a bel 
moriemur] in ras. OP? | a om. /\7* | morie- 
mur] f(moriem«x) cum 0; morimur 625* ; 
moriamur AM*(SH DP; moriemini U, cf. 
Cn 3,4; praem. morte C)MSarelbst, cf. Gn 2,17; 
3:4, 6/6. |ף‎ al. minus recte « morte morie- 
mur», anti. non habent « morte» 106. | 
uel] O^?(u in ras.) | scrips. mentius 695 | est 
om. AM* | aduersus XE. 

12. contemn.] f, ut vid.; contendebant 
AFTI-RYO OM; contemplabant AM* 5; con- 
fidebant AOGB^MZ['^Page, T contempne- 
bant OM | autem om. ΤᾺ | fecer«nt f; fece- 
runt f(Dold) | sub mensa] f; sub mensam 
AAO*EU cum 176 et ₪ forsitan recte | —— intr. 
abscond. Q$ | illud T^; 4- introitum QM | 
deuorabant] E?(aba in ras.); comedebant €, 
cf. v. 14 (comederunt) | ea] f cum 176; eum E*. 

13. igitur] f; autem AMIIFAO QSHAM 
ΓΑΨΡΩΒΙ, cf. 8,15 et apparatum in 13,15 | et 
(r^) em. 86 | cibos] illi 029, cf. supra | suis] f 
cum 176; om. A**S | attulerunt] f cum 176; 


(εἰ claude CS | et (ult.) S | 11. 666 CAOS | £nisi C | (moriemur C | «vel C | r2. 4 con- 
temnebant Div. sine num. f; (contemnebant CAOS | «absconditum C | (εἰ (19) CS | 13. q| fac- 
tum JDiv. sine num. f; (factum CAOS | 66 (19) CS | Cpraecepit CA | (εἰ (29) S | Cet (3?) C | 
et (45) CAS | Cet (ult.) AS | 14. q| sacerdotes Div. sine num. f; (sacerdotes CAOS | {εἰ (1?) 
CA | 15. ἡ surrexit Div. sine num. f; (surrexit CAOS | 66 C. | 16. (ει CAS | 4salvane CAO | 
«qui CAS | (salva CS | 17. 4statimque CAO | Cintuitus C. 
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—  ingrediebantur et consume- 
— bant quae erant super men- 
— sam. ?!Occidit ergo illos rex 
— et tradidit Bel in potestatem 
—  Daniheli, qui subvertit eum 
— et templum eius. ?? Et erat 
— draco magnus in loco illo et 
— colebant eum Babylonii. 38 Et 
— dixit rex Daniheli: Ecce nunc 
— non potes dicere quia non 
— sit iste deus vivens; adora ergo 
> eum. ? Dixitque Danihel: Do- 
> minum Deum meum adoro, 


egrediebantur X£T* | quae erant] scrips. qui 
erat O* | super mensam] ΟἿ ὃ; super mensa 
O? cum 176. 

21. rex om. O cum Q7 | trad. bel] f, 
cf. 176 et ₪; bel tradidit OMJ?(ip ras.)a; tra- 
didit O | in potestatem] AM*f; in potestate 
CXXALM?ALAOm | dani(h)eli] M*f* cum 
Q6, cf. 176 (danielo); dani(h)elis ΣΤΔΜΦΡ 
M?OS(?(ut vid.)agrelust. 

22. et (1?) om. 9SU | magnus — ille 
AF | in loco illo] €2?f, cf. Q^^9; in illo loco 
QE(MST*3 cum 65. |ף‎ mod. «in illo loco » 
lac. | eum] f cum 176; illum AOZO,, cf. supra 
(illo) | babyloni A'*; babyloniis R?(ex -nis). 

23. et om. U | ecce nunc] in ras. 0^?; 
praem. εἰ 695 | nunc non] %%%% 029* | potest 
(Pg; poteris X | quia] quod € | sit] est AM? 
(in ras. .-DMRYf cum 176 et QT, forsitan recte | 
isti U | e iste non sit Qarelbst | uiuens] f; 
uiuus 51 cum 176 | adoro a | ergo] f; ego S*. 

24. danihel -- regi OSJagte, cf. v. 8. 
4 anti. non habent «regi » 100. | dominum 
om. 43% | deum om. ΔΙ | mexum O | adoro] f; 
adorabo C(had.)3A* cum IR et Qv, cf. Mt 
4,10 et Lc 4,8; - et illi soli seruiam AF, 
cf. Mt 4,10 et Lc 48. 4 «adoro» Guill. | 


— mavit voce magna: Magnus 
— es, Bel et non est apud te 
> dolus quisquam. 1% Et risit Da- 
—  nihel et tenuit regem ne ingre- 
— deretur intro et dixit: Ecce 
— pavimentum; animadverte cu- 
> ius vestigia sint haec. !? Et 
— dixit rex: Video vestigia vi- 
— rorum et mulierum et infan- 
-c tum. Et iratus rex ?? tunc ad- 
— prehendit sacerdotes et uxores 
— et filios eorum, et ostenderunt 
— ei abscondita ostiola, per quae 


Desunt FT; adest f. 


Ἐξ κοίλη. U OMS: Intuitus..-» et‏ 0 ב בגה 
exclam. ()*; intuitus est.. exclam. E |‏ 
magna om. ΜΈ; -- dicens OQ, cf. 176 (et ait) |‏ 
es] f cum HI et ₪; est II-OSEU cum 6; d‏ 
Of | et non] %** 625* | apud] in 2" | te om.‏ 
O* | scrips. dolis R* | — dolus non est apud‏ 
te AMQSH'YYP | quicquam M*, ut vid.; quis-‏ 
piam C; om. AM,‏ 

IDmmto] AMT mntus qq ACMS AEC com 
176 | animaduerti ft(corr. ipsa, ut vid.); ani- 
maduertis f(Dold); aduerte AM*I[* | sint = 
CXC*DZOfelbst; sunt 22€9* ef ceti. cum 176 
et. 65, forsitan recle interrogatione. directa, cf. ₪ | 
- haec sunt AO. 

19. scrips. uitigia U | et )29([ f cum 176; 
(hc CXAFZ(Q | infantum] AM*f; infan- 
tium. GXSAFMSIIEAQE*RGFOQGSC) edd. | 
et (4?) om. A | iratus] f cum 176 et ₪; iratus 
est II-94MQ' TP Oarelst. 

20. tunc] f cum 176 et ₪; om. XT A-*g | 
adprehendit] f cum 176; conprehendit CXT 
AV; - rex OMSI*are | et uxores om. DER*GP | 
ei om. A* cum 176 | ostiolo e; - et S* | ₪ 
ostiola abscond. (0M | per quae] f cum 176; 
per qua CXXAFOS*HAS*, fortasse cum arche- 
typo; per quam ΠΕ; per quem U | ingred.] f; 


(magnus CAS | 18. (et (1^) CAOS | 66 (995) CA | «ecce COS | «animadverte C | 19. (εἰ 
(5) CA | «video COS | «et (αἱ) CAOS | 2o. «et (35) CA | at. (occidit CAOS | «et (r*) 
₪ [| qui C | 22. | (e) erat XIII. זע‎ XV. X; XXX. (pro XXXIL) E; XXXI. AQ; 
XXXII. ZSQM; Div. sine num. XT* AVII-DEReRYU'Pf; Cet erat CO | (εἰ (2*) C | 23. (εἰ 
CAOS | «ecce COS | «adora CS | 24. «dixitque CAO | (dominum COS. 
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> versum regem dixerunt: lu- 
>  daeus factus est rex; Bel de- 
— struxit, draconem interfecit et 
-- sacerdotes occidit. 38 Et dixe- 
— runt, cum venissent ad regem: 
>  '[rade nobis Danihelum; alio- 
— quin interficiemus te et do- 
> mum tuam. ?? Vidit ergo rex 
— quod inruerent in eum vehe- 
> menter, et necessitate conpul- 
-— sus tradidit 618 Danihelum. 
— 3?Qui miserunt eum in la- 
— cum leonum et erat ibi diebus 


congreg. sunt... et dixerunt YU SJ cum 176 
et Q4; congreg. sunt... dixerunt R*; con- 
greg. sunt... dixeruntque R? | aduersus XT 
AM*GSPPP() | iudaeus] 1006%%* C* | fac- 
tus es X | et draconem ὦ | interficit EO. cum 
176 | et (2?) om. R | occisit S*. 

28. dixerunt] in ras. M! | scrips. uenisset 
O | danihelum] AF*O*GE*M*S*f; dani(h)e- 
lem AFXpO?9B2M?7ES?U O ['AYPOf (Dold)ag 
telüst; -- qui bel destruxit OM; qui bel de- 
struxit et draconem interfecit O5J7* cum M-A et 
Berg, cf. v. 27. 1| quando in ecclesia pro epi- 
stula legitur, additur « qui bel — interfecit », 
quod sumitur de uersu precedenti Guill. qui- 
dam moderni habent «qui bel — interfecit », 
sed anti. non habent nec est de textu Zac. 

29. inruerunt CXTASUAa(irr.), forsitan 
recte, cf. 176 (urguent) et ₪ | in om. ἘΠ, cf. 176 
et C | et om. A** cum M-A | eis] f cum 176; 
ilis O | dani(h)elum] AM*AP*O*QHE*M* 
R*S*f; dani(h)ellem AM?2ALXDO3(H2M3R?S2 
OT^YTPOf(Dold)agrelust cum M-A | — dan. 
ב‎ on 

30. qui] f; quem f(Dold) | miserunt] 
praem. et OY | eum om. Y? | in lacu X | 
diebus sex] f cum 176; diebus«sex 695; sex 
diebus 11742 cum M-A; dies sex E cum Τῷ. 


— quia ipse est Deus vivens. 
-  ?5'Tu autem, rex, da mihi po- 
-—- testatem, et interficio draco- 
— nem absque gladio et fuste. 
> Et ait rex: Do tibi. 39 Tulit 
— ergo Danihel picem et adi- 
— pem et pilos, et coxit pariter 
— fecitque massas et dedit in 
> 0% draconi, et disruptus est 
> draco; et dixit: Ecce quae 
—  colebatis. 57 Quod cum audis- 
— sent Babylonii, indignati sunt 
— vehementer et congregati ad- 


Desunt FT; adsunt f et a v. 28 M-A et Berg. 


quia om. QM | uiuens - iste ) -- autem arest) 
non est )- deus ()Jatest) uiuens (2J72(p ras.) 
arest. |ף‎ ier. et anti. non habent «iste — 
uiuens » Zac. 

25. autem] f cum Qv; ergo V; om. 
AL* | potest.] praem. in U | interficio = CXX€ 
AL[I-RYESUO!£f; legi nequit T^; interficiam 
cett. cum ₪65 | scrips. absque gladium AM | 
dabo AM*, 

26. tulit ergo om. E* | ergo] f; autem 
ΣΤ; om. O* | danihel om. M | — pilos et 
adipem AO | coxit - offos OH*; 7- 858 
Q2, cf. apparatum infra | fecitque massas om. 
ΣΤ | massas] ΜΈ, cf. Qj; massam XAM* 
525 cf. d$; mensam OE*; offas AOG^M 
ΨῬῳ, cf. HI prol Dn 1. 37, IS ptr et EUS-G ₪ | 
in ore S*; «os DE* | dra(c)oni — CZXTC?AL 
ALQER* (ut. yid.) G?MZ?SUfm; dra(c)onis ΣΟῚ 
Z* et cett. cum 176 et ₪6 | et dixit] f, cf. 176 
(et ait) et ₪: et daniel O*; et dixit daniel 
O?OMSare cum Q^; om. A-* | qu(a)e cole- 
batis — CXXT*AL*M*ZRYEUO, cf. 176 
(que coli[..]) e? ₪65; [..]colebatis f; quid 
colitis 229; quem colebatis cett. ]ף‎ quem co- 
lebatis 2€. 

27. scrips. audisset ΟἿ; uidisent X 
1€* | babyloni A*O$ | congreg.... dixerunt] f; 


25. Ἵ tu Div. sine num. U; «tu CAOS | (εἰ (ult.) CAS | (do C | 26. «tulit CAO | cet (99) 
A | «fecitque C | (εἰ (45) CA | (εἰ )5 C | {εἰ (ult.) € | (ecce CO | 27. «quod CAOS | 
Gndignati C | Cet (19) CS | 41008608 CAOS | (bel CAOS | «draconem C | «et (ult.) C | 
28. {εἰ (1?) CAOS | trade COS | «alioquin C | 29. q| vidit Div. sine num. Τ᾽; «vidit CAOS | 


«et CAS | 30. (qui CAS | (et CS. 
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- .תות 160 גוס‎ 83 Et. dixit. Ab- 
— 8000: Domine, Babylonem 
— non vidi et lacum nescio. 
— 9 Et adprehendit eum ange- 
— ]us Domini in vertice eius et 
— portavit eum capillo capitis 
— sui, posuitque eum in Baby- 
— lone super lacum in impetu 
— spiritus sui. 36 Et clamavit Ab- 
>  bacuc dicens: Danihel, tolle 
— prandium quod misit tibi 
-— Deus..?' Et ait. Danihel: Re- 
z-' cordatus es .enim. mei, Deus, 
— et non dereliquisti diligentes 


{ non noui AF. 

35. in uertice] in [...]tice f; in uerti- 
cem CXXACLZS*( cum 177; in uertices S?. 
q| anti. «in uertice » 100. | asportauit 115 | 
eum (2?)] f cum 176 et 177; illum XQM | 
capillo] AM*f; capillum U; in capillo AM?; 
om. X | scrips. capiti YP | sui (17)] f; eius 
RY cum 176 et 177 | in bab(y)lone] AM*f 
cum 176, 177 et &; in bab(y)lonem AM?[]- 
RYPP(Yagrel$ cum Qv; in babyloni ΘᾺ | 
super lacum] €2H(a ex o, ut vid.)f; super lacu 
QFR* (n vid.)8; supra lacum AO*Ziscm cum 
שקה‎ ₪8 om ל‎ | τὰ הבס‎ ps 
scrips. in inpetus ΠΗ; impetu AL*; impetus 
XT cum 176* et 177. 

36. danihel] daniel daniel ₪ cum ₪; 
-- serue dei II'PP(aqgrest, ex 6,20. |ף‎ gre- 
gorius non habet > serue dei » nec anti. 106. | 
deus] f cum PS-CY or, 176, 177 et ₪; domi- 
nus AOMZ cum PS-CY or (codd. MN), cf. 6. 

37. es] OM*(s in ras.); est Z2T*AO 05 
EU; om. X | enim — et (2?)] in ras. brev. spat. 
Q7? | enim] )25* (ut vid.)f cum 176, 177 et 6; 
om. ITALM*QERQSHS*'PDPOMSagregt | mei 
deus] f cum 176, 177 et ₪; mihi deus S*U; 
mei domine deus M?(QMSI? cum Berg, M-A 
εἰ 6; x OM*; om. M*. 4 gregorius et anti. 


— sex. 7 Porro in f lacu ] erant 
— septem leones et dabantur eis 
— cotidie duo corpora et duae 
— oves. Et tunc non data sunt 
— eis, ut devorarent Danihelum. 
— ?'Erat autem Abbacuc pro- 
—  pheta in Iudaea, et ipse coxe- 
— rat pulmentum et intriverat 
panes in 8176010, et ibat in 
— campum, ut ferret messori- 
> bus. ?? Dixitque angelus Do- 
> mini ad Abbacuc: Fer pran- 
— dium quod habes in Babylo- 
— nem Daniheli, qui est in 1 la- 


Desunt. OKT; adsunt £; M-A, Berg. 

31. in la(cjum CXXAFM*T[JLTAR*y* 
Uf cum archetypo, ex v. 30; in laco AM? cum 
176 | scrips. erat U*; + ibi ₪ | τῷ leones 
septem II*O Oaqgrelbsc. cum. Berg, M-A et 
4 | scrips. dabuntur A* | cotidie -Ε per sin- 
gulos AM? | duo] Ω13(ο corr.); duo« 6025; dua 
AM?(in ras.) O^M*(ut vid.); due 225 | —— duo 
corpora cotidie ()Magrelbst | duae] f; duo 
Ὁ, 0. | 66 )99([ 5-06 6^. | tunc om. ΣΝ 
cum Berg | data] ΜΈ; dat(a)e 9AAQPO* 
M?RYS*OTI^ cum 176 et M-A | — sunt 
dat(a) AMOSEf | danihelum] AL*O*GH* 
S*f(ut vid.); dani(h)elem AMAL*pO?QH:M 
MZE*S?*OI^WVPOagtrelbst cum 4 

32. in iudeam XZ | «triuerat E; triuerat 
II* | panem II* | albeolo X*; alueo M, cf. 
176 (alueum); albeo X? | in campo S* | ferret] 
f; hofferret C; offeret 2| messor. - suis E?. 

33. fers AM*; fert ΠῚ | in bab(y)lone 
C(-nae)XXTIIMDESPEU cum Berg et M-A | 
danihelo O | in lacu] AM*f(Dold); in la- 
(cjum CXZAFAFTI-AD*O*RY*UO f (ut vid.) 
cum 176, ζ et archetypo; in lacu[.] Z; in laco 
AM? | scrips. leonem OQ*. 

34. abbacuc] praem. ad X€* | non uidi] 
cum 176 et ₪6; scrips. non uidiui U; scrips. 
non nouidi f; non noui X(nobi)Z€DRY*. 


31. { porro Div. sine num. E; (porro CAOS | 66 (1?) C | {εἰ (ult.) CAS | 32. ἡ erat Div. 
sine num. f; (erat CAOS | «et (1?) CAS | «et (ult.) CS | 33. T dixitque Div. sine num. E; «di- 
xitque CAOS | «fer COS | 34. (εἰ (19) CAOS | «domine COS | 35. «et (1?) Lee יו‎ 
(99) S | «posuitque CA | «ἴῃ (ult.) C | 36. 66 COS | Xdanihel CAOS | 37. (εἰ (19) CAOS | 


«recordatus COS | (εἰ (2?) C. 
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τ magna dicens: Magnus es, 
— Domine Deus Danihelis Et 
> extraxit eum; *!porro illos, 
— qui perditionis eius causa fue- 
— rant, intromisit et devorati 
-- sunt in momento coram eo. 


EXPLICIT DANIHEL PROPHETA 


— te. 3 Surgensque Danihel com- 
— edit; porro angelus Dei re- 
— stituit Abbacuc confestim in 
— loco suo. ?? Venit ergo rex die 
— septima, ut lugeret Danihe- 
— um; et venit ad lacum et in- 
—  trospexit, et ecce Danihel se- 
— dens. 9% Et exclamavit rex voce 


Desunt OFT; adsunt f (usque ad v. 39, da[nihel]), M-A, Berg. 


> de lacu », gregorius habet et mod. /ac. 

41. tot. vers. restituit AM? | causati O | 
scrips. fuerat ΣΤ; fuerunt CO?; fuerint O* | 
intromisit] introduxit ΔΕ; 4- in lacum (M57? 
(in ras.)arelogc. | non est ibi «in lacum » 
Guill., item Hug. al. anti. non habent «in 
lacum », gregorius habet Jac. | eo -- amen 
15400; -- tunc rex ait paueant -ך)‎ omnes 
$t) habitantes (habitatores I'^) uniuersam 
terram (in uniuersa terra l'^st) deum (do- 
mini QM) dani(h)elis quia ipse est (om. (2M) 
liberator et (lib. et om. $t) saluator faciens 
signa et mirabilia (mirab. £()Mf, miracula 
OM) in celo et (in — et om. TI'^st) in terra 
(in terra om. ΓΑ) qui liberauit dani(h)elem 
de lacu leonum [I'^Qst cum Berg et M-A, ex 
6,25-27. q| hic explicit daniel. quod in eccle- 
sia additur « tunc rex » etc. non est in greco 
nec in antiquis et sed (sic) sumitur de fine vi 
capituli Hug. «tunc rex ait » et cetera. hec 
usque ad finem non habent anti. libri nec 
gregorius, set in ecclesia legitur et sumitur 
de supra vi [w. 25-27] 06. 

Explicit dani(h)el propheta CXAZS 
UOQIDI^QOMa(in tabula rubricarum); explicit da- 
ni(h)edl AM?]I-Y; explicit danihel (rubrica) 
explicit danihel profeta feliciter E; explicit 
danihel propheta - danihel (om. 459) habet 
uersus 1 מסססכ‎ A59; finit danihel profeta 
2T; explicit liber dani(h)elis prophet(a)e 
XC9ALOH(prophe 6OH*; propheta (9H2)4M 
Vm; explicit liber danihelis ΘΜ; expli- 
cuit liber danihelis prophetae - habet (om. 
QP?) uersus numero (om. P) 1 0000 RP; 
finis g; om. OGOS(spat. vacuo relicto) ὶ Ὧδα 
(exemplar Barb.)telbst. 


non habent «domine» neque « meus ל‎ 
lac. | dereliquid diligentes se U, cf. PS-CY or 
(derelinquit) 6] Q9 & | reliquisti 361^; 
delinquisti S*; direquisti E; derelisti 119% 

38. dei] ALP*GOSf?(ut vid. cum 177 
εἰ ₪; domini AT?ATTIFAOQS?ZYPCagrel 
bst cum Berg, M-A et 65, cf. ww. 33 et 35; ἀκ 
O5* | in loco suo] O*f; in locum suum O? 
cum M-A, cf. 176 et 177 (ad locum suum); 
loco suo E*. 

39. scrips. dies O* | septima] f, ut vid.; 
vit. OM; septimo f(Dold)agrelbst | scrips. le- 
geret OM*, uf vid. | dani(h)elum] AM*AL* 
O*O0M*S*: dani(h)elem AM? AP25p0O*0M?2MZ 
S*OT^YPOaqrelost; danihel[..] f, forsan fol. 
reciso; danihel f(Dold) cum 176 et 177 | ad] 
in ras. 95? | lacum] f cum 177 et Q6; locum 
A*(OJ*, cf. v. 38 | intro (h)aspexit C25 cum 
M-A; intro inspexit XO$H | sedens 4- in 
medio leonum OMSJ*aregt cum Berg et M-A. 
4“ anti. non habent «in medio leonum » 
Hug. et Guill., item Iac. 

40. et exclam.] et clamauit CXTII* 
cum Berg, M-A, 176 et 177; exclamauit (25; 
xxclamauit )01*. 4 anti. non habent «et » 
lac. | rex om. R. cum 177 et ₪ | — rex magna 
uoce ()M cum 029975 119; —) uoce magna rex 
OSagrelbsc cum (^"^ | es domine] cum 
176 et ₪; est domine A'; est dominus A 
OGOSBAMRYT^ cum 65, cf. 177 (dominus); 
est[...] AM* | domine — 41. eo. explicit da- 
nihel AM?, ip marg. infer. | eum] cum 177 et 
₪; + inde OQ; + de lacu M*(in ras.)£) cum 
Berg, M-A et &; -- de lacu l(ejonum XZAM? 
I^W"Pregr. d anti. non habent hoc quod di- 
citur «de lacu » Guill. al. anti. non habent 


38. 4surgensque CAOS | £porro CAOS | 39. T venit (1?) Div. sine num. Ef; (venit (1?) CAOS | 
et (19) CS | (εἰ (29) A | Cet (3*) CAO | 40. (εἰ (19) CO | «magnus CAOS | 66% (ult.) CS | 


41. Xporro CAOS | «et CAS. 
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NOMINA PERSONARUM ET LOCORUM 


COGHZS?*Q TP; aetyop. S*; eziop. XAM — 
Pro acc. —p a s : gen. —pis A-M* — qf! (aeth)io- 
pias XAM?2ALTILAQPO QSH*AMMESUOQ YD 
OSagtom; (a)ethiopiam DERG(95['^ OMJre[gr, 

Africanus, nom. — Praef. 1, l. 28: af- 
frican.  AFALFOSEST^WVP()SJ3:  affricain. 
OM; adsunt f1. 

Aggeus, nom. — Cap. 5 (27): ageus AF. 

Alexander, nom. — Cap. 5 (4*7): alax. 
*[, AP, 1], AF. 

Ammon, indecl. (11,41): hammoó C; amon 
U€ — Desunt X€OFRT. 

Ananias, -ae (6*5): hanan. */, ἃ; annan. 
מה ה‎ T ()M (Ger Orr) M2 
4|ς U, 9/4 1, */; DFE,?/, O^(-- 2 corr. 9^?) M?, 
τς T, 1|, DRFOOSHYSO — Pro voc. -nia 
(3,88): -nias XXAAQOOM*YUOI^YTbD 
m; pro acc. -niam (1,11): -nia QE?], ex 
haplogr. — Om. *|g U; desunt 3 T, 1], RT^; 
adsunt *J, f, 5|, 1; 16 m — Cap. Db (1): 
sine var. 

Antichristus — Praef. 2, l. 7: antixpo 
RPF; antexpo 29 — Caf. Aa (bis): anti- 
cristo !/, P^!; antixristo 32], P^(— 1 corr. 
P^); antixpo !/, S**FGKPB'PMX; ante- 
christo ?*/, Z; antexpo 1]. S9?(o im ras.) 
FGKINPBY7U*Z; antexpum !/, 19%" — 
Cap. Ab (bis): anticristo !/; ΓΕ; antixpi !/; 
V; אשמה‎ !/, I'FV; antexpo ?/, Ο — Cap. 
5 (bis): antixps 3.1 AP; antexps τ), At; 
ante xpm !/4 AL. 

Antigonus, nom. — Cap. 5 (33): sine 
var. ΔΒ — |ף‎ antiocus AF. 

Antiocus, -i — Cap. 5 (7**): anthioc. 
4/5 AE, 5 "AB: anthigs ἐν AB — Oma. 
AB — Gf. Antigonus. 

Apedno, indecl. (11,45): apadno telbst; 
apedhno VP; aphedno Q3J* ; aphethno QM; 
apeddno S*; adpedno U; apetno QP?, in 
ras.; apedino E?; apedon 627; ephedno 
QH*^M; ephetno I'^; ephadanon, in marg. 
O^M; apudno ΔΙ — Om. Y*; desunt 90% 


Abbacuc, indecl. (5**): abacuc 5/, ΦΕῈΡΘ 
(— 4 corr. 9$3)yRYSUT^ ΨΡΩΙ gm, 4/, AL 
(am. NH. 14. 08: abacuch 5/, C, */, 
Q3; abaacuc !/, A**; habacuc 5/, telost; 
ambacuc 5/, DRG()Ms, 4/. 053 sj. E(.- 2 
corr. E?),*/; 9^?; ambacu ?/; E(— 2 corr. E?) 
— Desunt OKT. Adest f — Praef. 1, l. 39: 
habacuc == 8 ₪966; habacu[.] TP; abacuc 
COQERPM^ZRYS*UOT^WVPOS am; aba- 
cuch ΩΤ; abachuc 05; abbacuc XXALM2AL 
II-AO QB^S? OM? (alf. b corr.); abaccuc MB; 
ambacuc AM*DE*R*G()MKE —. (755. Aa 
(32): abacuc SSZGKT'NY — Cap. Ab (31): 
ambacu A — Cap. B (15): sine var. — Cap. 
3259) δὲ" ΔΗ: 

Abdenago , indecl. (1545): habdenago !/,; 
AL; abdinago !5/,, XYXCAMQK(— 14 corr. 
(R2), 14] 5 227, 33/,4g OB(— 1 corr. G982)U, 
12/15 OS (-- 1 corr. 982, — 1 corr. 982), 9[1- 
E(— 2 corr. E?), 5/44 h, */,4 702% *5/,, 
CS(4- 6 corr. 53, — 3 corr. S?), 1/,, I^, 1.1- 
AL*(9^(-- 4 corr. 9^?)M; habdinago !/,; C; 
abdinacho ?/,, 95; abednago ?/,, C; habed- 
nago 5/,, C; abdnago !/,, XT; dinago ?/,; 
S(— 1 corr. S?); abdengo !/, R; abd[...] 
ἘΠ 1: סשהמן...]‎ ἘΠ. 1 -- 2] 34 RE, 
"πὸ L^; adsunt 17/06 f, 19/15 h, ὅς 1, 9/3, 
m — Caf. Db (21): sine var. 

Abraham, ac. (3,35): habraham II*U! 
(in ras.); abraam X9AMAL'hf; habraam 
Xh!; abbraham O — Desunt RT ; adsunt flh. 

Aegyptus, -i (4): egypt. */4, OSI, ?/, 
AL, 3/, X08, 1/, CM; aegipt. !/, ES; egipt. 
414 אכ דל‎ — Desunt */, ΣΟΘΕΚΎ, */, 
VD; adest 1], f — Cap. Da (60): egypt. Ὁ; 
om. L — Cap. Db (67): egipt. C — Cap. 5 
(83): שק לס‎ ALE: 

Aelam, indecl. (8,2): elam XTAGER*GP 
GS8EMOT^; helam CESUQag — Desunt. 
XCOKRT'PP; adest f. 

Aethiops, ac. pl. -pas (11,43): ethiop. 
ALII-Qa; etiop. ΛΕ; etiop. X7; aethyop. 
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b(yl)onia (3,12: regionis babyloniae fro re- 
gionis babylonis) CX Z ALM?ALT[L אפ‎ 
O:QBE?ZYESU^Q TP Oagrelom — Praef. 2, 
l. 12 babilone: babyl. A — Praef. 3 (bis) 
babilon: babyl. 1], 4; om. !/, ΣΕ — ץ‎ 
babyloniae (pro babilonis) !/; 4 — Cap. 
C (1): babilone = J — Cap. Db, gen. 
babylonis (bis): balon !/, C. — Gf. Babi- 


lonia et Babylonius. 


Babylonius, -ii (fer, 4- var. lectio 3,12): 


babilon. +], XXAF*OMa, 8,4. AM(-- 1 add. 
AM?)U, 1], A-E; babyllon. */; M*; ba- 
billon. 1/, S*U^ — Desunt 5] G*T; adest 
3 f —  babyloni aut babylonis (fro 
babylonii) ?/, AL, 1], OSR* -- Praef. 3, 
1l. 16 babilonium (imperium): babylon. 
A — Gf. Babylon. 


Baltasar, indecl: huius nom. distinguuntur 


duo viri: 

a) rex (6*9): balthasar */, 0 
(94MEUOSIggp τὴς לו‎ 5 ἢ: 
QM, 3|, GSM(-- 1 corr, S292), 2/. O, 14 
ΣΟ; balthazar 9/, a; baltassar 9/, $t; bal- 
dasar 5/0 SQ; balsasar 9/& tel; bal[...]sar */, 
Θ΄. — Om. 1 At; desunt */, 'T, */ RWV, 
3|ς X31C OF, 1|ς ΓΑ; adest +], f — Cap. Aa (13) 
balthasar: baltasar ZFI'"Y; baldasar 58; 
om. S» — Cap. Ab (12) balthazar: baltasar 
ΤΕ; baldasar )( — Cap. B (7) baltasar 
— X — Cap. C (7) balthasar = J — Cap. 
Da (bis) et Db (bis) balthasar: baltasar 
DS 1. 

b) Danihelis cognomen (10**): balthasar 
10... CIIEADPOMD^QOSIgm, 9?/, OK, 9/,, AL 
(2-1 corr. AE2)SPO(--. 1 corr. 9^9), 89 
MD os DRO COMI DEC τ τοῦ B3) 
E(-4- 1 corr. ἘΔ), 5/4 Ὁ, 3/, o (4- 1 corr. οἷ), 
lo ΣΟ, ilie AE: -baltazar) ἔκ 1 )=-- 2. corr. 
R?), 1/4, ;א‎ balthazar ?/,9 a; baltassar 19/1, 
relbsr, !/. m; balthassar !/,9 (QM; baldasar 
19/10 Q, */1y S(-- 1 corr. S*), 5/9 U, 3], 
QHB(— 2 corr. 9P?, -- 7 corr. G2); bal«asar 
5/1, GOS*; paldasar !/,, S*; balthsar !/, 
QF**; batasar !/, Ut; balsthasar !/, o*; 
balta[...] 1], m — Pro gen. -ar (5,12): 
-ari €M* — Om. 1/0 Ὁ; desunt 9110 T, 110 
R, */,, VD, 1/,, 2€0F; adsunt *|,o f, */,, m, 


8/1 05 1 1 


Biel; —is (US*5): 61 66 AS Bsbiel 


6.14 U5 bihel 1/44, U — Pro gen. b elis (bis): 
bel ?/, II-O$*sc, 1/, XTÓ**O; beliis !/, 
E* — Om. ![, Ὁ; desunt 15/1 GKT'; adest 


RT — q aput dio AM?; aput מזת0‎ AM*; 
ante dim II-05O. 

Apollinaris, nom. — Praef. 1l, l. 56: 
apollyn. T?; apolin. 695001; appollin. GME; 
apollon. O^*U; apolon. S; apollinarius ₪ 
— Om. X; adest l. 

arabicus, abl. fem. -ca — Praef. 1, I. 10: 
harabic. XT; abraic. OMt — Adest 1 — ἡ 
arabia S*(ut vid.)O.. 

Arioch, indecl. (4. 47): harioch */, C; arihoc 
3|, X2XC(4- 1 corr. 22€), 1/, AMO; arihoch 
1j, O3; ariochc !/, 695; arioc 3/, 277, !J, 
סוב‎ 8}, 5. δεῖ 855: ἁιίοι αὶ ἢ, QS EE 
ΟἿ, ut vid.; xrioch !/, DE* — Om. ?/, U; 
deest *[, 7; adsunt 5], 1, ?/, fm — 4 ariolo 
(2,14) St — Cap. Db (bis): sine var. 

Asfanaz, indecl. (1,9): asphanaz /\ 
VP: asfhanaz T; aspanaz Q; asfanaaz XT; 
affanaz (DE, rescript.; asfan[.]z ΤΑ; asphanez 
ESUg; asfanaez M?; asfanes O3; affanez 
6318; asphenez telbstc; arfanaz XII-AO — 
Adest f — { arfaxat OM. 

Asia, abl. — Cap. 5 (33): sine var. 

Astyages, nom. (19,65): hastyages C; 
astiages X XA ,\ (9H2M?27? ES? Off (ut vid.) 
a; asteages (DF*; astiagis S*U; astuages 
M; astrages OQSH*A2M*7*(,t nd )RYD^ 
VP — Desunt GKT; adest f — Cap. 5 (56): 
astiages — ALB, 

Asuerus, gen. —i (9,1): assueri DG(MSI* 
aqrelbsr; asueris AM — JDesunt X9OKFRT 
YD; adest f. 

Azarias; -86 (0*5): hazar. */4 Ci; azzar. 1/s 
E; arar. !|, OMt — Pro voc. -ria (3,88): 
-ras XXAAQOQSHAMGEMYEUOTI^VPm 
t5 sc IBI mas ees Es s Ste τ: DR 
adsunt *[4 f, 3/4 1, 1/4 hm — Cap. Aa (8) et 
Ab (8): azacharie 17%: cf. Zacharias. 


Babilonia, -ae — Praef. 3 (bis): babyl. 
2/4 A — Cap. 5 (33): sine var. — Gf. Ba- 
bylon 0 Babylonius. 

Babylon, -nis )22"(: babilon. ?2/,, AM 
= ה ו‎ 2 S LE 2226; 
9/4 h, 19/0 U, 1*4, 900% 7/1 CJ, 41, 
EQ 3/4, 98, 3/, 055, 1/5 1% 95, M*; 
babyllon. ?/;, S, δ... ΜῈ; babillon. !/, T, 
"|ay S, 5/4, U — Pro gen. (15**): babyt 
2/15 Q5 — Pro abl. -one (ter, -- var. lect. 
14,33): -onae !/, C; נתס-‎ 1], O^; —on !/, 
AM* — Qm, +] ;ד‎ desunt ?1/,, 'T, 11... R, 
גצ"‎ OF, *[,, 29, ὁ κ D^, 1/,, VD; adsunt 
Ἰδίᾳ f, 152 m, 9/55 1, */5, h, 1/34 0 — ]ף‎ ba- 
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A* — 4 c(h)ald(a)eus: /. 3, ΛΕΜΑΈΒΖ, |. 
9, aqtet; /. 20, 1; /. 21, CXXA*-M^RYSIm 
— Praef. 2, l. 12, caldaica: chaldaica A; 
caldeica 3€ — { caldea P. 
Chanaan, inde. (13,56): canaan XS; 
canahan XTALM?; channan E — Desunt 
ΣΟΘΕΤ'; adest f — 4 cham AM*, 
Chelcias, -ae (fer): chelchi. 8,4 CpE*R*GP 
(— 2 corr. DP3)U, 5]: OEI^; celchi. 3/5 AF, 
AS ו כ‎ ΘΕ א‎ ας ΣΧ; celcis 
5/4 X5 helci. ?/5 τεῖος, 3/5 23101152 (-Ἐ 1 corr. 
Z3); helchi. ?/, dE?R?M?Oag, ?/, Aide? 
S'YPg; helci. !/; II"; helchi. 3,4 ΠΕ; haelchi. 
תות א‎ Se SsMelcimt e yr welchim9/ 
OD M פוט בא ב‎ (19:09) 
65 — Desunt 3| OKT, 2/, 3€, 1/ ΒΕ; adest 


ἈΠΕ 
6 תת‎ 5, -1 (έν עס‎ 3/2 ἃ: ΧΡΕ | 
(aut 1][( codices omnes — Desunt .]ל‎ ΣΟΘΚ 


RTYP; adest ?/, m — | crisma (9, 26) 
AM*; unctus (ib., scriptus uinctus) Q. — 
Praef. 2, l. 1: xpo Z9RPF — Praef. 4 (bis): 
xps ?/, 0 — Cap. Aa (4*7): xps 15 FI'N 
DU AS SSNIZGAS IS UA SD ERU Uo 
3/, S9; 1], SSMZGK — Cap. Ab (ter): xps 
3 AQIT; x !/, V; om. *| V — Cap. B 
(12): xpi X — Cap. Da (bis): xps ?/, UL — 
Cap. Db (bis): xps ?/, C. 

Cleopatra, ac. —am — Caf. 5 (45): sine 
var. 

Gyrus, “ἰ (4): cir. 4/4 ΣΙΌ, 2/4 AE(— 1 
COIT NALE PEL ἘΔ EU יפי‎ yr 
C; crir. !1/, AF* — Pro gen. —i (fter): —rii 
2/5 Ὁ, 1] ΕΣ —rie τς U. — Desunt. 5/4 Τ, 3/4 
ΟΞ רו‎ ἀμ ΤᾺΣ 0 ות‎ 
1 m — Cap. B (14) et C (12): sine var. — 
07% ὦ {τ} cna. Se ἄν 


Danihel, -li aut Ais (nc.; 101**; Expl.): 
danihel. ?/,54 ΠΤ; daniel. 195/,,;, M(— 4 corr. 
M2?) QJ, 104/04 AM(-F 1 add. AM?, — 5 corr. 
AM?) QSgr, 103,04 arelo, 102/,,, ἃ, 1099/,,, OM, 
100/ gg. X, 99/94 XT, 9/4, 2:6, +5 T, "*[44 U, 
45/199 E(— 2 corr. E?), 19/0 S(-- 10 corr. 
85 — 2 corr. S), */4gg AP, ἔχου 0%-- 1 
corr; 833), 1,17 OF. */., D^, *hes 1176-- 1 
corr. II*2), 3/,,4 CZ, τοι OP, 1/44, 09OQ, 
1/[ia Y; daniel ?/,44, X; daniehl. !/,94 5; 
danil. !/jj, X; danel !/,, 2:€?; diniel. 4 
U (— 1 corr. U*); daniha τὸν G3t — Pro 
nom. —el (5995): —elus !/j, ΔΙ — pro dat. 
-eli (142): -6[0 1/4 XAM(4- 2 corr. AM, 
ES IEcorrmAMSyS*Qscelitisemitr 3: Δ’, 


19/1 f — 5] betel (14,2) U — Praef. 1 (bis): 
bellis */4 U; uelis !/, 11* — Praef. 2, 1. 10: 
sine var. — Praef. 3, 1. 12: beel X6; uel P; 
om. R* — Cap. Aa (31), Ab (31), B (14), 
C (14): sine zar. 

Berenices, ac. —cen — Cap. 5 (36): uel 
enicen AL, 

Bethania, nom. — Praef. 5, l. 7: sine var. 

Bethaven, indecl. — Praef. 5, l. 6: sine var. 

Betheel, indecl. — Praef. 5,1. 6: bethe el U. 

Bethfage, indecl. — Praef. 5, l. 6: sine var. 

Bethleem, indecl. — Praef. 5,1. 6: bethlem 
[EE 


Callinicus, gen. --οἰ — Cap. 5 (bis): cal- 
Juni SNB תנק‎ AT. 

Chaldaea, -ae — Praef. 1 (bis): chaldea 
2/4 IICOBGBUKMBZSQ P(OSJla, 1/, DPO^ 95 
M^R*UI'; caldaea !/, C; caldea ?/, XXA 
EOM, iJ], QSU — Adest 1. 

Chaldaeus, -i (1345): chaldeus !3/,, 
ἘΠῚ am T2 ד‎ 13}. ΟΥ(Ξ T. corr. 
Qn), Hf Q5; 1118 5, MET (9E, 1018 (us ב‎ 
MI^(4- 1 corr. ΓᾺΔ), 515 E(-- 1 corr. E), 
1/5 1, */44 O8, 3/4, AMO, τς OOSQM, 1/,, 
ΔΕ; caldaeus !/,, C(DPGS*^S*; caldeus 13/4, 
Xx, Bia ze "12 h, 1213 AS. 10.118 ACE 
*/s E(— 1 corr. E), 1|, 1, 1/5, Q3, 1/44 S*; 
chadeus !/,, ΓᾺΡ — Om. ![,y (28; desunt 
13/1 T, 5/14 R, ב‎ FD, 1/,4 36K; adsunt 
τ. f, 9/15 1, ?/,4 hm, 1/,4 0 — Π babylonis 
(5,30) ΘΕ — Praef. 1, 1. 6 chaldeus (- var. 
[octaua 1.9. ל‎ 5 21) chaldaeusq2/5 
AL, ,]ל‎ gtet, 1/1 $O0MO, τς C?; chaldaius 
τ 0055 (a1 in? ras. 5 chal[...]us 1/1 175: cal- 
deus ?/, XX, !/, AEOM, 1], S*; caldaeus 
1], ΟἹ — 4 chald(a)icus )1. 6 AOQOS — 
Praef. 2 (1. 12), var. lect.: caldea P — Praef. 
3 (bis) caldeorum: chaldaeorum ?/, 4; om. 
1|, FRP — Caf. Da (bis) caldeus: caldeus 
1/, 1, — Gap. Db (bis) caldei — Gf. chal- 
daicus. 

chaldaicus, -ci — Praef. 1 (4**, - 1 
var. lect., 1. 6): caldaic. 3/4 EOM, ?/, Σ, 9/, 
ἌΜΕ 1j, ], 1/, OSf, 1/; Q3; chaldayc. 1.5 
Ca; caldayc. ?/, X, 1]4 C; 028108610. 5/; 
O^*, 4j; A(4- 1 corr. A9), 1/2 1 1|, 0%*; 
caldaeic. */4 S*; chaldaec. !/; A*; chaldeic. 
Aja II, 3/5 Q 1/4 T5; caldeic. */4 AP (— 3 
corr. /NM?); chaldic. !/; OP*; caldic. !/ S?; 
chaldac. 1/4 C, 1/4, (DST^ (ut vid.) ; caldaich. 
1/4 S25 caldeich. 1/4 S*; chadaich. !/, ב‎ 
[..]daic. 1/4 1 — Pro abl. -co (ἰ. 9): -cu 
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9 (bis): sine var. — Cap. Da (48) darii: 
dari U — Cap. Db (ter) et Cap. 5 (6*9): 
sine var. 

Duram, nded. (3,1): dur[.]m f; dura 
agtelüst; dyram AM?E?; deyram AM*QH; 
durum O; uram ΣΟ — Desunt RT; 
adsunt f h m. 


Edom, indecl. (11,41): edom ΔΙ; haedom 
C; edum Τὶ — Desunt XM€OKRT — Cap. 
Da (65) et Db (72): sine var. 

Epifanes, nom. — Cap. 5 (21): epiphanis 
NES 

Eusebius, nom. — Praef. 1, l. 56: heuseb. 
C; euseb. ΠΡ; eusseb. OB*; eusep. O5; 
[..]bius 29; /egi nequit 1. 

Eustochium, vo. — Praef. 1, 1. 58: 
heustoch. C; eustoc. XXCALA*(E*; eu- 
sthoch. AIdE?GPQKMA^TB: eusthoc. A?O 
93Y; eos tochium U; cust««chium (9^*; 
stacium XT, ut vid. 

Evergetes,nom. — Cap. 5 (38): etherietes 
NB. 

Ezechias, nom. — Praef. 5, l. 7: sine uar. 

Ezechiel: c; ΠΟ ΟΠ. 

Ezras, acc. -ram — Praef. 1, l. 9: hezram 
C; zram S*; ezdram Z?E*; esdram X26 
AIIFOM]; hesdram O0^MOSJa; erzram q; 
legi nequit 1 — Praef. 5, l. 8, restituimus. 


fares, indecl. (bis): phares 3). ACIII«DERP 
G35^MY Oagreltose, 1/, ΓΑ, 1/, GQHE; faris 
*/|, Ὅς pharas !/4 09; 00066 !/, ΣΙ; [...]res 
1 ΘΕ — Desunt 3]. R'TYP, 1/, T'^; adest 
*J, ἢ 

Filadelfus, gen. fi — Cap. 5 (36): filii 
adelfi AL. 

Filiometor, gen. —is — Cap. 5 (46): 
sine var. 

Filopator, nom. — Cap. 5 (42): flopator 
AT 


Gabrihel, nom. aut voc. (bis): gabriel ?/, 
AMMOgrelost, !/, CXSUa; gabriel !/, X; 
grabriel ?/, ΣΤ — Desunt ?|, 90 TP, 
l|s ΤᾺ; adsunt 1/4 f m — Cap. C (bis): abl. 
0 Ξε ge 

Graecia, gen. -ae (11,2): greci. *ך\ ב א‎ 
OOG^MZES*UTD^'POm! (ex grece) a5 greti. 
0275: greti. S*; grati. DP* — Desunt XC 
OKRT; adsunt fm. 

Graecus, gen. plur. -corum (bis): grec. 3.2 
XXT'AII-DRPZEI'^Qa, 1/, m, 1/4, GAIDEGO 


1/6 1, 1/34 O?ZS* — pro acc. -6 1 (5*5) : -elem 
5|. Qagrelogt, 5). DERPOMTA, א‎ E TAMs 
II«DGQSH:234MU, 1/4, VD, 1/, YC(-- 1 corr. 
3602), ἢ, ALAL(-4- 2 corr. AT3)E(-4- 1 corr. 
E?)Q; -elum !/, XiT($E*^ — pro acc, -ele m 
(6*5): —el 1/, R, !/j CY; -elum ?/, XGH*, 
1|ς ΣΟ, 10 Θϑ — pro acc. -elu m (6*9): —el 
1|, E*S; -elem 9/, DO? POagrelüst, 5/; 
ΤᾺ, 3/, ΘΕ, 1/, m, */, A-?MZ(-- 1 corr. 
Z3), $/,, OSE(-I- 2 corr. ἘΜ, — 1 corr. E*), 
ljs R2, !|g AM(-- 4 corr. AM?) GBE(-- 3 corr. 
QH3)M(--. 5 corr. GM3)S(-- 4 corr. S*); 
-elim 1/8 Y? — pro abl. —el (bis): —ele 315 
(OOSBAMMZYT^Oagrelust, !/, OKFRn, !/, 
ΣΟ(- 1 corr. 3?)AL(-- 1 corr. A*2)E(4- 1 
corr. E3)O; —elo: 3/; X, ! XiTAS*UOI; 
-6 1], U — pro abl. -ele (14,9): -el 
AAL*TII-M*S, danih[..] f — Addunt bis 
(14,42) AM*DMTI^QOst; om. inc. II-AGE* 
OGSHKEO;: om. expl. OGSRE?OSarelbstc; 
om. ?|jgg U, %/105 QM, 1/44, Ὁ» 106 XT; 
desunt 38109ᾳ T, δ΄ [105 OF, *1/,,, R, 39/,,, VD, 
ἌΣ |105 26, δ το T^, 1/9, 08, 1/4, OP, t/a, 
S*; adsunt 95|,,3 f, ??/,,5 1, 15/4, m, ὅ 108. n, 
3/105 0; 1704. — | baltasar. (5,29) AM* 
— Praef. 1 (6**, et var. lect. expl. in aliquot 
codd.): danihel. */, ΠῚ daniel. ₪ ΧΣΤΕΩ 
agtet, 5/; AM, Sj, TP, 5|, 2, ]ל‎ S?U, 1j, 
C*(9S*() — Praef. 2 (bis): daniel = ?/, FP, 
AA EUIS YG oma UA Prae 32 LENS 
daniel PA — Praef. 4, l. 1: sine var. — Cap. 
Ao ORE esaet τ... ΚΕ AGBS CE RUE 
5/0 S**, ?/,, P7, 1/, F,1/,, S93; om. το S9F; 
nota pro dat. -eli (26): -6[ 225; ס[6-‎ l'NP^ 
YU; pro acc. -ele m (15): -el 17% — Caf. 
Ab (10*9): daniel !/,4, OT; nota pro acc. 
ΞΕ στη ה ב ו ל‎ ΟΣ Vis 
pro dat. -elo (25): -6[1 ΓΕ; om. V — Cap. 
ו :)99( ו‎ sexe Gap CUN esys 
daniel = ?/, [ — Cap. Da (10**): daniel. 
ze ΕΠ; danihel. 9/5 L5 'om. */19 1: "nota 
pro nom. “ΟἹ (5*5): —elus !/, U; pro dat. 
-elo (10): -eli L; fro acc. -elu m (20): 
-elem L; pro abl. -ele (27): —-elem U; 
-6[ L — Cap. Db (10*5): nota dat. —eli (13) 
== C; ac. —elem (23) = C; abl. ס[6-‎ (31) 
=) — Cap. 5 (58): sine var.; om. AP. 
Darius, -ii (0*9): pro voc. darie (6,6): 
dariae 5; darie A*AL; dari« Z*; dari 
QpSPO?*9SHAMMZ?Y(amgrelose; —fpro gen. 
darii (ler): dari 1], E; darei !/, Ὁ — 
Jens S ΕΘ, δὴ ΘΕ NIME SM DS 
adsunt *[g f£ (incertus pro 6,6), !|4 n m — Praef. 
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Hierusalem, 70060. (1165): hyerusalem 


1/j U; hiaerusalem !/, h; hierulm !/,, Y; 
hierlm ?/, II*; hirusalem "] E (— 5 
corr. E?); hirlm ?/, ΠΤ; iherusalem !9/j, 
Ca, 1/4 X; ihrslm Hf, A, 195, XXTAL, 
4/4 26, 11 C5 ihrst 1/4, X; ierusalem !!/,, 
gtelust, !/; 29, 5... (QMJ(-- 1 corr. QJ2), 
ll GE(4- 1 corr. DE2)RGPa; iertm 4/, VD, 
τ QS, 9f, QX(— 1I corr. Q9, iu OM; 
ier 1/4 O3; irlm "/j, QM -- Legi nequit 
1/7 f; desunt 19],, T, δ... R, */,, ΘΕΨΡ, sj, 
236, ?/3 T^; adsunt ?/,, f, */,, m, “τ h, !/ 
1 — Praef. 2, 1. 8 iherusalem: ihrslm 2201 ; 
ihrim P; hirhlm R; ierusalem 4 — Praef. 
3 (bis) iherusalem: ihrslm ?/; 2297 ; ihrim !/, 
R?P; hirlm !/, R; ierusalem ?/, 4; om. |] 
R*P — Cap. ^a (23) hierusalem: hirlm 
הקט‎ ihrimgPsierimgbXEMX: 077/46 
Cap. Da (51) hierusalem: hierl 17; iherlm 
L — Cap. Db (bis) ierusalem: ierlem 
3, C. 


Hiezechiel, -is — Praef. 1 (bis, + var. 


lect. inc. in 02"(: hiezecihel. ?/, ΛΕ πὶ, !/, 
CZf1; hiezechihel. ?/, ΦΡ, 3, 46, 1/, Π:Ζ; 
hiezeciel 2/2 $E "MEL hezecihelz 1/27 Οἱ: 
iezechiel. ?/, g; iezechihel. !/, OY; heze- 
chic :הק‎ hezecihel ἢ; PAECezechiel- 
1; bQgtece 1. S OSRYOLD*:ezecihelm/; 
1 1] AL; ezechihel. 2/7 (94MK; 1/7 (VD: 
ezeciel. 3|, XM; ezeciel. ?/, 20; 1 
1|, 03; hiezechies !/, I'^; hiezel. 1], U -- 
Pro ac. —el (l. 38): -elem ΣΟΈΔΦΕΞΕΣ 
OMS?YPOaqgrec; pro ac. —elem (l|. 40): 
-elum R*YU -- Adsunt 3]. 11 — Praef. 2, 
Ll. 13: ezechiel = FA; ezechihel 1% ; iheze- 
chiel P; ezeciel 22€. 


[Iesus, -su] — Cap. Aa (24) var. lect.: iesu 


25; ihu M. 


Ioacim (vir Susannae), indecl. (6*3): 10a- 


cimus 8/5 M *telb; 4/4 ἢ 5). Σ΄, A UXS 3/8 
AL, 15 A, 1 AM; yoacim ?/, X; ioachim 
sj, CII-OO5AMM?ZYE POagsm, 5/, T^, 
3 RS 1/p X6 8s UNE GBU(SE 2 τυ 113). 
Z Α 4]. ΔΕ SS) TIU AME 
ioakim 9/, Dt; ioachym ?/, O; ioahim !/, 
ΘῈ; iohacim */, AM, τς GH; iohachim !/, 


OSPMYS?; greg. */, S(— 1 corr. S?)U; grae. 
1 0^* — Desunt *?|, XCOKRTP; adsunt 
lj, fm — Praef. 1 (bis): grec. ?/, XXTAM 
AL[I-DEOQSFMZYESQT^WVP(O]a, 1/, ΣΟ, 
1|a CAF(4- 1 corr. A?) ADPOHRRTSU; greg. 
1] AV*U; deest 1], 226; adsunt 3], f1 — Cap. 
Da (47): grec. — L; greg. U — Cap. Db 
59)" τε Ξε Ὁ. 


Haldai, indecl. — Praef. 5, l. 5: chaldai U. 
Hebraeus, -i (3,90) et Hebreus, -i 
(12,13): hebrae. ?/, OS^MrpIGem, ?/, Zg, 
1. ,אינת‎ 3/. A, 1], M, + A-9EO; 
heres AL HDOMS S ו‎ 
1j, QPQOJ(-- 1 add. (Q2)m, 1|, XTALQR, 
1 AO; hebre. !/ A-GES; hebre. !/, A-M, 
1/s A5 ebrae. !/, E, 1/, AE: ebre. ?/, XAM, 
3]. E, 1], 237; aebre. 1/, U; hebree. !/, ΘΕ 
— Om. !|, 1I*Us; desunt ?|, RT, 1 90%: 
adsunt !|, f (sed legi nequit) m; nota (h)ebr- 
(ae)us pro hebraicus (3,23) in XAMALA!: 
GSONM'P(OMSPagrelbem | — — 4| hebraicus 
(12,13): 000188 — Praef. 1 (4*7, - 1 var. 
lect.) hebraeus: hebre. ὅδ; MBW?P(Q, ἐς 
ΘΠ ΑΒΕ corn AES)MOBQS. 8j. 
XàV(-- 1 corr. MT?)IIER(— 41 corr. R2), ?/, 
ΣΕ ΜΟΙ 1 :וס‎ MA) 
ZYES(— 1 corr. S*),, 1]: G8; haebrae. !/, 
QSZTSBS?; haebre. 1], 291155) -- 1 corr. S?) 
Bl-cebre SS X3 ESC T corr. S85); 1, 
ὍΘΙ, SI ΑΘ 5» ebres 1, X» 066% !/, 
S*; hebere. !/, ΔῸΣ hebe. 1], XT*;- adsunt 
4], 1, 1/4 £ — { hebraic. (/. 18) M^* — Praef. 
2, l. 11 hebreus: hebrae. 4; ebre. P — 
Cap. ΟΕ (5): hebreo = J — Cap. 5 (22): 
hebrei = AB; om. A- — Gf. hebrai- 
cus. 

hebraicus, abl. plur. —cis (3,23): ebrayc. 
C; ebrayc. Δ’; ebraeic. E; hebreic. O*M*; 
ebreic. 3; aebrec. U — Legi nequit f; om. 
IIFAfO!*s; desunt RT — { (h)ebr(ae)is 
XAMALA!OSOVPOMSI?23grelüem — Praef. 
1, 4. 9: hebrayc. C; hebraic. Z; ebraic. Y*; 
ebrayc. X; ebraic. ALS; hebracic. E; 
ebraeic. T9; hebreic. AMIICU; ebbraic. 
695; hebrac. M^*; hebras«. EP* — Praef. 
2, 1. 11: hebrayc. P — Gf. Hebraeus. 


ALS; io«achim !/|, U* — Desunt */, OFT, 
4|, 2:6, ?/, R, !/g I'^; adest *[g f — ἴ ioiachim 
(13,29) A — Gf. Ioiachim. 
Iob — Praef. 1, l. 10: sine var. 
Ioiachim (rex Juda), indecl. (bis, 1, 1-2): 
ioilachim == ?/, R*, !/, Y; ioiacim !/, f; 


Helcias, c. Chelcias. 

Hieremias, ac. -am (9,2): iherem. CX 
XETAa; ierem. Qqgrelbsc — Desunt. ΣΟΘΚ 
RTWYP; adest f — Praef. 1, I. 10: iherem. 
CXEXAa; ierem. Ogtet; hierim. MPS*; 
herem. 93 — Cap. C (11): ieremie = J. 
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(ut vid.) — Praef. 1, l. 27: iude. XXTAM 
EWVPOa; [..]orum ΣΟ; adsunt fl — Cap. 
Db (16): iudeos — C. 

Iudas (Maccabeus) — Caf. 5 (47): sine var. 


Loth, indecl. — Praef. 5, l. 5: sine var. 

Lybis, ac. plur. -as (11,43): libias XXT 
AALIIFOEM*MESUI^OMSa; libyas mio; 
libies P — Desunt ΣΟΘΚΕΤ — { lybiam 
QE?(ex libia)JRO7; libiam 69; libyam relst. 


Maccabeus, -i — Caf. 5 (bis): sine var. 
Macedonia, abl. — Cap. 5 (33): sine var. 
Malachias ,nom. — Cap. 5 (27): malacias 
AD 
Malassar, indecl. (bis): malasar ?/; 9F? 
EQ OM??grelogt, !/, Z10*AG5H^*; mallassar 
1|, O* P; mallasar !/, U; malasser ?/, a 
— Deest Τὶ adsunt f1 — { baltasar (1, 11) 
U; balassar R?. 
mane, indecl. (bis, 5, 25-26): manee ?/, O5; 
maneae !/, Q — Desunt R'T Y; adest f. 
Maozim, 10060]. (bis): maozym ?[, C; 
moazim ?/, MOM, 1], I[-UQ (4- 1 corr. 
Q2) PP: moozimys/; ΣΙ ATE IS (EscUmaas 
zim ![, AL?*; oazim !/ O*, ex haplogr. — q| 
ier. et anti. « maozim », hebr. « mauzim » 
lac. — Desunt ?|, M€OFKRT; adest ?[, f. 
Medus, -i (8*5): med. 5/, GS(-- 1 corr. 
(952 הד ו ב‎ ἄς 0-5 0 (E) MS 
moed. 5/, C, 18 ΘΗ͂Ζ — Desunt ]ל‎ ΚΤ, 
9/4 OK, 3], 2:65 adsunt 5|, f, */, n, 18 m — 
Φ mediorum (8,20) U — Praef. 3, I. 17: 
sine var. — Cap. Aa (14): maedis Z — Cap. 
Ab (13): mediis Q — Cap. Da (47) et Db 
(53): sine var. — Cap. 5 (6): om. ΔΕ. 
Methodius, nom. — Praef. 1, l. 56: me- 
tod. AOGBETBSU; metob. 26; legi neq. 1. 
Michahel, nom. (ter): michael ?/, CM 
ESCQgrelbst, ?/ A(4- 1 cor. A?)D^, 1f, 
Q*SPOU; micahel ?/, AFAFL, ?/, Y; mihcahel 
l|, Ὁ; micael ?/, 3jTAM; micael 9/, X — 
Desunt ?|, 290%, ב‎ WP; adsunt ?|, m, 
l|, f — Praef. 5, 1. 3: michael == TU — 
Cap. 5 (31): micahel == A*; om. AB. 
Misach, indecl. (15**): misac !5/, XXT 
ACam, 1'/,, b, */, 1, 34, ΣΟ, 5, OQM, 
His S(4- d corr. 89); Mfhg Qr *h, Oh, E. 
ΤᾺ 4j OS(— 7 corr. 982)Z; 3], τὰ, ψ{πὶ 
INNIOBNIDET הפה הל‎ e EIS 
mxsach !/,;, 0^*; misahc !/;; AM; misaach 
l|,g 220095917; misaac !/, m (- 1 corr. m?), 
lig E — Legi nequit 114 f; desunt 13] RT, 


ioachim ?/, CAII-ADO OMZR?ETSUO TP 
Ohaumm, !/; Y; ioacim ?/; XiTA'-relb; yoacim 
2/, X; ioakim 86; ihoacim !/, 2:6; [..]oacim 
1|, ΣΟ — |ף‎ ioachim qui et eliachim Y; 
« ioachim », quia loquitur de patre, scribi 
debet per m finalem, sicut filius per n fi- 
nalem Guill. — Deest 3]. T^; adsunt ?|, f 
(sed l. 1, legi nequit)h — Praef. 3, l. 2: ioa- 
chim — RPA; ioacim 2/6; yoachim F — 
Cap. C (1): ioachim = J. Gf. Ioacim. 
Isaac, indecl. (3,35): ysaac XA'?II-YPCQa; 
isahac C; is[...] 1 — Desunt RT; adsunt flh. 
Israhel, indecl. (9*5): israhl !/, ZY; isrhl 
כ הו ה שר כ‎ /DETE[US C9/ 38 CORE DES 
B ו‎ EQ Sa Srater MSS ל‎ 
f; is 9J, QM, *J, T^, ej, VD, 59 UQSa, 
1» ΑΦΕΟΩΣΙ, 9[s QRSOQS5S, Tf m, “9 ᾳ, 
16 f, 119 Z5 irl 5/4 M, 9 ZS; iht ὃ]. IT^, 1], 
hsssrahclg/ s Εἰ Ξε EAD EIOS MT, 
3 שב‎ ΩΣ 2352) ἢ מא‎ τ. CES 
ו ו 6 כ וס‎ Ncorr M AES 
rh !/, ΔΕῈ — Nota dat. sraheli (9,7) € — 
(0:05 "ps NES 000 8. WR CS EISE P. ER. 6 
(Sor IS Madsuntes מ‎ τα ἢ πὶ 
Italia: var. lectio (11,30) AM, 
παῖ οὐ Τὺ ἃ ΕΙΣ: 

a) Iuda, indecl. (525): pro gen. iuda 
(5*3): iudae ?[; ΜΈ: ;]ל"נכ‎ iude ?/; 
Q, 1|; a — Desunt ?|j X€QKT, !|; ΤΑΣ 
adsunt 4|ς f — Praef. 3 (bis): sine var. — 
Cap. B (1) et Db (1): sine var. 

b) Iudas, gen. -ae (427): iude */, XQa, 
3/4, AP, 1|, II-OPU; iuda */, $, ?/, t, 115 
VD, τι, X9ALE*O?gi — Om. 1] U; desunt 
3A T, 3], DAVP, 3/5 OF, 154 R5 adsunt *], f, 
1/, Ihm — | pro iudae (2,25; 5,13; 6,13): 
1ud(aea) ci S DR ה‎ ἃ, ἢ. ΣΑΤΟ αν, 
1j, OFU, ![, CXCAM*DPM*YES — Caf. 
Aa (1): 100)6(86 MZFGKT'NP^ —- Caf. 
Ab (1): 100466 Q. Gf. Iudaea. 

Iudaea, abl. (bis): iude. ?[, EU, ?/, X AM 
(Cada EASY C רו שר‎ 6 
2, ETAL, |, ΠΕΦΕΚ(Ε 2 add. אש‎ 
)+ 1 add. 99900, 1, Y, 15 Z — Desunt 
די‎ τ; ΘΕ ὩΣ adestiSl ἢ —  Praef2- 1 
(bis): iude. 3. XEAII-OSMBSSUT^VPOla, 
τῷ COGMM^R*EO:; iud[...] !/4 ΤῊ; adsunt 
*|g fl — Cap. Aa (1) var. lect.: iude. MFG 
קר ד‎ Τὰ ᾷ αὐ (0. 1 6.58}. 

Iudaeus; -i (257: iude. 1/, ΧΣΔΕΡ 
Qa, */5 ΣΟ, ?/; h(— 1 corr. h2), 1], CQBS — 
Desunt *], T, 95 R; ?/, 65, τ 26; adsunt 
δ, f, 3}, ם‎ τὸ |ף‎ chaldaei (3,12) DE*Z* 
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Origenes, dat. -ni — Praef. 1, 1. 28 — 
horigeni C; orrigeni O5; origini A*; ori- 
gine EU; adsunt f1. 


Paula, vo. — Praef. 1, l. 58: sine var. 

Perses, -ae (1155): pro nom. perses 
(13,65): persis EU; persus XS — pro gen. 
persae (6,28): perse XII-Oa — Om. 
lo AM*; desunt 1, T, 19, OFRY?, ב‎ 
39, 1|; 0%*; adsunt 5|, f, */,, m, */ n 
— 6] persiae (6,28) A — |ף‎ terrarum (pro 
persarum, 10,20) AYS f m — Praef. 8, I. 
22: sine var. — Cap. Aa (ter) et Ab (ter), Da 
(56) et Db (63), Cap. 5 (53): sine var. 

Persis, abl. -side (11,2): -dae aut -de 
CALFZO — Desunt XM€OKRTVP; adsunt fm 
— 000. Da (58): abl. persidec U — Cap. 
Db (65): sine var. 

phares ΤΑ ΕΣ 

Phil-: c Fil-. 

Philippus, nom. — Cap. 5 (33): sine var. 

Porphyrius, nom. — Praef. 1, l. 55: 
porfyrius CAL-GS?(o im ras.)m; porphirius 
II-MP?€)a; porfirius XZTAM^SI^VPOM; 
porfhyrius O^; porphyrus U; prophyrius 
O*; pxxphyrius GE*; [...]ius ΣΟ; porfT...] 
] — Adest 1. 

Ptholomeus,-i — Cap. 5 (8*9): ittho- 
16 AT 


Quintilianus, gen. -ni — Praef. 1, ἰ. 
12: quintillian. IIFA*O^5*M^?PZTBUO?T'^ 
YVDP(Ja; quintinian. DR*OS; gen. %ום-‎ S*, 
11ת-.1.0‎ aut —nis. 


Rafael — Praef. 5 (bis): raphael !/, U; 
aj» "ey מו‎ 

Romanus, nom. plur. ni (11,30): sine var. 
— Desunt M€OKRT; adest f — Cap. Da 
(62) et Db (69) et Cap. 5 (bis): sine var. 


Sedrach, indecl. (1525): sedrac !5/,, XXIA 
Gm, 14/,5 AL, 13/0 DR(— 7 corr. (DR?), | 
h, 19/8 DF(— 9 corr. E?)O(— 7 corr. O?), 
5/1 AMY (— 1 corr. Y?), 58 1, 3115 AL(— 2 
corr. AL?)Z, ig II*; sidrach !5/,, Q^K* 
greloge, 1, R2, 14/8 OM(-- 1 corr. M3), 
4|, m, 1*3 M(4- 1 corr. M?), ו‎ 
Z, "| O3(4- 2 corr. 985), €f; Ὁ, ὅς Q5, 
"a INA QUO eap. 
Y?SOJ; sidrac !5/, DPa, '*/,, OM, 11. 0 
8/,5 (DE2695(— 2 corr. )955(5) -- 1 corr. (5 
Qr, 4/. T^, 5/5 M(— 1 corr. M?), ?/,, h, 


τ. T^; adsunt !*|,, f, 19/15 h, 515 1, ל‎ m 
— Cap. Db (21): mysac = C. 

Misahel, -lis (6*5: misael. 9/, EQMJ 
וו וו‎ D 05 5 5, X» 
AM, 1|; T^, τς AO; mysael. !/, Q$; misael. 
2/6 X; missael. 1]1 m; misaehel. !/; 1 — Pro 
dat. — eli (bis): -61 ?/, S, 1/1 U, 1/, QM — 
Pro acc. - el (1,11): -elem Χ ΣΤΞΩδατοίυθε 
— Om. 1 U; desunt *|, 'T', 1 ΤᾺ: adsunt *[, 
5 56 1, 18 m — Caf. Db (1): mysahel = C. 

M. 0a b , indecl. (11,41): mohab C — Desunt 
XZCOK*RT — Cap. Da (65) et Db (72): sine 
var. 

Moses, gen. -81 )4"'(: mosi = 4|, Agm, 
2 f; moysi */, XXTAALIIIDOQSEAMMZ 
XESOID^Oarelust, */,- WD, 1, R; 3/, U, 
S2 Gzmuovse 1], Τὺ; ופוסב‎ ἘΞ X6, 2, 6 — 
Desunt ^l OT, 3], ΣΕ. 2] 3EP: adest3], f. 


Nabuchodonosor, indecl. (32**): na- 
bucodonosor 91/4, 3T(-- 1 corr. 212), 15]... 
S(— 8 corr. S?), */, R, 1/4, ΜΈ, 1/,, QE*U 
(- 1 corr. U?); nabucodonoxor !/, U*; 
nabuquodonosor ??/,, X AL, ?1/,, ΔΜ(Ὲ ] 
corr. &"?); nabugodonosor ?] ΟἿ, 1j,, 
65; nabucchodonosor $/, 2 39/4, Y (Ὁ 1 
corr. Y?); nabuccodonosor */, R, !5/,, Y; 
nabochodonosor ?'/, ΓΑ, 11/0, --)ם‎ 1 corr. 
h1), 3/4, U, ?/34 S(— 1 corr. S?); [..]bocho- 
donosor !/,, m; nabocodonosor ??/,, E, !/, 
T, 2.4 h(— 1 corr. h!); nabuchodonossor 
3/21, ἘΠ OH(-I- 2 corr. 981), 12, 9^; 
nabochodonossor 95/,, m, 4 h; nabucho- 
domosor !/4, ΘΕ; nabuchudonosor !/,, U; 
nubuchodonosor !/,j, U; habochodonosor 
lla Q; nabuchonosor !/4 M, ![, QB?; 
nabuchunosor !/,, U; nachudossor !/,, m; 
nabuchodonor !/,, C; nabucchodonor !/;, 
Y*; nabucodono !/,4, XT(— 41 corr. 3?); 
nabucchodo !/, 1; nabuchod' !/,, (057; na- 
buch! ?!/,, 0251; nabug' ?/5; ()M; παρ᾽ 2532 
QM — Om. ![,, 02711; desunt ?![5, 'T', 3313. 
R, 5/5, I'^, 1}: VP; adsunt. ??[4, f, [55 h, 
12/5; τῇ, 7[22 1, *|oy 0 — Cap. Aa (5**): na- 
bugodonosor ?/; K; nabochodonosor ?/; S* 
(— 1 corr. 552), 1|, S^; nabuchodosor !/; 
S^; nabug !/, K; nab !/; K; om. ?|, S^ 
— Caf. Ab (5**): nabuchodononsor !/; Δ"; 
nabuchosor !/, V; nabucho ?/, V; om. | 
V — Cap. B (bis): nabuquodonosor = *[, 
X — Cap. C (ter): sine var. — Cap. 5 (bis): 
nabuquodonosor = ?/, A"; nabucodonosor 
1/, AB; nabuchodonosor !/; AB 
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(«thecel» /ac.).. potest tamen dici « te- 
chel» («thechel» Jac.) Guill. οἱ 100. — 
Desunt ?|, R'TYP; adest 314 f. 

Theodotio, gen. -nis (bis): theudotion. 
3 AT, 1/4, GAMO*OHB; teudotion. ?/, 277, 
1/, X6, 1), XAMOS; theodution. !/; 5; theo- 
ducion. !/, S; theodition. !/, E; teudition. 
1|, X; theodosion. !/, Y; thedition. !/, m; 
theodotin. !/, 025; theodorion. !/, O5; teo- 
cion. !/, Ὁ; theodsxsxx«n. 1], (0M* — Om. 
1|, IIFUs; desunt ?|, RT, !/, 290%; adsunt 
1|» F (sed legi nequit)m — Praef. 1, 1. 2: theo- 
docion. UMS; theodotion. 1; theudotion. 
ΔΒ; teudotion. X; teodition. E; teudition 
2:6; thedotion. X7; [...]dotion I'^; om. O^*; 
adest 1. 

Tigris, nom. (10,4): tygr. CXII-ES?OS! 
mà; tycr. S* — Desunt XC€OKRTWV?; adest 
m — Praef. 3, 2 21: tygr. αὶ — Caf. 5 
(53): sine var. 

Tullius, gem. li — Praef. 1, l. 12: tullii 
XXALHLFAQEG:G?OOQMZRYSO D^()M25J 
edd.; tulii 1 — Adest 1. 


Ü'Ta3 indecl: (b15)2 hula1 4, בכ‎ ulay ἢ. 
XQ3; hulay ?/, C; ulaim !/, OTI'^; ulau 
V Stout od ula*o ἘΣ  S*sNolai Ὁ], ΔΈῸΙ: 
olaim !/, E; elay 1/4 X7; ula« !/, 9Mt — 
Desunt *|; 3MCOFRTWYPD: adest ]ל‎ + 


Zachai, inde. — Praef. 5, l. 8.2: 'TU. 

Zaccarias (propheta), nom. — Cap. 5 
(27) — Δ΄’. 

Zacharias, varia lectio pro Azarias: Cap. 
Ab (8): zacharie V — Cap. Db (1): za- 
charias — C. 
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416 OP, ὅς O(4- 6 corr. O?), 1|, m, 8 
(QMs(— 7 corr. 9M9)Y3: sydrach MA; P, 
19/5 QS, ὅς AP, 1|1ς SOIT; sydrac !5/, O7, 
5s S, *hs AT?OS, 1/4, QOM; sedach !/3, 
/\ *: 300 1 |60 0 1360 [wes] 
i. D^ — Desunt 3/1 RIT, ב"‎ D^; adsunt 
195 f, 19], h, 5/55 1, 5/5 m — Cap. Db (21): 
Sirac ΞΞ Ὁ: 

Seleucius, -ci — Cap. 5 (5*9): sell. ὃς 
AB, ?|; AL; nota nom. selleuchus ![, AB. 
Sennaar , indecl. (1,2): senaar 9O5MUOR; 
xxxar S* — Deest I^; adsunt fh. 

Susa, abl. -sis (8,2): susan qtel; usis f* 
— Desunt 3MCOKRTW?; adest f. 
Susanna, -ae (1055): sussann. !/y 62/0 
0017: sosann. !Ay ₪: sasann. τὸ ὦ; 
su*anna !/, OQ — Om. !/,y Q; desunt 0 
OFT, ?/,, 29, ὅ1ὸ I'^, ἤπο R; adest ?/4, f 
— Praef. 1 (bis): sussann. !/, E; deest ![, 
ΣΟ — Praef. 2, l. 10 et Praef. 4, l. 3: sine 
var. — Cap. Aa (bis): sussann. 3,|. ΓΝ ΨΊ,; 
om. !|, P — Cap. Ab (bis): sussann. ?/; V, 
1|, ΤῈ — Cap. B (13), Cap. C (13), Cap. 5 
(55): sine uar. 

syriace, adv. (2,4): syriacae (aut-ce) ΠΕ 
QRGPQBHK*RYSOWP: syriachae C; siriace 
XALALU?a; siriacae (aut-ce) OSI'^; syrice 
ΜΈ; sxirice U*; syrix«e (DE* — Deest Τ 
— q| syri(a)e XoE?0*. 


thecel, indecl. (bis): thechel ?/, OM, 1/, 
QEA(J(-- I corr.); tecel ?/, X, 1]. XGAL* 
65M? techel 2/, CAMQEAOS, τὶ, AL()Ms: 
aethecel !/, Ὁ: OCKC€A 1, 3:6; 66 
1 ΣΤ: [6ם60‎ 1/; ΤΆΣ, chethel 2/2 (*(-l- 
1 add. — | chald. et anti. «tecel» 
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